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Рукописн ше нє врацаю 

Члени 
Дружтва за руски язик и литературу доста­
ваю гласнїк у рочно виплаценей членарини 

Друкує "МИНЕРВА" - Суботица 

ПИТ АНЯ ЯЗИКА 

з морфолоІ'иї руского ЯЗИКА 

о. Дїєслово У сучасним руским язику характеризую даскелї окремни 
риси, котри заслужую специялне виучованє. Випитованє специфичносци дїє­
словних катеtорийох може дац одредзени резултати за одредзованє основи 

походзеня язика югославянских Руснацох. Прето нє случайно тоти даскельо 
роботи з rpаматики руского язика, котри писали линtвисти югославянских 
Руснацох и котри видруковани у рускей периодики, пошвецени праве тей 
дїєсловней катеtориї. Проф. Микола Кочиш шіписал статї у котрих, окрем 
общих питань ох о дїєсловох!, преучує и творенє дієсловох и класификує 
руски дїєслова2 • Гавриїл Надь, котри написал даскельо нєвельки статї о пер­
фекту у сучасним руским язику, ище ше баржей приблїжел ty предмету 
випитованя у "Надпомнуцох"3. 

у тих наших "Надпомнуцох" поставя ше слїдующи циль: 

а) одредзиц специфични риси котри характеризую творенє и хаснованє 
нормох прешлого часу; 

б) на конкретним материялу випитац особеносци реализациї тих формах; 

в) одредзиц улогу язиковей околини на формованє системи прешлого 
часу у руским язику. 

0.1. Скорей як цо нєпостредно приступиме ty описованю формох пре­
шлого часу, укажеме на слїдующи обставини котри маю вельке значенє у 
пояшньованю питаня походзеня фОРl)10Х перфекта у язику югославянских 
Руснацох. Руски язик, як реtионални литературни язик настал на диялектней 
основи: 1. по єдних твердзеньох - на основи єдней з бешедох восточносло­
вацкого диялекта; 2. по других - на основи бешедох заходноукраїнского 

1 Дїєсловна система руского язика. Дїєслова як окремна катеtория словох. - "Швет,­
лосц", Руски Керестур, 1967, ч. 3, с. 210-216. 

2 Прилог класификациї дїєсловох. - "Шветлосц", 1967, ч. 4, стр. 299- 302; TBopeнt; 
дїєсловох у нашей бешеди (І). - "Шветлосц", 1967, ч. 1, стр. 55; Творенє дїєсловох з пре· ­
фиксами. - "Шветлосц", 1967, ч. 2, стр. 124-130. 

3 Питанє роду у фурмох перфеІ<та у бачваньскосримскей рускей литературней бешеди. 
- "Шветлосц", 1967, ч. ]; Питанє хаснованя фурмох презента за трецу особу єднини и мно­
жини помоцного дїєслова "сом" у бачваньскосримским литературним язику. - "Шветлосц", 
Нови Сад, 1968, ч. 3, стр. 219-226. 
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диялекта; 3. по трецих - на ми:шаним восточнословацко-заходноукраїнски:м 
ди:ялекту4. На при:кладох формох прешлого часу сучасного руского язика 
барз добре ше видзелюю риси: котри резултат вплїву словацкого и: українского 
язи:ка. Прето у тей роботи будзе дата велька увага особеносцом твореня и: 
хаснованя формох прешлого часу праве з точки: патреня вплїву ти:х двох 

язикох. 

1. За кате!орию часу сучасного руского язи:ка характери:сти:чна єдна 
форма прешлого часу - ю тради:ци:йно волаю перфект (у руски:х І'рамати:кох 
- "прешли: час"). Давнопрешли: час (плусквамперфект) у сучасним руски:м 
язи:ку нє иснує; мож бешедовац лєм оостаткох тей часовей форми:. Случаї 
плусквамперфекта стретаме барз ридко. . 

Значенє прешлого часу (перфекта) у сучасни:м руски:м язику ше реали:зує 
у двох формох - простей и: зложенеЙ. У сущносци:, тоти: два форми ровно­
правни: и: творя специ:фичносц си:стеми: прешлого часу у язи:ку югославянских 
Руснацох. Розпатриме и:х окреме. 

1.1. Проста форма прешлого часу. Єй паради!ма така: 

1. я бешедовал, -а 
2. ти: бешедовал, -а 
3. вон бешедовал 

вона бешедовала 
воно бешедовало 

ми: бешедовали 

ви: бешедовали: 

вони: бешедовали 

Ни:а даскельо при:клади: зоз текстох5 : 

Мнє нїХто нє нагнал. Я сам вошол. Алє то нє таке вельке як цо себе ти 
понадумовал (66). 

Живот ми прешол, а я нє жил (68). 
Ти од доброго параста nостал добри тар!овец (110). 
Уж по други:раз це волам, а ти лєм заnнул та руцаш тото блато! (126) 

Тоту форму характеризує при:кмета пре котру мушиме припознац же 

термин "проста форма" условни:. Роби ше о тим же при:суство особни:х за­
меновнїкох (окреме за 1. и 2. особу єднини: и: множи:ни) обовязкове и: без нїх 
практи:чно нє можлїве хаснованє лєм самей дїєсловней форми: (дїєпри:кмет­
нїка акти:вного на -л) за ви:ражованє 1. и: 2. ОС. ЄДН. и: МНОЖ. НЄ шме ше по­
весц: "бешедовал, ви:дзел, при:поведал", кед ше ма у оглядзе 1, 2. або 3. 
особа. За и:снованє простей форми: прешлого часу обовязкова при:сутносц 
особни:х заменовнїкох. 

Алє, при: иснованю єднородних дїєсловних формох мож ви:пущиц особни 
заменовнїки: (алє нє вше). Напри:клад: 

Нє прешол сом ище анї даскельо крочаї и: я ше прей! дзеки: застановел 

и попатрал за ню (161). 
Я убегнул до шопи: и: кукнул за якиш гордо в зоз вапном (70). 

• РаБОТЬІ по "словацкой" , "украинской" и "смешанной" теориям происхождения 
русинского ЯЗЬІка см. в наших "Материалах к библиографии русин Югославии", помещен­
НЬІХ в настоящем сборнике. 

6 Шицки приклади вжати ЗОЗ зборНїка: Одгук з ровнїни. Зборнїк приповедкох. 1941-
-1961. Руски Керестур, "Руске слово", 1961, 181 стр. 
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у повязани:м тексту: 

Я тар у твойого оца дас по пейц роки: конопу. Єдного дня була спрагота 
божа, аж дихац нє могол (69). 

Ви вайна!и:, а нє я! Ви nрекартали фури:к и бунду! Гей, nрекартали, 
nрекартали! ... (70). 

1.2. Зложена форма прешлого часу ше твори: з помоцу дїєпри:кметнїка 
акти:вного на -л6 и пременлїви:х формох допоможного дїєслова "буц" котри: 
служа и за розли:кованє дїєсловни:х формох по особох. 

Приклад зложеней форми перфекта: 

1. бешедовал, -а сом бешедовали: зме 

2. бешедовал, -а ши: бешедовали: сце 

3. бешедовал, -а, -о бешедовали 

Даскельо при:клади: зложеней форми: перфекта зоз текстох: 

Ша и я бул у войни кед зме окуnирали Босну ... (12). 
Пошол ши дому. Дзеци опатри:ц (38). 
Алє цо сом знал? Прuял сом тоти пенєжки и: з нї1І1а до карчми ... Од 

теди: сом нє ходзел трец до ньго, алє сом ше и:стей єшенї поєднал за би:реша ... 
(71). 

. . . А да сце голєм знqли розказовац, алє сце шицко сцели: так як ви од 
свойого оца научели ... (115). 

Мала шu ше, Като, зачудовац, же роботни дзень, а я це волам на ПОЛЬО ... 
Пристала шu, бо ши: була застарана при: МНЄ. Думала шu чи ше ми дацо у 
глави нє поремецело, нє правда? (118) 

За зложену форму перфекта характери:стичне тото же ше за 3. ОС. ЄДН. 
и: МН. нє хаснує допоможне дїєслово, гоч воно практи:чно иснує (за єднину 
- є, за множину - су). Форми: "є" и: "су" ше хасную лєм у зложеним менским 
предикату кед субєкт нєпознати: 7 : Видзи:ш яке є силне (дзецко)! (12) 

Допоможне дїєслово 1. и 2. ОС. ЄДН. и МН. зложеней форми перфекта 
мож випущиц кед ше у виреченю або у ло!и:чно повязани:м тексту меновани 
форми явяю як єднородни форми. 

У виреченю: Сама сом варела, сама намuряла, сама райбала, НО.. а єй 
нї!да по дзеки нє було (117). 

Нєдосц вам же сце ми одняли: штири гольти и nодзелєли гевтим двом, 
алє сцеце да вас ище и на рукох ношим? (96) 

У повязаним тексту: Ошмuшковал сом ше частейше. Шnивал, наздавал ше 
и: нєсцерпезлїво чекал (168). 

Пошедалu зме. Бешедовали, шмеяли и: уживали слухаюци гудацох (169). 

1.3. Зроби:ме даскелї общи заключеня. Обидва форми (и просту и: зло­
жену), характеризує слїдующе: 

а) родове диференцованє у єднини (женски и хлопски род за 1. и 2. 
ОС.; женски, хлопски и стреднї род за 3. ос.) и ЄЙ одсутносц У множини; 

6 Нє вше ше дїєприкметнїк активни у руским язику закончує на -л (о тим далєй будае 
слово). . 

7 О тим опатриц специялну статю проф. Г. Надя "Питанє хаснованя фурмох презента 
за трецу особу єднини и множини помоцного дїєслова "сом" у бачваньскосримским руским 
литературним язику". - "Шветлосц", 1968. Ч. 3, стр. 219-226. 
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б) єднакосц формох за 3. ОС. ЄДН. и МН. котра спричинєна, насампредз, 
з нєиснованьом у тих особох здожених формох перфекта ДОПОМОЖНОГО дїє­
слова (є ису); 

в) синтеза тих двох форм ох прешлого часу нєможлїва. Нє шме ше по­
весц: я сом кричал, ви сце одповедли. Иснованє особних заменовнїкох (котри 
творя просту форму прешлого часу) онєможлївює иснованє пременлївих фор­
мох ДОПОМОЖНОГО дїєслова, и ПрОЦИВНО. 

2. Проста и зложена форма перфекта практично ровноправни у язику, 
а прето же их хаснованє нє огранїчене з даякима условиями, вони часто за­

менюю єдна другу ИТД. ДО того нас прешвеча и тексти сучасней уметнїцкей 
литератури. З тим цильом преанализовани зборнїк "Одгук з ровнїни" (181 
бок) дзе ше находза приповедки рижних авторох котри пишу на · руским 
язику. Идентичносц простей и зложеней форми перфекта потвердзена з вельо­
численима прикладами. Так замерковане же ше у 20 случайох у єдним вире­
чемю хаснує источасно обидва форми. Приклади: 

Я, товарише, окончел свой задаток як сом найлєпше шал И могол (11). 
Глєдал вас и питал ше дзе сце, а я гуторела же сце пошли на конферен­

цию (59). 
Я му nоздравкал, а вон ми лєдво през зуби прецадзел "Добре здраве" 

и просто сом видзел як му було чежкЬ повесц И тоти пар слова (61). 
Я стал при хлївних дзверох за широким слупом и шицко сом чул и ви­

дзел (69). 
Знала я же раз придзе до того, лєм сом ше нє наздавала же то будзе так 

фришко (79). 
У тим зборнїку пренайдзени вецей як 25 случаї дзе ше проста и зложена 

форма перфекта хаснує вєдно у повязаним тексту. Наприклад: 

Ти nОШОЛ . .. а я за тобу. За тобу сом ишла як мачка. Кед nонаглял ти, 
nонагляла и Я ••. Чула сом кед це препущел стражар (17). 

Воно, правда, могла и експлодирац, алє сом ю нєдобре темnирал. Воно, 
правда, я ю и положел ... (31). 

Цо ши nринєс до того обисца? Нїч! Тото цо ти ми nринєс, принєс би МИ 
и найхудобнєйши чловек. Цо ши єй зоз себе и шмати нє знял? (99) 

Яnостал крадош. Од своєй l\шцери сом краднуц nочал. Я думал же берем 
од гевтих двох (братох), а на мацер сом анї нє nодумал (90). 

Ви, ви мнє витали... Жену ми мержице, мнє мержице, дзецко сце нє 
nрmuли оnатрии, . . . А да сце голєм знали розказовац, алє сце шицко сцели так 
як ви од свойого оца научели (115). 

3.1. Зазначени случаї ровноправного хаснованя обидвох формох толкує 
ше зоз вплївом двох язикох - словацкого и українского. Нє чежко обачиц 
же 'проста форма у типолоrийним одношеню блїзка з прешлим часом у україн­
ским язику и У його диялектох (поровнац: вони бігали, ти читав итд.). Зло­
жена форма перфекта резултат вплїву словацкого язика. И у словацким 
литературним язику и у його восточних диялектох перфект ше твори зоз 
ПОМОЦУ дїєприкметнїка активного на -л и ДОПОМОЖНОГО дїєслова byt' (у восточ­
нословацким диялекту - Ьіс). Наприклад, у восточнословацким диялекту: 
rozumel som, vidzel som (поровнац з руским: розумел сом, видзел сом). По­
добни зложени форми перфекта мож стретнуц у векшини бешедох восточно­
словацкого диялекта. Так у бешеди валала Седлице (югозаходна часц прешов-
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ск ого краю), котра ма, над'звичайно подобну систему з РУСКУ пременку ме­
новнїкох, мож обачиц аналоrийни форми зложеного перфекта. Поволаме ше 
на даскелї приклади з роботи И. Котулича котра специялно пошвецена осо­
беносцом пременки меновнїкох у тей подфайти пременки восточнословацкого 
диялекта 8: vidzel som tvojich sinoch (184), Ьиlа som рапі Vargoskovu (189), 
nasol som griba (182). 

Як пише проф. Й. Штолц9, цо баржей на восток, цо блїжей ту заходно­
українским бешедом, вше частей ше ше зложена форма прешлого часу за­
менює зоз просту форму з особним заменовнїком: robil som -> ja robil, vidzel 
som -+ ja vidzel ИТД. ' 

Без огляду на тот о же ше у тексту проста И зложена форма можу И нє 
розликовац, їх фреквенция у практичней реализациї значеня прешлого часу 

нє иста. Анализа спомнутого зборнїка указала же ше зложени форми хаснує 
вельо частейше од просТих1О • Числове одношенє простей и зложеней форми 
у текстох таке: 1 : 4,6 (458 зложени и 98 прости). Резултат анализи указує 
же словацки елемент у системи формох перфекта частейши як українски. 

3.2.1. Тото заключенє подкрипює И анализа дїєприкметнїкох активних 
у составе прешлого часу руского язика. Як познате, у твореню обидвох фор­
мох перфекта (и зложеней и простей) участвує дїєприкметнїк активни зоз 
суфиксом -л, котри иснує и У формох женского истреднього роду. Окреме 
ше треба застановиц на анализи формох хлопского роду дзе нє вше иснує 

суфикс -л. Кед ше корень дїєслова закончує на консонант, вец ше медзи ко­

реньом слова и суфиксом зявює вокал -0- котри щезує у ЖЩІСКИМ И стреднїм 
роду. Тота риса характеристична и за перфект словацкого литературного 
язика (поровнац ср.: nies-o-l, pad-o-l жр.: niesla, padla отд)l1, а и за восточно­
словацки диялекти: nes-o-l, spad-o-112• Заш лєм, як твердза вецей науковци, 
у тих районох Шариша, а так исто и Земплина (Восточна Словацка), котри 
ше гранїча зоз заходноукраїнскима бешедами, дїєприкметнїки траца у хлоп­
ским роду суфикс -л И доставаю форму: nesol -+ nes (nis), pekol -+ pek etc13• 

3.2.2. у руским язику основну масу дїєприкметнїкох активних на кон­
сонант у перфекту характеризує елемент -о-л. Заш лєм, єст и єдна менша 
часц котру мож хасновац и без суфикса -л (окреме кед ше роби о дїєсловох 
чий ше корень зar{ончує на -с). Тота вариянтносц нє одредзена здаякима 
фar{торами, вона резултат вплїву українского и словацкого язика и то баржей 
того другого. Наприклад: 

повед - поведол 

облєк - облєкол 

нєс - нєсол 

8 J. Kotulie. Z mеппе; dеkliшkіе sedlickeho nareeia. Іп: Jazykovedne studie. 11 Dialek­
to16gia. Red. Prof. Dr. J. Sto1c. Bratislava, SAV, 1957, str. 178-192. 

9 Е. РаиІіпу, J. Ruzieka, J. Sto1c. Slovenska gramatika. Piate vyd. Bratislava, SPN, 
1968, str. 475. 

10 При анализи участвовали лєм форми 1. и 2. ОС. ЄДН. и МН.; форми 3. ОС. ЄДН. и мн. ше у 
обидвох формох праІ<ТИЧНО нє РОЗЛИІ<УЮ медзи собу. 

11 Е. РаuІіпу, J. Ruzieka, J. Sto1c. Slovenska gramatika ... , S. 279. 
12 Тиж там, стр. 474. 
13 Dr. V. Vazny. Nareel slovenska. Іп: Ces~oslovenska vlastiveda. Jazyk. Di1 ІІІ. Praha, 

Sfinx, 1934, str. 302; Е. РаuІіпу, J. Rшіеkа, J. Sto1c. Slovenska gramatika ... , str. 474. 
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у ви:реченю: Добре же ши нє nоведол же за риби! (63) 
Любим, - одnовед Силви. - Любим так зачесану главу .. . (29). 
Анї тельо нє достанєш з нїх! - поднєс Владови под нос праву гарсц зло­

жену на шипак (78) . 
. .. Осиф ше nренєсол до нових думкох обудуцим живоце уварошу (145). 
Мишанє дїєприкметнїцких формох українского и словацкого типу мож 

и ту видзиц : Нє nрUllЄСОЛ сом ... А оцец? Нє бул ище дома. Озда нє думаш 
же вон дацо nРИllЄС? (132) 

Суфикс -л нє ма лєм єдна мала фупа дїєприкметнїкох з основу на -р: 
умар, роздар, розпрестар, упар, завар, тар(натар) и под. У виреченю: 

Умар як инвалид (3 1). 
... ЖИМНИ витор залупнул и завар зоз трещаньом (дзвери) (98). 
Я тар у твойого оца дас по пейц роки конопу (69). 
У количественим одношеню характеристичне преовладованє дїєсловох 

котри виступаю у составе прешлого часу зоз суфиксом -о-л: сцекол (форма 
"сцек" нє иснує), кладол, злєкол, цекол, гризол и под. 

у хлопским роду преовладую дїєприкметнїки словацкого типу, а то 

окреме видно на прикладзе з модалним дїєсловом "мочи". У преанализованим 
зборнїку пренайдзени лєм 6 форми "мог", док количество формох "могол" 
було 44. Ниа даскельо приклади : 

Жаль му було же мушел циtанїц своєй мацери:, алє llЄ могол ані правду 
повесц .. . (22). 

Хто би тамаль преходзел, могол видзиц вельку . .. хижу' зоз трома обла-
ками на драгу ... (63). 

Михал нє Аюг заспац (18). 
Хлапец мог мац коло пейц-шейсц роки (27). 
4. Анализа вельочислених прикладох допущує нам зробиц дзепоєдни 

заключеня котри ше дотикаю прешлого часу у сучасним руским язику: 

а) Иснованє двох формох перфекта (простей и: зложеней) ше муши при­
знац за специфичну рису дїєсловней катеtориї язика югославянских Руснацох. 

б) Зявйованє тих двох формох условене зоз вплївом двох язкох - сло­
вацкого и українского, и то з очиглядним преовладованьом першого. 

в) Ровноправне хаснованє простей и зложеней форми перфекта, их медзи­
собне заменьованє у виреченю або контексту наводзи на думку же у сучасним 
руским язику за виражованє єдного фаматичного значеня (прешлого часу) 
обачує ше вельки процент надмирносци. Спрам того, єдна форма надмирна. 
Чежко предпоставиц чи ше зяви тенденция за траценьом даєдней форми 
перфекта. Ясне лєм тото же ше зложени форми прешлого часу, котри типо­

лоtийно блїзки З подобнима формами у восточнословацких диялектох (и у 
литераТУРНІ1М словац ким язику), и у количественим одношеню вони ше вельо 
частейше реализую. То ше у одредзеней мири толкує з иснованьом анало­

tийней аналитичней форми перфекта у сербскогорватским язику, котри вплї­
вує на розвиток цалей фаматичней и фонолоtийней системи язика югослав­

янских Руснацох. 
Др Александер д. Дуличенко 
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ПРАВИД:НЕ И НЄПРАВИЛНЕ ХАСНОВАНЄ (И НЄХАСНОВАНЄ) 
ПРИМЕНОВНЇКОХ 

Як цо гварел Микола М. Кочиш у першей нашей повойновей фаматики 
(1965), применовнїки то слова хтори указую одношенє медзи предметами ; 
то нєпременлїви слова и звичайно стоя пред меновнїками и заменовнїками 
- а ми би ту додали: и прикметнїками. Ище можеме повесц же у нашим 
язику єст вецей як трицец применовнїки з розличним, а дзекеди и подоб ним 
значеньом. Прето ше у пракси случує же ше даєдни применовнїки погришно 
хаснує. Обачене же погришне хаснованє применовнїкох часто приходзи под 
уплївом сербскогорватского язика, а под истим уплївом уж зме звикли и 
вихабяц подаєдни применовнїки там дзе су у нашим язику потребни, а у 
сербскогорватским их нєт. 

Попробуєме накратко облапиц нашо при:меновнїки, голєм векшину з нїх, 
и потолковац їх правилне або нєправилне хаснованє. 

БЕЗ - означує же дачого або дакого нєт (напр. : Вишол вонка без уяша. 
- у варошу без пенєжох нєт ше кадзи рушиц. ). Место нього, як заостаток 
зоз прешлосци, погришно ше хаснує применовнїк nрез, цо може привесц и 

до нєпорозуменя (нацр. : Я нє пойдзем nрез нього. - Нєпристойно исц nрез 
кошулї.). 

В (ВО) - то архаїчни применовнїк и вше ше менєй хаснує. Значи цо 
и применовнїк у, а хасновали го углавним старши: поетове по углядзе на 

народну поезию (напр. Нїtда ти нє найдзеш в ширим швеце долю. - В пе­
тровски:м полю .. . ). 

Форма во ище ридша и затримала ше лєм у старих виразох (во швето, 
во стреду). 

Иншак, дак еди ше применовнїк в злучел з меновнїком итак настал 
присловнїк за час: влєце, вжиме, вєшенї, внєдзелю, вноци, воднє . .. 

іУ - означує рушанє, унапрямованє (напр. : Чловек идзе їу хижи. -
Пришли зме їу концу мешаца. - Треба їу тому додац и маржу.) . Погришне 
кед ше тот применовнїк випущує (напр. : Роботи приведзени концу. - Треба 
ше обрациц проблемом.), бо вец одвитуєме на питанє кому або чому, а нє їу 
кому або їу чому. То прето же у сербскогорватским язику так, та тото уходзи 
и до нашого язика, особено прейt такволаних "конференцияшских" мате­
риялох. 

ДО - ма вецей значеня . Може указовац напрям рушаня (напр . : Идзеl\І 
до валалу. - Нє може ми войсц до глави.), напрям роздумованя (напр.: Мнє 
тераз нє до того. - Мушим дойсц до ришеня.), оддалєносц часу (напр. : Жадам 
сцигнуц до поладня. - Так будзе жцмно до яри:. - Останєме у вас до соботи . 

Врациме длуство до тераз рока.). Кед у питаню одредзованє ЧаСу, ту ше 

Редакция ше нє склада у подполносци з даєднима думанями и предлогами котри ви­
ноши У своєй стат'ї товариш М. Скубан указуюци на форми правилного и нєправилного 
хаснованя применовнїкох. Наздаваме ше же тота стат'я поруша и других фаховцох на РО3-
думованє и вияшньованє о формох правилного и нєправилного хаснованя применовнїкох. 
Виниянсовани значеня котри предложени, як и думаня котри ше достаню, буду розпатрени у 
дальшей роботи одвитуюцей Комисиї Дружтва. - Ред. 
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часто гриши, бо ше место до хаснує применовнїк по (напр. : Семинар будзе 
тирвац по 8. януар. - Сцихнєме по конєц новембра.). Мушиме наглашиц же 
кед у питаню часова релация, вец ше рахує од - до, а кед бешеда о физичней 
(rеоrpафСІ<ей) оддалєносци, теди правилно хасновац применовнїки од - по. 

ДООКОЛА - ясне же тот применовнїк означує же ше дацо находзи 

около дачого, алє и же ше руша коло дачого (напр. : Кандур ходзел доокола 
мисочки. - Пришли зме іу ягоди ипоставали доО/<ола нєй. - Янко пороз­
кладал шкатули доокола себе.). З оглядом же му значенє ясне, зоз тим при­

меНОВНЇІ{ОМ ридко гришиме. 

З (ЗОЗ, ЗО) - тиж ма вецей значеня. Означує же дацо одкальшик 
походзи (напр . : Петро пришол 3 Дюрдьова. - То моя товаришка 303 дзе­
цинства.), же дацо походзи з одредзеного часу (напр. : Любим романи 303 

конца прешлого вику. - Виприповедай дацо 3 нашей прешлосци.), же дацо 
справене зоз дачого (напр. : Тот ожог 303 желєза. - Лавка справена 3 дескох.), 
же дацо здачим идзе або стої (напр. : Яни пошол на вашар 303 кумом. - Чекай 
и ти 3 нами. ), же дацо часц єдней цалосци (напр. : Нїхто 3 нас нє бул дома. 
- Нє вибрал сом анї єден 303 тих моделох.), же дацо окончене зоз дачим 
(напр . : Вдерел го 303 клїщами. - З єдним словом, ШИЦКО уж було готове. ) . 
у значеню же дацо здачого справене погришно ше место того применовнїка 
хаснує од (напр.: Попиєм сок од ягодох . - Ашов справени од желєза . ) , а то 
уплїв сербскогорватского . Под истим уплївом (а так то и у словацким язику) 
тот ше применовнїк и вихабя (напр. : Ишол наглим крочаЙом. - Вожел ше 
автобусом.), цо випатра аж и шмишне, з оглядом же то датив множини, а 

нє инструментал єднини. 

Зоз тим применовнїком у вязи треба повесц же ше нєдосц хаснує у пи­
саню форма 30 (напр. : зо мну), а могло би ше ю хасновац вшадзи там дзе єй 
у живей бешеди ЄСТ; поведзме, кед идуце слово почина зоз С-, 3-, Иі-, :ж;­

(напр. : зо собу, зо желєза, зо злата, зо шовrpом). То би було цошка нове 
у писаню (нє и у бешеди), алє воно ма свою лоrику. 

ЗА - означує або место дзе ше дацо находзи (напр. : Стоїм за шопу. -
Вон шедзел за столом . ), або напрям рушаня (напр . : Идзем за нїма. - Рушел 
ше за камионом.), або вредносц дачого (напр.: Купел сом квасу за два динари. 
- Очерали зме ю за килу гвозди.), або же дацо тирваЛ0 одредзени час (напр . : 
Сцигли зме там за годзину. - Заробел сто тисячи за два днї. ), або циль (напр. : 
Робиме за народ . - Рихтам ручнїки .за свадзбу.). Погришно ше го хаснує у 
означованю часу : 1. место применовнїка о (напр .: место "За два тижні почнє 
нови школски рок" треба "О два тижнї почнє нови школски рок"); 2. место 
применовнїка 303 (напр. : место" Три годзин прешло за дзешец минути" треба 
"Три годзин прешло 303 дзешец минутами"). 

ЗВОНКА - то присловнїк хтори означує же ше дацо находзи з вонкаш­

нього боку дачого (напр . : Звонка випатра крашнє. - На рекли ма звонка 
кишенку.) . То би було У сербскогорватским "СПOJьа". Алє ше тото вше ча­
стейше, у нєдостатку лєпшого ришеня, погришно хаснує як, применовнїк у 
значеню сербскогорватского "изван" або "ван" (напр . : Велї селянє ище вше 
звонка Союзу комунистох. - То зробене звОНl<а плана.). Лєпше би було найсц 
гоч описни способ Яl{ хасновац тот погришни (поведзме: Велї селянє ище 
вше нє у Союзу комунистох, або: Тото цо зробене нє було у планє) . 
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ЗОДНУКА - исти случай дзе ше присловнїк, у значеню же ше дацо 
находзи нука у дачим (напр. : Жемлїк бул зоднука сплєшнєти. - Пенєжи ношел 
зоднука у кишенки.), у значеню сербскогорватского "изнутра", хаснує и место 
применовнїка у сербскогорватским значеню "унутар" (напр. : Єст И нєактивних 
членох зоднука того дружтва. - Треба розробиц тези зоднука Социялистичного 
союзу.), дзе би тиж було лєпше найсц гоч и описни способ (а найчастейше 
тот применовнїк мож заменїц зоз у), як укореньовац нєпотребни сербизми. 
Бо кажди вираз, гоч ше го и нєправилно хаснує, єдного дня постанє узви­

чаєни и "правилни" (и то ПОШЛЇДОІ{ такволаного "конференцияшского" 
язика). 

КОЛО - lVla вецей значеня: приблїжносц места (напр . : Тресла ше жем 
дзешка коло БуrоЙна . - Уж зме прешли коло пол драги . ), бриблїжносц одредзе­
ного часу (напр. : Сцигнєме коло поладня. - Шатву треба закончиц коло половки 
октобра.), одношенє іу дачому (напр.: Завжати зме коло виберанкох. - Мал 
сом роботи коло ушорйованя архиви.), напрям або позицию (напр.: Прелєцел 
му голуб коло самей глави. - Стоїме уж пол годзини коло огня.). Медзитим, 
погришно ше го хаснує место применовнїка при (напр. : Шедзел коло крижней 
драги . - Справел хижу ,<оло озера.). Треба знац же кед ше роби о єдней 
ствари або особи, вона може стац (шедзиц) лєм при дачому, а кед ше руша 
(идзе), або І{ед их єст вецей, вецка то може буц коло дачого . 

МЕДЗИ - означує же ше дацо находзи у одношеню на други предмети 

чи особи дзешка медзи нїма (напр. : Карсцель стої медзи столом и посцелю. 
- Керестур ше находзи медзи Кулу и Лалитьом. - Вибухла война медзи 
Нємецку и Французку. - Любел сом буц медзи спортистами.), алє означує 
и напрям рушаня (напр. : Бундава ше му одкотуляла медзu ноги. - Авто 
убегнул медзu патрачох.). З тим у вязи ше погришно на тим месце хаснує 
применовнїк nомедзи (напр. : Коцур ше находзи nомедзи Вербасом и Савиним 
Селом. - Лєнча му була nомедзu очи. - Водза ше бор би nомедзи партизанох 
и усташох. ) . 

НА - ма вецей значеня: место дзе ше дацо находзи (напр. : Шапка му 
ст ої на глави. - Святочносц отримана на стред Орахова. - Автобус ше 
погубел на пол драги.), час кеди ше дацо случує (напр . : Сирена задула на 
поладнє. - Приходзел дому на векши швета. - Гайзибан руша на пол трецей. 
- Гибай до нас на штварток.), през яки час ше дацо ма одвивац (напр. : Поєднал 
ше служиц на два роки. - Засноване роботне одношенє на нєодредзени час.), 
у хторим напряме ше дацо руша (напр. : Ютре одходзиме на морйо. - Рушела 
ше на факултет.), зач дацо служи (напр. : Охабел жита на шаце. - Тоти ми 
шмати на кажди дзень.) . У тим ше ридко дакеди дацо погриши. 

НАД (НАДО) - означує же ше дацо находзи висше од дачого (напр, : 
Образ стал над посцелю. - Гирмело дзешка над валаЛОn1. - Цеплота була 
над нулу. ). Гриши ше прето же ше часто место того применовнїка (озда под 
уплївом сербскогорватского "изнад") хаснує понад (напр. : Слунко стало по­
над польом. - Калап вишел понад облак. - Температура була понад дзешец 

ступнями.) . Тот применовнїк нє означує напрям рушаня! 

Форма надо хаснує ше лєм у виразу "надо мну". 

НАПРЕЗ (НАПРЕЗО) - означує лєм напрям рушаня хторе на предку, 

вочи дачому (напр. : Престрашено вибегла наnрез нас. - Зявел ше ми пешак 
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наnрез трактора.), а синоним є и за применовнїк оnрез. И ту шицко досц ясне, 
та ше ридко гриши. 

Єст и форма наnрезо, алє лєм у виразу "напрезо мнє" . 

НАСТРЕД - означує дзе ше дацо находзи на стредку даякей поверх­
носци (напр. : ПреІ'ажел го камион настред драги. - Гиря му була настред 
чола. - Кабел стої настред хлїва.) и ту нєт цо погришиц. 

О - спада до применовнїкох котри ясно указую же бешеда о даким або 
дачим (напр. : Ровно лєм О тей дзивки бешедує. - Ту ше нє роби лєм О ре­
зервних часцох.), алє означує И час кеди дацо було або будзе (напр.: Вон ше 
О два роки врацел з воЙни. - Будзем ту О пол годзини. ). Под уплївом сербско­
горватского язика тот ше применовнїк погришно хаснує место применовнїка 

,(ОЛО у значеню часу (напр. : Шнїг нападал О Новим року.). На щесце, таки 
гришки бар з ридко стретаме. 

ОД (ОД0) -тиж ма вецей значеня: рушанє по просторе (напр. : Рушел 
сом ше пешо од хотара. - Чуло ше бреханє од загради. ), преходзенє часу 
(напр . : На лєтованю є од гевтей соботи. - Роби од самого рана.), походзенє 
дачого (напр . : То нам остало од дакедишнього І'азди. - Пипку сом нашлїдзел 
од дїда.), шлїд або пошлїдок дачого (напр.: Руки му були од фарби. - Болї 
ме глава од того диму.). Погришно ше хаснує у означованю материялу, збудови 
(напр . : Проща були од дескох. - Попил сом сок од грозна.), а ту єдино пра­
вилне похасновац применовнїк зоз. 

Форма од0 ше хаснує лєм у значеню "ОД0 мнє". 

ОКОЛО - значи же ше дацо находзи доокола дачого або же ше дацо 
руша у кружним напряме (напр . : Древа були насадзени ОКОЛО винїци. -
Дзеци бегали ОКОЛО студнї. ). Ту ше дзекеди гриши, та ше го хаснує место 
применовнїка КОЛО (напр.: Вонка жимно ОКОЛО дзешец ступнї. - Улїца ше 
цагала ОКОЛО рики.), цо нє У духу нашого язика, а И инше значи. 

ОКРЕМ (КРЕМ) - означує же попри дачого єст ище цошка (напр. : 
Окрем жеми, купел и хижу. - От<рем плуга, нє мал нїяки машини. - Мац 
нас мала, окрем мнє, ище тройо . ) и ту нє замерковани даяки погришни хас­
нованя. 

Форма '<рем значи исте, алє ше ю ридше хаснує. 

ОПРЕЗ (ОПРЕЗО ) - ма значенє як и применовнїк наnрез, а то значи 
же ше дацо находзи на предку од дачого, же ше руша унапряме предку 

дачого (напр. : Гаче вше вибегує оnрез. друка. - Оnрез нього ишла єдна жена. 
- Шеднул ми оnрез носа . ) и ридко ше ту може дацо погришиц. 

Форма оnрезо ше хаснує лєм у виразу "опрезо мнє". 

ПО - ма вецей значеня: место дзе ше дацо находзи або руша (напр. : 
Каменьче посипане ПО калдерми. - lазловали зме ПО густим блаце.), напрям 
рушаня (напр. : Вдерала го ПО пальцох. - Утнєм це ПО тей твоєй боІ'лї.), од­
редзованє конєчного простору (напр. : Прибегнул аж ПО нашу хижу. - Роз­
цагла ше драга од Беркасова ПО Шид.), час у значеню после (напр.: Було то 
по законченю ламачки. - Придзем по полудзенку.) . Погришно ше го хаснує 
кед ше сце одношенє часу означиц (напр. : Од яри по єшень. - Од пондзелку 
по стр еду. - Будземе готови по рано. ), бо у тих случайох треба хасновац 
tенитив и применовнїк до (до єшенї, до стр еди, до рана). 
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ПОДJПОДО) - ма значенє и одредзеного места (напр . : Змесцени бул 
под жвератком. - Ш:дзела под .єдну вербу.), и напряму рушаня (напр.: При­
твердзели зме голубнш под комин. - Руцел груду под стреху.), и час кед ше 
дацо одбува - алє ше обовязно кладзе и слово "час" - (напр. : Вон там бул 
под час воЙни. - Похорел ше под час першого полроча. ), и значенє приме­
новнїка при (напр . : Здогонєл го аж под Новим Садом. - Маме жем под ва­
лалом.). Место того применовнїка часто ше хасную применовнїки nоnод и 
спад (напр. : Пиньвица им була nоnод хижу. - Вонка жимно єденац ступнї 
епод нули), а вшадзи треба хасновац под и меновнїк положиц до инструментала. 

Форма пода ше хаснує лєм у значеню "подо мну". 

ПОЗА - означує лєм напрям рушаня (напр. : Пребегнул ми поза хрибет . 
- Поза Вербас прешла лядова хмара.). Погришно го дахто хаснує место при­
меновнїка за (напр.: Шедзел ми поза хрибет.), бо то нє напрям рушаня алє 
место дзе ше дацо находзи . 

ПОКОНЦУ - ма єдно значенє и воно досц ясне: же ше дацо находзи 
там дзе конєц дачого иншого (напр . : ПОТ<ОНЦУ валала студня мурована. - На­
правели колїбу nОКОНЦУ гонох . - Заглавок му бул скопани nОТ<ОНЦУ ногох . ) 
И у тим нє гришиме. 

ПОМЕДЗИ - означує лєм напрям рушаня (напр.: Пребегнул nомедзи 
нас. - Крачал nомедзи ягоди.). Погришно ше го хаснує место применовнїка 
медзи (напр. : Шлїзка драга nомедзи Вербасом и Коцуром. - Помедзи нами єст 
уж и поженєтих.), цо уплїв сербскогорватского применовнїка "изме1)у" . По­
гришне хаснованє, а - нажаль - вше го частейше стретаме у писаню. 

ПОНАД - тиж означує лєм напрям рушаня (напр . : Авион прелєцел 
понад нашу хижу. - Кулька прегвижджала понад нас.). Часто ше го кладзе 
место применовнїка над, а у питаню нє напрям рушаня алє место дзе ше дацо 
находзи (напр.: Понад рику стала церква.), а то погришне. Напевно настало 
под уплївом сербскогорватского применовнїка "изнад" . 

ПОПОД - исто так означує лєм напрям рушаня (напр.: Шпота ше ми 
мачка nоnод ноги. - Ладя прешла nоnод мост. ). И ту ше гриши, под уплївом 
сербскогорватского применовнїка "испод", та ше го хаснує место применов­
нїка под кед нє у питаню напрям рушаня (напр. : Температура осем ступнї 
nоnод нулу. - Поnод мост вимуровани слупи.). И то треба мац на розуме и 
сцекац од хаснованя тей форми. 

ПОПРИ - означує або же ше дацо находзи при дачому (напр. : Школа 
вимурована попри самей валалскей хижи. - Ходзел койкадзи попри живей 
жени.), або ма значенє применовнїка окрем (напр. : Попри тих спомнутих, 
було ище дискутантох. - Мушел купиц, попри читанки, ище и други кнїжки.) . 
Часто ше го хаснує и место применовнїка при (у случаю же ше дацо находзи 
при дачому), цо нє даяка велька хиба, бо у сущносци исте значи. 

ПОСТРЕД - означує, за розлику од применовнїка настред, напрям 
рушаня (напр. : Конї крачали постред драги. - Мачка пребегла постред при­
клєта. - Лабда прелєтла постред терена.) и нє збачени даяки гришки у його 
хасноваю. 

13 



ПРЕ - означує причину даякей роботи чи збуваня (напр. : Пре понаглянє 
сом забул вжац леrцтимацию. - Я то мушел зррбиц nре дзеци. - Остал сом 
там nре подлу хвилю.) и рцдко ше у тим може погришиц. 

ПРЕЗ (ПРЕЗО) - означує напрям рушаня або пресцераня даякого 
предмета або створеня (напр. : Кулька му прешла nрез плєцо. - Крокодил ше 
розцагнул nрез цалу клїтку.) и ту нєт цо гришиц, бо и кед у питаню интервал 
часу, тиж так ше го хаснує (напр. : Нїч нє робел nрез цале лєто. - През жиму 
будземе дома.). Алє ше го хаснує, як остаток архаїзма, и место применовнїка 
без (напр.: Остал сом nрез роботи. - То нє годно прейсц nрез нас.), та може 
твориц нєпорозуменя. 

Форма nрезо ше хаснує лєм у виразу "презо мнє". 

ПРИ - означує же дацо нєдалєко ·од дачого (напр.: Робна хижа ше на­
ходзи при банки. - Стал сом при креденду.), або же ше случу є дацо исто­
часно з дачцм иншим (напр. : При ученю вельо пил кафи. - 3агаковала ше 
при рецитованю.). Нє хаснує ше го погри:шно. 

СПОД (СПОДО) - означує напрям рушаня и одвитує на питанє одкадз 
(напр.: Вихпал главу епод перини. - Сnод того каменя води:чка вибива.). 
Часто ше го погришно хаснує место применовнїка под, як одви:т на пи:танє 
дзе (напр. : Температура виноши три: ступнї епод нули. - Сnод того здания 
бул бар.). 

Форма еnодо ше хаснує лєм у виразу "сподо мнє". 

СПОЗА - тиж означує лем напрям рушаня (напр. : Сnоза валала надцшла 
велька хмара. - Викукнул еnоза брадла. - Сnоза угла вибегнул пшиско.). 
Дзекеди ше го погришно хаснує место применовнїка за (напр. : Сnоза горох 
ше находзи валалчик. - Сnоза ормана стал стари образ.). 

СПРЕД (СПРЕДО) - исто так означує лєм напрям рушаня (напр. : 
Идз ми еnред оч! - Черrаше пошли еnред нашого обисца.). Дзекеди ше го 
погришно хаснує, вероятно под уплївом сербскогорватского примеНОВНЇІ<а 
"испред", место применовнїка пред (напр. : Сnред носа ми стал трактор. -
Сnред хижи бул електрични: слуп.), алє тю<и погришни приклади, на щесце, 
барз ридки. 

Форма еnредо ше хаснує лєм у виразу "спредо мнє". 

У - означує дзе ше дацо находзи або находзело (напр. : Телевизор нам 
стої у кухнї. - Чувствовала смуток у шерцу. - Були зме вчера у Микло­

шевцох.) и нєт случаї його погришного хаснованя. Место нього бул, алє ше 
вше баржей траци, архаїчни ви:раз в (во) з истим значеньом (напр. : Нє була 
ти в нашим краю. - Поприходзиме шицки во Шишяти.). 

УСТРЕД - ри:дко ше хаснує, а значи цо и применовнїк настред, лєм кед 
ше сце наглашиц же ше дацо находзи нє на поверхносци алє нука (напр. : 
Тепша стала устред пеца. - Огень вибухнул устред ноци. - Вон стал як 
страцени устред кола.). До нашого язика напевно тото вошло зоз сербско­
горватского, од применовнїка "усред", алє затераз ище нє влапел глїбши 
корень. 

Надпомнуце: Применовнїки настред, постред и устред маю и форми 
нашmред, nоиіmред и ушmред, котри: ровноправни зоз спомнутима применов­

нїками. 
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Цо M~т< повесц як заключенє? Лєм тельо, голєм з тей нагоди и зоз цильом 
пре яки статя писана, же и при применовнїкох - гоч то на перши Погляд 

нє ви:патра так - уношиме сербизми (поготов зоз такволаних "конференцияш­
ских" материялох), цо тиж таке опасне за калїченє язика як и кед береме 

. цудзи: меновнїки або даєдни: иншаки слова. 

Микола Скубан 

ПРИЛОГИ 3 ТЕРМИНОЛОІ'иї КОНОПАРСТВА И ТКАЦТВА 

Трима ше же коно па ази:йска рошлїна и: же ше ю у Азиї ховало барз 
давно (у Китаю ище пред 2500 роками). и славянски народи, а тиж так и 
Терманє, виками хасную конопу пре доставанє влакна,· як и други: стари на­
роди, ал є, наприклад, Єгиптянє, Євреє, Феничанє, Греки и Римянє тоту 
рошлїну нє познали. 

Конопа, котру ше хаснує пре доставанє влакна, прейr Каспийского моря 
и по Долїни Дунаю при:нєшена медзи Славянох и у їх прадїдовщини почала 
буц основне жридло у . продукованю платна. Пр ето медзи Славянами терми­
нолоrия у преробку конопи и у ткацтве барз подобна и, по словох др Милована 
Тавация, тота терминолоrия може буц єдно з мерадлох заєднїцкого материял­
ного и духовного скарбу при шицких славянских народохІ . Вшелїяк же дзе­
поєдни термини прецерпели одредзени: пременки у складзе з духом язика 

одредзеного народу, алє тиж так и пре дотиканє славянских народох з дру_ 

гима народами:. Дзепоєдни орудия у преробку конопи, од шатви до достав аня 
платна, прецерпели тиж одредзени пременки, а зявйовали ше и нови орудия 

І<ОТРИ настали при нєславянских народох. Славянє тоти орудия преберали, 
та преберали барз часто и: назви вязани за тоти: орудия або за процес у роботи 
яки ше з нїма окончує. 

Руснаци, як и други славянски: народи:, прерабяли: тиж конопу и по 
терминолоrиї котра иснує мож заключиц же тота файта роботи нє виходзела 
зоз цалосного преробку конопи яка позната при Славянох. Медзитим, и прц 
Руснацох термини вязани за процес доставаня и преробок конопи, за орудия 
и шицки други духовни добра здобути у тей роботи, маю свою розвойну драгу 
и свойо характеристики. 

Пред даскелїма роками конопу ше при Русанцох и:ще вше интензивно 
щало, прерабяло и ткало ше платно и инши продукти. У усней традициї 
югославянских Руснацох споминаю ше часи кед конопа була єдно зоз жридлох 
привредзованя велїх фамилИ:Йох. У перших деценийох того стороча скоро 
кажде обисце шал0 и прерабяло коно пу. Нєшка тота рошлїнска култура у 
І<аждодньовим живоце Руснака нє ма тото значенє яке мала скорей, алє старши 
rенерациї ище добре паметаю як ше наволовало орудия з котрима ше робело, 
як цекол процес роботи, яки ше продукти доставало, цо провадзело таку 
роботу, яки були вереня, празновиря, писнї, приповедки ... 

Прерабянє конопи єдна часточка богатей народней култури, и матариял­
ней и духовней, и прето терминолоrию треба чувац, з оглядом на єй вше 

1 М. Gavazzi, Sudbina stare slavenske bastine kod juznih Slavena, Beograd 1959, 5-7. 
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ридше хаснованє и забуванє з боку младей І'енерациї. Язик постава вше ху­
добнєйши кед ше з нього траца термини котри дакеди мали свойо значенє. 
ТерминолоІ'ИЯ з преробку конопи и ткацтва вшелїяк же ище длугши час 
будзе мац свойо значенє у хаснованю, у збогацованю нашого язика, та и у 
спатраню процесох дотиканя, чераня и богаценя културох народох котри 
мали або и нєшка маю даяки заєднїцки точки у своїм живоце. 

Спатранє терминолоІ'Иї у преробку конопи и у ткацтве при Руснацох 
може похасновац за утвердзованє заєднїцких елементох у материялней и 
духовней култури Руснацох и других славянских народох, алє тиж так и 

Мадярох, Румунох, r ерманох и других. 
у ХРОНОЛОІ'ийним поглядзе, як и у поглядзе хаснованя утвердзених 

елементох терминолоІ'Иї дзепоєдних славянских и других народох у ткацтве 

и ширше у преробку конопи вообще у поровнаню з рускима, медзи иншим, 
може похасновац студия Й. О. Дзендзеливского "Ткацка лексика українских 
язикох Закарпатскей обласци УССР" 2. 

Терминолоtия у продукциї конопи 

Коноnа у руским язику означує конопу як рошлїну, алє и витарти конопи 
(а нє як, наприклад, при Сербох дзе ше хаснує два термини: "КОНОПJьа" и 
"KyдeJЬa"3, або лєм єден термин "КОНОПJЬа"4, док "KyдeJЬa"5 означує лєм 
влакно). Тото мено иснує и при других славянских народох. 

Поскона груба конопа котра нє ма нашеня (ялова). З нєй ше прави плоти, 
пойдзики и инше, а часто ше хаснує и на огень. Поскона як рошлїна хлоп­
ского роду6 И за ню ше гутори у заменовнїку "вон". У истей форми ("посконь­
ньій") хаснує ше и у староросийским язику. 7 

Шеменїца приноши плод, шеменєц. За ню ше у заменовнїку гутори 

"вона". 

Сnоднїк (у множини "споднїки") то нїзши конопи од других, а єст их 
найвецей кед ше конопи шеє густо. Гутори ше за нїх и коноnки, а хаснує ше их 

найчастейше за вязанє снопох. 

Конопу ше шеє, а кед вирошнє, теди ше ю жнє. Жатва ше окончує на 
тот способ же ше з лїву руку .югамбра конопи кельо мож з руку залапиц. Таке 
єдно залапенє наволує ше гарсц (подобна форма иснує и у польским язику 

"garsc" . 
З вижатей конопи ше прави снопи, а снопи ше кладзе до КРИ:JIса (двацец 

снопи творя єден криж). 

2 Й. О. Дзендзелівський, Ткацька лексика українських говорів Закарпатськоі області 
УРСР. 

3 Вук Стеф. КаРaJ,Iиli, Српски рjечник, Београд 1935, 299, 322; Миодраг С. Лалевиli, 
Синоними и сродне речи српскохрватскога jезика, Београд 1974, 291. 

• Речник српскохрватског юьижевног jезика, юьига 2, Нови Сад-Загреб 1967, 
824-825. 
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5 Исте, юьига треііа, Нови Сад-Загреб 1969, 111. 
е Д. Б. І'аздовство. Шаце конопи, Руски календар 1923, С. Карловци 1922, 134. 
7 Й. О. Дзендзелівський, 183. 
8 Й. О. Дзендзелівський, 186. 

І 

1 

Спрам ,паметаня Андрия Медєшового, до 1906. року у Р. Керестуре ко­
нопу ше таргало з руками, а аж од теди ше хаснує косир. Одкеди ше хаснує 

косир, од теди на полю дзе була зашата конопа остава коноплянка (конопна 
сцерень). 

Технолоtийни процес преробки коно пи 

Процес преробки конопи, як сировини, почина зоз хемийнима, а закон­
чує ше зоз технїчнима поступками. Хемийни поступок ше состої у моченю ко­
нопи (желєней) поскладаней до лавкох и сушеню (вимоченей). Вимочену и 
добре висушену конопу ше тре на И:,ерлїци (технїчни поступок). Витарту ко­
нопу (гарсци) ше мочи и суши. Церлща ма два часци: долня стої на штирох 
ножкох и ма пейц мечики (мечики то длугоки дески зоз заоштренима верхами)9, 
а горня часц,u дзвига ше и спущує, ма ручки або тримадла и главу на преднєй 
часци. Скореи як ше почне трец конопа, снопи муша буц добре осушени же би 
з нїх лєгчейше випадало nаздзере (гутори ше и nаздзєрче) при гладзеню. 1О Кед 
випада паздзерче, достанє ше гарсц конопи (з цалого снопа) котра ше, добре 
зограта на слунку, гладзи на гладнїци. Гладнїца ше розликує од церлїци лем 
по тим же место пейцох мечикох ма седем - штири долу и три горе. (Гладзиц 

конопу мож и на простей церлїци алє пре ридкосц мечикох у гарсци конопи 

остава досц паздзера.) Вигладзену гарсц ше на єдним концу скруци до главки 
и вец ше склада до балу. 

Витарту KOHO~y, тиж як И желєну, мочи ше у води шейсц до осем днї. 
Мочиц мож У дошни, кед досц цепла вода, або у зварки - окремней велькей 
др:веней судзини (подобна гордову) алє ма на дну дзирку же би ше могло з 
HЄ~ випущиц воду. Так вимочени гарсци конопи ше перу же би були цо мег­
чеиши и билши. Пере ше на перацим столку зоз nрані'ком. Випрани и добре 
висушени гарсци ше мелю под каменьом у сувачу. После того конопа порих­
тана за чесанє на щеци. Єст два файти щеци: ридка щец и густа щец. Кажда 
гарсц конопи ше чеше два раз и то перше на ридкей а вец на густей щеци з 

ко~чистима зубами. Гарсц конопи ше перше чеше на ридкей щеци же би ше 
розtубацела. После того ше чеше на густей и тоту часц гарсци конопи цо остане 
у руки воламе вимичка. Вимичка ше заплета до бабки. Же би вимичка була 
цо лєпша, ище раз ше чеше на густей щеци и теди тото цо з нєй останє на 

щеци воламе пачески, а у руки останє nовесмо (чисте влакно). Повесма - 10 
фалати ше заплєтаю до венца. Тоту часц цо останє на густей щеци зоз чесаня 
повесма воламе маковец. Маковец и пачески ше ище далєй чешу и вец на 
щеци останє клоче, збива ше до губкох и хаснує на тканє nокровцох. (Клоче у 
истей фонетичней форми хаснує ше и на Гуцулщини, а пачески у росийским 
диялекту.ll ) 

Дальши поступок прерабяня конопи то скубанє повесма (чистого влакна, 
вимичкох, пачески) пред кладзеньом на вершїнк. Скубе ше прето же би нє 
було зІ'убацене. Кед влакно, вимичка або пачески зtубацени, теди нїтка нєєд­
нак грубо сnредзена. Фини и ценки нїтки ше преду зоз повесма (чистого влакна), 
а груба предза ше хаснує на мехи, nоньвички (золнїци), nокровци и инше. Предзе 

9 Й. О. Дзендзелівський думаня же назва мечик походзи од подобносци З мечом як 
оружийом (193). . 

10 ]]0 староросийски "паздери". 
11 И. О. Дзендзелівський, 198. 
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ше на кудзелї. Дакеди ше nредло на сnоднїку (лєм з рукам!!). (М. Rаменїцки у 
Коцуре зазначел же ше деска на котрей ше шедзи кед ше предзе вола дур­
їадло.) 

При Руснацох познати три файти кудзелї: кудзель зоз шрубом, . кудзель 
(пре розликованє гутори ше и обичuа кудзель або руска кудзель) и швабска ку­
дзель або мала кудзель 12. 

Глав ни часци кудзелї то: вершнїк на котри ше намотує влаІ<НО, омотане 
зоз сатнїком; вреи,енко на котре ше напреда предза прейt пи ра ; колєсо котре 
ше обраца зоз талnу (лабку) прей! и,иїанки и шнур нотри преноши силу обра­
цаня на вреценко; кросна котри обєдинюю шицки часци кудзелї, а котри 

стоя на трох ноЖкох. 

3 вреценка предза ше мота на мотовидло. Попри ' ручного мотовидла 
хасновало ше и черкаи,е мотовидло, котре достало мено по тим же при каж­
дому стотому обраценю черкло. Сто нїтки на мотовидлу творя єдно пасмо, 

дванац пасма творя єдно nредзенко, а два предзенка єден локеи,. 

Предза намотана до пасмох ше звара узварки. Предза єдну ноц стої У 
зварки з воду. Други дзень на зварку ше престре ПОlIЬВИЧК3 прей! котрей ше 
насиnе tаруи то ше прелїва зоз горуцу воду и так ше достава луг. Позварана 
и виплокана предза, а потим висушена, порихтана за тканє. 

. Перше ше ЩJедзу кладзе на ко:желєи,. Rожелєц ше СОСТОЇ з дїда або дїдка, 
двох латкох на котрих дятки, а на стредку нїХ у дїдови и,ворень. 30З кожельца 
предзу ше накруца на файфи, а то ше ОІ<ОНЧУЄ з ІЮМОЦУ шпуляра. (Михал ~Па­
ланчаї, народзени 1909. року, чул же його дїдо у Керестуре за пшуляр ГУТО-
рел "потак" .) . 

На шпуляре ше тиж так сукало и и,ивки (цивки знаду и на нїх ше сукало 
предзу у количестве же би могли стануц до чолнока). 

30З файфох котри стали на файфанїи,и предзу ше снує на снованїи,и, а нїтки 
зоз файфох (єст их дванац) унапрямоваЛ0 ше на снованїцу през nодnранїи,у; 
Снованїца ма два кридла и єдно окруценє кридл;ох снованїци за 180 ступнї 
твори длужину нїткох од єдного прамячка. Пейц прамячка творя єден знак. 

30З снованїци нїтки ше у знакох заплєта до ключа. 

Нїтки як уток на покровци зоз клоча сnущує ше на клокотки, а нє пре­

дзе на кудзелї. 

Ткацка терминоло:r'ия 

Порихтану предзу у нїткох накруца ше на кросна з ПОМОЦУ бранки, котра 
ма випатрунок велького гребеня. 

При Руснацох познати лєм кросна у водоровним положеню. Главни 
часци кроснох то: навой (горнї) на котри ше накруца основу, а КОТРИ ше окруца 
з ПОМОЦУ nриnущальнїка; на навою уздлуж єден ярчок у котрим змесцена 

циnочка на котру ше вяже нїтки; нїтки предзати през очка ні:чельнїцох котри 
ше з ПОМОЦУ nодно:жайох и шкриnцох дзвига и СПУЩУЄ; набилки у котрих бардо 
збиваю nотку або уток накруцену на и,ивки и з ПОМОЦУ чолнока предрилюю 

през :жив; на нат<руu,адло (долнї навой) ше наІ<руца виткане платно, а котре 
ТИЖ ма ципочку. 

12 Й. О. Дзендзелівський спомина "нємецку кудзель". 
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Медзи нїтки у основи кладзе ше ципки (два паЛЇЧІ<И або латочки длvгоки 
І<ельо широки І<росна) же би ше нїтки нє мервели, а. же би ше нє шmра~бали, 
одмасковало ше ИХ 3 одмаску направену з муки (хлєбовей або кукуричней) и 
крохмалю. 

ТІ<ало ше ценке платно знайфинших нїткох на дрелїх и грубе платно од 
:,рубшИХ нїткох; _uехи ше ткало од грубих нїткох, до клаша; nокровци И кер­
иари (основа зоз грубей предзи - зосукани нїтки), а потка або уток були зоз 
старих рендох); гасури (основа зоз грубей предзи, а потка або уток зоз КаІ<У 
або ДИКИНЮ), ручнїки, партки, ХJlєбовки, nлахтu . . . . 

30сукани два або вецей нїтки творя шnарїу. Два або вецей ЗОСУІ<ани 
шпарtи творя nорващок и пор вазок. 3 двох або вецей порвазкох сука ше штран­
д:жок и штранї (І<ед же вон длугши и грубши). ДЛУГОІ<И штранt вола ше nань­
ваш, а ценки длугоки штраНДЖОІ< вола ше nаньващик. Шпар!у, порващок або 

порваЗОІ{, часто штранджок та и штран!, прави ше у домашнїм виробнїцтве, а 

паньващик, паньваш и штран! прави ремеселнїк штранtар. 

* 
На основи наведзеного, у конопарстве и ткацтвепри Руснацох у Юго­

славиї стретаме слїдующу терминоло!ию (прилог дав аме по азбучним шоре): 

Б 

бабка, виведзене з антропонима баба або дзецинского бависка бабки. 
бал, тар!овински термин и означує одредзену велькосц (пакунок) и ви­

патрунок одредзеней файти роби. 
бардо, ткаЦІ<И гребень з яким · ше при тканю збива потку або уток 
бранка, ТІ<ацке орудиє по. випатрунку як гребень, хаснує ше при нак ру­

цаню предзи. 

в 

венєц, способ заплєтаня до кругу, полукругу або отвореного шора (до 
венца ше заплєта вичесане влакно - ВИМИЧКИ). 

вершнїк, часц кудзелї. Етимолоtийно походзи од слова верху, . верхнєй 
часци цо и саме положенє на кудзелї указує. 

вимuчка, файта вичесаней конопи, вичесаного влакна (влакна у смислу· 
сировини рошлі:нского походзеня). 

влакно (чисте оп. повесмо) у значеню СИРОВИНИРОШЛЇНСКОГО походзеня 
за предзенє, правенє нїткох або инше хаснованє. Тиж так и файта вичесаней 
конопи. По П. Скоку общеславянске и праславянске слов013 • 

вреценко, часц кудзелї котра закруца влакно до НЇТІ<И и на котру ше на­

круца нїтка. 

Г 

гарсц, количество конопи котре мож залапиц з єдну гарсцу рухи. 

гасура, файта прекривадла жеми у хижи. По П. Скоку балкански 'тур­

цизм арабского походзеня. 

ІЗ Р. Skok, Etimologijski rjecnik hrvatskoga ііі srpskogo jezika, (І-З), ІІІ, Zagreb 
(1971, 1972, 197З) 1973, 609. І . . 



глава, ви:ведзена з антропонима глава, часц церлїци:. 
главка, деминути:в од глава, ви:ведзени: з антропони:ма. 

гладнїца, орудиє за вигладзованє и: змегчованє ви:тартей конопи. 
гладЗeNЄ, назва за други: обробок конопи, витресанє паздзерча. 
грубе платно, файта ви:тканого платна з НЇткох грубши:х од нїткох другей 

файти: (ценки:х нїткох). Хасновало ше на сламячи, мехи, поньви:, поньвички, 
зольнїци: итак далєЙ. 

губка, клоче ше збива до губки:. 
густа щец, орудиє при: преробку конопи. Хаснує ше за чесанє. Файта 

щеци: з густо поставени:ма желєзни:ма зубами: у одношеню на щец другей 
файти, з ридши:ма зубами: (ридка щец). 

д 

дурїадло, назва за "деску на котрей ше шедзи: кед ше предзе"), вироятно 
за старшу файту кудзелї познату и: под наз~у споднїк (зазначене у Коцуре). 

дятка, часц кожельца, орудия при прекруцованю нїткох. Притри:мує 
предзу надзату на кожелєц. 

дїдо, назва часци: кожельца, ви:ведзена з антропонима дїдо. 3ви:чайно 
троноги. 

дїдко, демуни:тив од дїдо, назва за долню часц кожельца (опатриц под 

дїдо). 

ж 

жатва, жаце, кошенє конопи (и других рошлїнох) 
жив, Розстоянє медзи горнїма и долнїма нїтками при тканю, отвор на 

основи през котри преходзи чолнок. 

3 

зага.мбранє, залапенє з руку, облапенє зоз замахнуцом руки. 

зварац, древена судзи:на за зваранє, направена з денкох и обручох, ма 
дзиру при дну и два ручки на верху. 

зїубациц, змерви:ц, позби:вац влакна и и:нше. 

знак, длужина нїткох або платна, пейц длужини обсягу снованїпи, пейц 
прамячка. 

К 

качанї'к, длугши пранїк з ярчками з єдного боку. ПЛаТНО ше накруцало 
на розвалку и на столє ше з качанїком випросцало док нє було пеЙtли. 

качац, платно ше качало ("пейtлало") з качанїком. 

керnари, файта платна зоз стари:х рендох. 

кл()котка, орудиє за спущованє клоча за тканє покровцох. Етемолоtийно 

ви:ведзене з ономатопеї гласа, гурчанє, дурканє и подобне. 

клїнок, зоива ше з нїма кросна, глобя ше боки: кроснох. 

20 

ключ . (до ключа), способ заплєтаня предзи:. Етимолоtийно виведзене од 
ключа, по п. Скоку, общеславянска и: праславянска ознака у значеню "скри­
вени предмет"14. 

клоче, найгорша часц з ви:чесаней гарсци конопи, по й. о. Дзендзеливско­
му слово барз старого походзеня и характеристичне за язики у 3акарпатскей 
Україниl5• 

клубко, скруцена предза, цверни:. 

кожелєц, орудиє при: накруцованю предзи: ОДНОСНО нїткох. Спрам о. й. 
Дзендзеливского назва би могла буц ви:ведзена зоз слова козак (етимолоtиЦно 
од подобносци операня на ноги як при животинї, а цо ше зявює и при други:х 

славянских народохl6. 
колєсо, часц кудзелї, предмет округлого, танєрастого випатрунку, з осо­

вину на стредку. 

конопа, рошлїна зоз фамилиї конопох, хаснує ше пре доставанє и инших . 
продуктох. 

коноnки, нїзши и ценши: рошлїни медзи другима конопами, синоним за 
споднїки. Хаснує ше и:х за вязанє снопох и и:ншого. 

коноплянка, сцерень зоз ВИЖатей конопи. 

косир, польопривредне орудие за жаце рошлїнох, криви нож надзати: на 

ручку. Назва виведзена з общеславянского и праславянского меновнїка 
коса. 

кридло, часц снованїци, кроснох етимолоtицно виведзене ОД средства за 
лєценє, праСШШЯНСІ<а назва (основа). 

криж, способ кладзеня снопох (конопи) до копки. 

кросна, орудиє за тканє. Назва общеславянска. Часто ше хзснує и за ознз­
чованє рама, основи на котрей стоя други часци даякого орудия або предмета 
за хаснованє стварох. и. о. Дзендзеливски дума же тота назва при Славянох 
дакеди нє ознаЧ0вала орудиє за тканє. 17 

кудзель, орудиє за предзенє. о. й. Дзендзеливски дума же тота назва (у 
рижних фонетичних фОРМОХ) ма корень у праславянским язику и же дакеди 
0значовала вицагованє влакна або волниlВ• 

кудзель зоз шрубо.м, файта кудзелї котра ма на верху шруб 3 КОТРИМ ше 
реtулує зацагнутосц шнура на колесу, .. прейt того лєгчейше (або чежше), 
швидше (або помалши) окруцанє колєса . 

кудзель обuчна, назва за кудзель котру хасновали од трицетих рокох того 
стороча и котра заменєла други файти І<удзелї. 

л 

лабка (талпа) на кудзелї порушує 3 циtанку обрацанє колєса. 
лавка, способ складаня СНОПОХ конопи (єден при другому у двох шор ох 

З03 кореньчками на вонка). 
латка, часц кожельца, затримана назва звичайного предмета 3 древа. 

н Р. Skok, 11, 104. 
15 й. о. Дзендзелівсьиий, 198. 
1& й. о. Дзендзелівсьиий, 211. 
17 й. о. Дзендзелівсьиий, 217. 
~8 й. о. Дзендзелівсьиий, 205. 
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локец, назва за количество нїткох (цокец= 2 предзенка= 12 пасма= 2400 
нїтки: накруцени на МОТОЬИДJіО. ) 

луг, горуца вода прелят~ и препущена през :Гар. 

1\1. 

маковец, остаток з вичесаней гарсци вимички. 

мала кудзель, синоним за кудзель яку хасновало у на.ЙвекшеЙ мири нємецке 
жительство, етимоло:Гийно виведзена з випатрунку предмета. 

. мех, файта длугокей и узкей торби котра ше хаснує за rриманє нашеня. 
мечик, часц церлїци, по думаню О. Й .. Дзендзеливского етимолоtийно 

виведзена назва од меча (меч як оружиє), понеже ма заоштрени єден з длуг­
ших бокохзоз котрим ламе конопу и гладзи влакно. 19 

• 0 мотанє, способ наношеня предзи на мотовидло. 
мотовuдло, орудиє за мотанє нїткох з ццльом роздзельованя и мераня по 

длужини (праславянски 1;ермин).20 
мочене конопи, способ хемийного обробку I<ОНОПИ у води. 

н 

набилки, ча.сц кроснох, . рам у котрим стої бардо. Тер.l\ШН розширени у 
бешеди и у Закарпатскей України, а повязує ше з дїєсловом набивац. 

навой, часц кроснох на котру ше накруца основу. Й. О. Дзендзеливски 
думаня же навой старославянски термин и же бул повязани зоз термином 
воротило (у нашим случаю накруцадло) понеже мали исте значенє21 . 

. на · дрелїх, файта тканя платна у линиї (платно ше найчастейше хаснує на 
домашнє облє;шво), гутори ше и просте тканє. 

. накруцадло, часц кроснох на котру ше накруца виткане платно (процивно 
од ~авою, алє исте 110 фуНкциї). ' 
. накруцuц предзу на наьоЙ. 

на.мотованє, процес кладзеня предзи и розчитованя на нїтки. 

. нога, ложка, Назва часци орудийох котри стоя на жеми и l\laIO функцию 
тримац ціщи предмет (назва виведзена з антропонима) . 

нїтка, основни продукт з конопи (або других влакнастих рошлїнох), 
балтославянски и праславянски термин . при тканю." 

нїчельнїци, часц кроснох з котрима ше прави жив медзи йїтками у основи, 

назва виведзена з нїтки. 

о 

. . одмас.ка, средство за премасцованє нїткох, мишанїна хлєбовей або куку рич-
ней муки: и крохмалю; . 

од,мас«овац, процес премасцованя Н,їткох при тканю же би ше нє штрам-
баЛп. . . . . .' 

19 Й. О. Дзендзелівський, 193. 
20 Й. О. Дзендзелівський, 209. 
21 Й. О. Дзендзелівський, 227. 
22 Р. Skok, ІІ 520. 

т 

основа, длугши нїтки при тканю, процивно од утка або потки (общеславян-
ски терми:н23. . 

очка, на нїчельнїцох до котрих ше удзива нїтки, а з нїх до барда. 

п 

nаздзере, суха часц стебла конопи: котра випадує кед ше КОНОПУ тре , 
nаздзерче, випадує зоз гладзеньом конопи. 

. nриnущальнїк, часц кроснох, помоцне средство за обрацанє навою (при 
КРОСНОХ и У значеню полуги:, общеелавянски и праславянс.l\И термин)24. 

, nаньваш, файта штран:Га, длугоки штран:Г (балкански турцизм персийского 
поХодзеня)25. . 

nаньващик, деминутив од назви: за паньваш. 

пар ток, платно за закриванє стола . 
пасмо, мера нїткох при тканю (С10 нїтки). 
nашемнїк, шнурка з котру звязани пасма предзенка. 

пачески, файта влакна, штварта класа конопи у влакну. 

nиро, часц кудзелї з I<ОТРУ ше унапрямує накруцанє предзи на вреценко. 

. . nераци С1JlОЛОТ<., файrа стода за ПРаНЄ (за хемийни и физични процес билєня 
влакна або платна) ~ ' , '. 

nлахта, платно за закриванє посцелї. 

nовесмо, чисте вла,кно , , 
. nодножаї, часц кроснах з котру ше спущує и дзвига нїчельнїци. 
nодnранїца, предмет з котрим ше унапрямує нїтки при окруцаню на сно-

ванїцу. . . . '.' . . . 
nокровец, платно за закри:ванє статку, шедзиска на превозкох, итд. 

nорвазOl<, средство за вязанє . 
nорващок, средство за вязанє, демунитив од назви порвазок. 

nоскона, файта конопи, груба конопа котра нє ма нашеня . 
потак, орудиє . за накруцованє н!тки на файфи: або цивки (мож предпоста-

виц же ше дакеДИХ(lCноваллєм За накруцанє патки або уткана Цивки) . 
потка, нїтки: попрейtа уткани на платнє, синоним за уток. 

nраklЯЧКО, мера за длужину нїткох (обсяг снованїци). 
nранїк, орудиє за пранє влакна або платна. 
nранє, сцособхеJl:lIfЙНОГО або физичного билєня влакна або платна. 
<предіа, ос~:ювни продукт з коно пи (або влакнастих рошлїнох), випредзени 

нїтки. . . ' . 
nредзенє, преробок влакна и иншого до предзи (нїткоХ) . " . . 
nредзенко, nредзено, количество нїткох (12 пасма односно 1200 Н1тки з мото­

видла). 

р 

ридка щец, файта щеци з ридкима зубами, орудиє за чесанє . 
руска кудзель, файта кудзелї, синоним за обичну кудзель (кудзель котру 

хасновали од трицетих рокох того стороча и по дзепоєдни:х часцох и конструк­

циї ше розликовала од кудзельох яки хасновали други народи). 

23 Й. О. Дзендзелівський, 201. 
24 Р. Skok, П, 593. 
25 Р . Skok, П, 587. 
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ручнїк, платно за уцеранє рукох, твари и цела, може мац и други Функциї 
(украс, обрядне средство итак далєЙ). 

с 

сатнїк, пантлїка за привязованє влакна и иншого на вершнїку. 

снованє, поступок накруцаня нїткох на снованїцу. 

снованїца, орудиє за одредзованє жаданей ширини платна (утвердзованє и 
одредзованє числа нїткох, ширини основи). 

сноn, количество вижатей конопи., вецей стебла конопи вєдно звязани. 
сnоднїк, файта орудия за предзенє, первисна "кудзель" вироятно синоним 

за дурІ'адло? 
сnущованє, поступок сплєтаня клоча до грубей нїтки на покровци. 
суканє, сплєтанє двох або вецей нїткох. 

т 

талnа (лабка), часц кудзелї на котру ше верши прицисок 3 ногу (назва 
виведзена 3 антропонима). 

тирса, надово палїчки у барду. 
тканє, процес вирабяня платна на кроснох (общеславянски и праславян­

ски термин)26. 

трец, поступок видвойованя стебла од влакна. 
трu.мадло, часц церлїци або гладнїци, синоним за ручку. 

у 

уток, нїтки попрейІ'а уткани до основи, синоним за потка. 

ф 

файфа, орудиє на котре ше накруца нїтку при розкруцованю предзи. 
файфанїu,а, орудиє (рам зоз дротами) на котрим стоя' файфи при снованю 

основи на снованїцу. 

х 

хлєбовка, платно за прикриванє хлєба, цеста и єдла вообще. 

ц 

цворень, часц кожельца, осовинка на котрей ше окруцаю латки. 

ценке платно, платно виткане зоз ценких НЇткох (процивне од платна 
витканого з грубих нїткох). 

26 Р. Skok, ІІІ, 477. 
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u,ерлїц,а, орудиє за ламанє, видвойованє стебла конопи (паздзера) зоз 
гарсци конопи. 

u,иїанка, дещичка котра оБР-llца колєсо на кудзелї. 
цивка, орудиє на котре ше накруца нїтка предзи. 

цивочка, демунитив од цивка. 

ципки, часц кроснох, два палїчки за нємервенє нїткох. 

циnочка, часц кроснох на котру ше привязує початок нїткох основи нак­

руценей на нав ой або накруцадло (долнї навой). 

ч 

черкаце .мотовидло, орудиє за розчитованє НЇткох предзи котре при каж­

дому стотому обраценю черкнє. 
чесанє, способ розкласовйованя гарсци витартей конопи на влакно, ви­

мички, пачески, маковец и клоче. 

чолнок, оруди є з котрим ше прецагує уток або потку помедзи нїтки основи 
(през жив). 

ш 

шатва, способ укладаня нашеня (шеменцу) до жеми. 

швабска кудзель, орудиє за предзенє (етимолоІ'ИЙНО виведзене од кудзелї 
яку у найвекшей мири хасновало нємецке жительство, при даєдних народох 

позната и як нємецка кудзель). 

ше.менєц, нашенє конопи, плод. 

ше.менїца, конопа цо приноши плод, нашенє, шеменєц (процивне яловей 
поскони). 

шкриnци, часц кроснох (хасную ше у пару), за дзвиганє и спущованє 
нїчельнїцох. 

шнур, часц кудзелї, средство за преношенє сили обрацаня з колєса на 
вріщенко. 

шnарїа, средство за вязанє, плєценє або инше, засукане 3 двох або вецей 
нїткох (италиянизм27). 

шnуляр, орудиє за накруцанє нїтки на цивки або файфу (І'ерманизм28). 
шруба, служи на кудзелї за зацагованє шнура. 

штранджок, средство за вязанє або привязованє, демунитив од штранІ' 
(І'ерманизм)29. 

штранї, средство за вязанє або привязованє (І'ерманизм3О). 

щ 

щец, оруди є за чесанє конопи. 

27 Речник српскохрватског юьижевног jезика, юьига ше ста, Нови Сад, 1976, 992. 
2В ДЮ. Сопка, Варваризми нємецкого походзеня: у руским я:зику, Нови Сад 1976, 7. 
29 Исте, 7. 
.0 Исте, 7. 
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Розпаrраюци ту винєшену терминолоІ'ию з конопарства и ткацтва у руским 
язику и прировнаня І{ОТРИ з часци окончел й. о. Дзендзеливски у вецей 
славянских язик ох, мож констатовац же даєдни термини котри ше хасную у 
руским язику нє маю подполно исту фонетичну паралелу зоз терминами при 
других славянских народох. Медзитим, з винєшених поровнаних терминох 
(таблїчка на 26. боку цо зме Ol{ончели) видзиме же тоти термини маю свою 
фонетичну паралелу. А маме и таки термини котри превжати з Других, нє­
славянских язикох (турцизми, І'ерманизми и италиянизми). 

Вшелїяк же при преучованю терминох у руским язику (та и зоз конопар­
ства и ткацтва) мож утвердзовац и розвойну драгу винєшених терлшнох, цо 
нє бул циль тому прилогу. Медзитим, и коло указованя лєм на даєдни елементи 
рускей терминолоІ'Иї з конопарства и ткацтва (а з оглядом же то єден з най­
старших способох привредзованя або дїялносци при Славянох), мож заклю­
чиц же даєдни термини у руским язику блїзши старей, праславянскей форми, 
док други термини прецерпели одредзени пременки, а даєдни заш превжати 
од других народох. Иснує можлївосц же фонетични розвой теРМИНОЛОfИЇ у 
руским язику (при даєдних терминох) бул подполно исти як и при даєдних 
славянских народох, та вец нє мож бешедовац о пребераню терминох од 
других народох, алє же вони источасно "власносц" шицких тих народох, бо 
тоти термини походза ище зоз часох праславянскей заєднїци . 

Утвердзованє термонолоІ'иї и розчленьованє, ниянсованє значеня терми­
нох зоз конопарства и ТІ{ацтва може помогнуц и у винаходзеню нових одвиту­
юцих терминох за предмети котри ище нє маю свою назву у нашим язику (то 
ше окреме одноши на часци кроснох). Надалєй, утвердзованє терминолоІ'иї з 
конопарства и ткацтва будзе мац значну функцию и у преучованю историйного 
резвою руского язика. 

И тот прилог писани, медзи иншим, и З намиру же би порушал наших 
фаховцох на ширше линІ'вистичне преучованє леІ{СИКИ з тей и других обласцох. 
Тюк зме мали намиру витаргнуц зоз забуца слова котри І<УС-ПОКУС вимераю. 
Вериме же зме даєдни анї нє призначели, а кажде дополнєнє терминолоІ'Иї з 
конопарсrва и ткацтва од одвитуюцого язичного значеня понеже звимераньом 
продукциї конопи вимер а и ткацтво, а то значи вимераю сло~а, охудобнює 
язик. То нє шмеме допущиц нєшка кед маме шицки можлївосци и условия на 
дальши ровнолшрни · и ровноправни розвой руского язика як цо то маю и 
други язики народох и народносцох нашей самоуправней социялистичней 
заєднїци . 

Любо Медєши- Дю. ВарІ'а 
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ПИТ АНЯ ЛИТЕРАТУРИ 

ПРЕПАТРУНОК СТ АНУ Д3ЕЦИНСКЕЙ ЛИТЕРАТУРИ 

Систематизованє резултатох нашей литератури за дзеци, спрам податкох 
до яких мож дойсц, указує же вона по менох барз богата. Факт же у першей 
збирней панорами дзецинских поетох на нашим язику заступени лєм дзевец 
поетове и, з нєшкайшим критичнєйшим патреньом, досц рижнима уметнїцкима 

вредносцами и же то нє було анї так давно - 1964. року. У збирки приповед­
кох за дзеци "Слунечни роки", котра вишла 1969. року, заступени лем осем 
приповедаче. Значи теди, пред вецей як петнац роками, наша поезия за дзеци 
мала менєй як дзешец значнєйших писательох, а 1969. року, лєм пред децению, 
нашу прозу за дзеци творели лєм осем успишнєйши писателє. 

Свою кнїжку за дзеци по тот час спомнутих зборнїкох (най вихабиме 
претенциозни наслов Антолоrиї) мал, окрем Янка Фейси ("Пупче"), ище лєм 
Микола М. Кочиш ("Крочаї"): 

Очивисне же зявйованє спомнутих зборнїкох бул, медзи другима стиму­
лами, барз важни порив за розвой литератури за дзеци, бо нєшка на нашей 
бешеди кнїжки за дзеци котри видали поєдинєчно авторе подписани зоз 
коло двацец менами даєдни з нїх, поведзме Микола Скубан, маю и по вецеЙ. 
r у тим меном можеме учишлїц ище блїзко такого числа мена писательох котри 
творя нєшкайшу литературу за дзеци на нашим язику, та достанєме число 

котре ище яке импозантне у одношеню на нашу численосц и на нашо реални 

можлївосци продукциї и конзумованя литератури. 
3 тих котри заступени у "Антолоtиї поезиї за дзеци" лєм Гавриїл Надь 

нє ма свойо самостойне виданє, а троме прозаїсти зоз збирки "Слунечни роки" 
тиж нє маю свою кнїжку за дзеци. У тим чаше ше у нашей литератури за дзеци 

зявели и таки авторе котри по обявену кнїжку нє були присутни У нєй и 
практично анї после нєй нє еtзистую медзи нами як нашо писателє. 

у тей нагоди мерадло за менOJ~ЩНЄ автор ох дзецинскей литератури обсяж­
носц їх дїла, односно воно их дзелї на тих цо маю кнїжку за дзеци, або тих цо 
ше частейше зявюю у периодики за дзеци, а лєм спомнути тоти цо ше мало 

раз зявели. 3 тим виключене вреднованє по квалитету, бо таки препатрунок 
дзецинскей литератури вимага кед нє окремну наукову анализу, вец голєм 

єден длугши есей на тему нашей дзецинскей литератури. И ище єдно: з пре­
патрунку так систематизованих менох автор ох нашей литератури за дзеци 

видно же и тото дате мерадло часто баржей резултат случайсносци як даяких 

очигляднєйших резултатох. 
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Понеже, як уж поведзене, случай, упартосц, вредносц и другиобєктивни 

ЧИ субєктивни причини розличним автором дали розлични простор У нашей 
литератури за дзеци, най ми будзе допущене розлични простор им дац и у 
тим шорованю. У збирним препатрунку присутних у нашей литератури за 
дзеци спомнїме лєм тих котри свойо мено· подписую або у збирних виданьох 
або на бокох "Пионирскей заградки" . ' 

Як доаєн нашей литератури за дзеци Гавриїл Надь по своїм месце на єй 
початкох заслужел же би бул у нєй означени зоз самостойну збирку - пре 
историю литератури и єй преглядну поДполносц. Гавриїл Надь народзени 

17. априла 1913. P~KY У Старим Вербаше. Писал баржей як просвитни робот­
нїк а нє як поет. Иого писнї оставаю у гранїцох початкових тенденцийох на­
шей поезиї за дзеци, а як окремносц треба спомнуц же ше у свой час занїмал и 
з писань ом баснох. Окреме го ценїме як барз успишного и систематичного 
пропаtатора нашей литератури и нашого красного слова медзи шицкима з 
котрима є у контакту, а окреме медзи дзецми. 

Йовієна Планчака (народзел ше 12. VІП 1914. у Руским Керестуре) ше 
давни читаче здогадую як Дїда Скубана зоз rаравцу. Як сатирични хронїчар 
свойого часу вон бул медзи новинарством и литературу, а у приповедкох 
досягнул и антолоrийни уровень теди кед його проза источасно була и учебнїк 

язика и рускей прешлосци ("СлуЖка"). Його цихосц ІУ концу живота (умар 
1977) причина же за нїм нє остали векши литературни плоди. 

Владимира Косmєлника тиж треба видвоїц зоз тих котри по своїм опусу 
дацо знача за нашу литературу за дзеци. Интересантне би було видзиц прецо 
ше вон нє зявел потераз зоз збирку приповедкох (гоч и з тима котри уж обя­
вени) у окремним виданю. Спрам його продуктивносци и його ПРИХИльносци 
цалком би було реално обчековац и дзецински, та и младежски роман. Вшелїяк, 
було би то на його найчастейши теми: нашо дзеци и нашо людзе у народно­
ошлєбодительним руху. 

Медзи менами котри вельо обецую и по поєдинєчним явяню И по при­
логу у зборнїку "Слунечни роки" найвецей мож обчековац од Евгєния Чакана 
и од Шmєфана Гудака. Прозу яку вони понукаю (у остатнїм чаше барз ридко) 
вироятно дзечнє читаю и дзеци и старши и вона красни прилог нашей литера­

тури за дзеци. Окремна вредносц автобиофафски характер прози Чакана, 
котри на гумористични способ, дожито и прешвечлїво, з очуваним руским 
язиком, чув а фолклорносц свойого виразу. Гудак, на тиж дзецом блїзки 
духовити способ, менєй автобиофафски, алє заш лєм биофафски, сликує 
давни швет єдного дзецинства котре уж прешлосц и пр ето нєшкайшим дзе­

цом сказкове. ry мену тих двох мож додац и мено афирмованого младого 
писателя Любомира Сопки котри написал лєм даскельо алє швижи приповедки. 

Три мена у поезиї за дзеци ше видвоюю по єдним новим квалитету котри 
нє шлїдзи потерашнї класицистични способ виражованя и котри самосвойни. 
То мена, у першим шоре, стредньоrенерацийного поета Мирона Колошняя, 
вше частейше споминаного Силвєсmєра Макая И ище вше младого у литера­
тури Михала Симуновича. Шицки троме маю єдну заєднїцку смугу: у їх у 
началє виразно кратких писньочкох верткосц, розбавеносц и ище нєвиписани 
склад твори нєзвичайни слики. 3аш лєм, кажди з нїх допатра свою специфич­
носц, свой власни стил, цо каждому значи нову рведносц, источасно и нову 

вредносц нашей . дзецинскей поезиї та и литератури вообще. 
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у остатнї ч&с на бокох "Пионирскей заградки" , як єдиней периодики за 
дзеци на нашим язику, стретаме и мена: Михал Рамач, Агнеmа Бучкова (гань­
блїво и, нажаль, ридко), та и Микола Сеїеди. Тот треци ше почал успишно 
занїмац з дефицитарним жанром: кратку дзецинску сличку. У нашей литера­
тури за дзеци би ше могло спомнуц и други мена, у першим шоре и мено винїм­
ково вредней и стаємно присутней Мариї С. Горняк. Вона, випатра, ище вше 
нє написала надосц квалитетни писнї же би их зложела до єдного зборнїка, алє 
"Пионирска заградка" єй наисце надосц обявела. Вецей мена ше лєм даскельо 
раз зявели подписани под литературнима творами за дзеци, починаюци од 

Ивана Терлюка, прейr Дюри Латяка, та по поета селяна Силвия Врделя. [абор 
Колєсар мено на котре потребне обрациц увагу, бо ше зявює зоз сучасну кратку 
приповедку яка нам наисце хиби и улитератури и у пестованю руского язика 
по наших школох. Найважнєйше же вон, випатра, за ню праве ма и найвекши 

смисел . 

ЯНКО )ФВЙСА . - "Пупче" (1929), "Желєни лїсточка" (1964), та и збирка 
поезиї за одроснутих "Клаше сущаце" (1970) зоз самима насловами гуторя о 
основних характеристик ох поезиї яку писал Янко ФеЙса. Нароком гварим 
писал, бо у остатнїх рОКОХ його стихи, скорей таки части, нє стретаме. Янко 
Фейса останє заш лєм єдинствени у нашей литератури : його ориrинални 
стихи, та його удатни прешпиви (Змая) творели першу кнїжку видату за дзеци 
на нашим язику. На тот способ потвердзене же на нашим бачванско-руским 
язику мож писац за нашо дзеци, же на ньго мож преложиц тото цо на других 

язикох написане. З тим поведзене же нє лєм же мож, алє и потребне и ище як 
прилапене и з боку дзецох, а ище баржей од їх родичох нашо писане слово, 
котре ше по теди усно преношело з родичох на дзеци за паметанє. 

Янко Фейса ше народзел 13. VIII 1904. року у Коцуре. Як прави тедишнї 
народни учитель вон научовал нє лєм своїх школярох У І<ласи, алє и шицких 

тих котри були з нїм У контакту же треба буц блїзки з Дзецком, же треба ро­
зумиц його душу, його радосци и смутки, же му треба ,пац бависко, право на 

роздумованє, указац му драгу до живота чесного чловека, же му треба оДкриц 

закони и тайни природи. 

у правей ше хвильки зявел, початок його бул драгоцини и праве його 
заслуга же ше нєшка наша литература за дзеци, окреме У поезиї, зровнує з 

уровньом литератури за дзеци других югославянских народох и народносцох, 

же вона ТаІ(а рижнородна по виразу и по змисту. Поезию Янка Фейси нє 
мож мерац з нєшкайшима мерадлами праве пре спомнути факт: писана була за 
потреби тедишнього читача, читача котрому то була права святочносц. Тоту 
поезию ше реЦитовало у обисцох, у длугих валалских вечарох читало ше ю 
зоз кнїжочки цо кружела з обисца до обисца, вона ше преношела на нови 
rенерациї як правдиве духовне благо народу. Красши хвильки як ТОТИ нє 
дожиє анї нєшкайша найлєпша писня за дзеци, гоч ю таку преглаши наукова 

критика, або читаче, та анї поезия даякей богатшей литератури як тота цо ІО 
ми нєшка маме. 

Применююци нєшкайши мерадла на таку литературу, ми би златни хвильки 
историї нашей литератури руцели до блата, ми би постригали тоти мелодични 
стихи же би з нїх остали лем банални фалатки шорованих слов ох, ми би роз­
лучели же то часто стихи пре стихи, же то уж виrустировани смю<и мачичкох, 

бабочкох и ЛЇСТОЧІ<ОХ, ружичкох И лїсточкох. Алє тед и демину'rиви котри 

зо 

-

спомнути , були краса нашого. ЯЗlц{а, дожице :наших .шерцох, були пожива и 
напой нашого духу з котри~а зме ше национално и културно освидомЙовали. 

у мено того шицкого Фейса ст ої на чол є плеяди писательох за дзеци. 

МИХАЛ КОВАЧ. - Доаєн нашей литератури вообще, Михайло Ковач 
народзел ше 27. октобра 1909. року у Шидзе. Ище як редактор "Нашей за­
градки" . зд?бул свою тирвацу симпатию при публики дзецинского возросту, 
та тоти дакедишнї дзеци и нєшка своїм дзецом и уж и своїм унучатом о дїлу 
Михала Ковача гуторя з уважносцу. З таким богатством писньох и приповед­
кох за дзеци, з вецей театралнима фалатами за дзеци, вше на самим уметнїцким 
верху, Ковач зоз штир ома насловами за дзеци представя и єй найплоднєйшого 
автора. Збирки приповедкох "Дзецински швет" и "Яни Мальовани", "Перши 
радосци" (перши два у виданю Заводу за видаванє учебнїкох САП ВОЙВОдини, 
1971. и 1979. року, а треца 1977. у виданю НВП "Руске слово") нє цалосни 
препатрунок прози за дзеци Михайла Ковача, лем заокружени вибор. То 
баржей збирка поезиї у виданю нвра "Руске слово" (1979. року) знасловом 
"Писнї Дїда заградара" . ачивисно же у видавательних планох єст ище про­
стору за Ковачово дїла за дзеци, окреме театралдих фалатох, котри ище як 
хибя у роботи зоз школярскима ~драмскима секциями - єдним з найатрактив­
нєйших и найефектнєйших способ ох пестованя руского язика. 

Кнїжка проповедкох "Перши радосци" достала 1977. року припознанє­
награду "Невен". Приповедки Михайла Ковача за дзеци, окрем єдного об­
щого литературного квалитета, яки іарантує його мено и його искуство, маІО И 
єдну нїткукотра го видвоює з уровня дзецинскей прози на нашей бешеди. У 

його прози ше чувствує вирносц "рускосци", вирносц старому духу нашого 
народу яки еrзистує и ународней творчосци. Читац його приповедку за нєш­
кайши дзеци, а часто и за одроснутих, значи врациц ше до часох кед припо­

ведкависловена значела и фамилийну интимносц и приблїжованє чловека 
ry чловекови, а слухана на дїдовим колєну под руским пецом на патки була 
нєпретаргнута нїтка з давну прешлосцу, кед вона була основне жридло кул­

турног О нашлїдства єдного народу, студзенка зоз котрей ше дзец и напавали 

мудросци, спознаня, зоз котрей учели о живоце, о людзох, о часу котри нє­
преривно преходзи и за со бу охабя нєписани закони и правила по котрих 
живот чече далєй, до будучносци, до безконєчносци. 

З носталrию и цихим подзекованьом знал Ковач и ище вше зна шицко 
тото чувац и одкривац нам же бизме кеди-нєкеди вжали з нього цо и кельо нам 
потребне. Ковачово приповедки котри маю тоту прикмету праве совершенство 
котрому нє мож нїч додац и нїч одняц. Там дзеКовач, занєшени з гуком часу 
котри и коло нього чече, пробовал створиц модернизованши вираз, влапиц 
ше до урбаней теми, до атмосфери котру вон як дзецко анї нє почувствовал, 
вон ше спущує до стредку нашей дзецинскей литератури. 

Писнї Михайла Ковача ("Писнї Дїда заградара") уж давно нє лєм його. а 
три-штири децениї як су створени вони нам звуча романтично. Вони асоцирую 
на нашо дзецинства, на стари календари, на радосц кед ше научело нови стих, 

на колїсанки з котрима зме укладани "Чарни тащок", на школски програми 
("Хижочко стара", "Кед сом лєжал"). а Ганїчки и гусочкох, о схилєней хижи, 
о вредних дзецох и тащку на плоцику, о велїх других геройох дзецинскей 

мриї ми нє думаме як о Ковачовим дїлу, алє як о своїм дожицу. Тот факт 
бешедує найвецей о його поезиї. 
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ЕВIЕНИЙ М. качиш. - Єди:ни: пи:сатель котри ше опредзелєл виключно 
на прозу (окрем скромнєйшого Штефана Чакана), йовrен М. Кочиш, наро­
дзени: 5. авхуста 1910. року у Дюрдьове. Вон дзеци:нску ли:тературу на наши:м 
язику задлужел з велїма и:нтересантни:ма дїлами: и створ ел перши дзеци:нски: и 

младежски: роман у нас. И теди: кед Кочи:ш нє пише дзецом, вон и:х нє ви:хабя, 
вон и:х вше облєпя як часц чловечого живота, фамили:ї, дружтва. Алє, у дзе­
ци:нскей прози вон дзецко третує як окремни субєкт у швеце у котрим заш 
лєм ши:цко служи одроснутому, або же би одроснути: одлучел цо з того швета 
,-,ПРИ:ПУЩИ" дзецку. 

Велї при:поведки за дзеци: (Кочиш заступени у зборнїку при:поведкох за 
дзеци "Слунечни роки", 1969) през досц гумору одкриваю дзецински швет у 
найрозличнєйших атмосферох. Теди кед дзецко под закри:цом родительских 
рукох безпечне и у чаше найчежши:х стреданьох (под час войни), и: теди: кед 
воно на улїци города чи аж и живота, и: теди кед є у своїм дружтве парнякох, 

облюбене або одруцене, и теди кед го габи живота руцаю до перши:х шорох 
збуваня, йому нєрозумлївого, алє на хторе и вон може вплївовац и у хторим и 
ЙОГО моци потребни ("ЧаЙка" и "Бриrа"). 

Инспировани з наукову фантастику, Кочиш написал роман на тоту тему 
"У Млєчней Драги" чечно, скоро репортажно, претакаюци з одредзену 
дозу патреня з боку, тото цо ше нєшка приповеда о МОЖЛЇВОСЦОХ науки, до 
при:поведки за дзеци. З литературного боку "У Млєчней Драги" (1973) не 
найлєпше його дїло, алє вироятно же ма найвецей читачох у возросту за ко­
три:х є писане. Вельо успишнєйши му роман "Чайка" котри достал при­
познанє "Невен" за 1974. рок, зоз котрим ше наяв ел як глїбоко анrажовани 
автор котри свойо познанє револуционерного и ошлєбодительного руху ус­
пишно пласуе и: медзи млади rенерациї. Вон им на свой способ приповеда же 
ше Руснаци, гоч малочислени, анrажовали у борби: за нашо нєшка. 

Треци Кочишов роман за дзеци и: младеж "Бриrа", обявени 1977. року 
шлїдзи: ТОТУ скорей спомнуту думку о дзецинским анrажованІО у дружтвено 
важних збуваньох и о дзецинскей драги у чаше такей дружтвенец катаклизми 
як цо то война "Бриrа", нажаль, литераТУРН0 меней успишне дїло як "Чайка". 
Преселююци свойого юнака до милєа котри йому як авторови нє таки блїзки, 
вон страцел и свою найлєпшу при:кмету: здрави, валалски гумор. Гумор у 

ситуациї котру вон лєм поверхово обрабя тераз нє здабе на гевтот сочни, дїйст­
вує провокативно, а збуваня виконструовано. 

Дальши розвой Кочишовей ТВОРЧОСЦИ за дзеци би вшелїяк нє требал 
исц по тей драги. Врацаюци ше на найкрасши боки романа" Чайка", вон може 
(як у литератури за одроснутих врацаюци ше на новели "Ляд на rарадичох" и: 
"Осушени слизи") найсц драгоказ кадзи далєЙ. Правда, наша литература 
жада ище дїла котри анrажовани: на способ як Кочишово, алє праве таке 
анrажованє вимага и вельо уваги на квалитет. 

ЯКИМ аЛЕЯР. - "Води:чко, водичко, умий МОЙО лїчко, и ушка и очка, 
носи:к и: усточка" ... Итак далєй, и: так далєй, же би: було шицко ми:ле, складне, 
схопне, чисте и: чемне, як мацери любя, як сушеди жадаю, як учителє научую. 
Так шпиваю писньочки ентузияста - як го наволал ЙОГО критичар Юли:ян 
Тамаш - Якима Олеяра. Шпиваю и нє преставаю и: по нєшка, од своїх почат­
кох, там дзешка 1937. року, такой после зявйованя Фейси и: Ковача. За Фей­
сом, Ковачом зазначене и: ЙОГО мено у "Антолоrиї дзецинскей поезиї" (1964). 

32 

-

Його мено у велїх l<алендарох, у "Нашей заградки:" пред войну и: у "Пионир­
скей заградки:" по нєшка. Аж 1975. року вон видал и: самостойну кнїжку 
дзецинскей поези:ї и: наволал ю "Виви:рка чека жиму". Можебуц тото требал 
зробиц и: скорей, бо ше вон анї у єдней хви:льки нє поцаговал зоз тей роботи 
алє, спрам традициї учителя и народного просвитителя, Олеяр ше занїмал и: ~ 
велїма другима, нє менєй важнима обласцами: културного дїяча. 

Народзел ше 27. юни:я 1914. року У Дюрдьове, закончел учи:тельску 
школу 1934. року (єден є зоз сомборских школяр ох) и: З роботу прешол велї 
места у Босни:, Петровци, Р. Керестур, Дюрдьов, Нови: Сад. Од вшадзи: пи:сал, 
алє учел и: шпи:вац, танцовац, сам rлумел и: учел други:х тоту роботу. 

У Олеярових творох, окреме то ВИ:ДНО у спомнутей зби:рки:, дидактични: 
елементи превладую. У тей ли:тератури спод ри:ми: дзекеди: нє ви:биваю прави 
вредносци:, але кеди:-нєкеди: блїшнє даєден сти:х на дзеци:нски: сцособ : вертко, 
як даяки: и:нтелиrентни шванцар з громади мирни:х дзецох у валалски:м праху. 

Нє беруци до огляду ТОТИ писнї писани баржей з потреби педаrоrиї як 
уметнїцкого пориву, яки єст надосц, а пробуюци систематизовац сам верх 
його уметнїцкого прилогу нашей дзецинскей литератури:, мож збачиц два 
основни rpупи. У першей rpупи тоти писнї У котри:х дзецково "я" У ситуацийох 
котри: задумани:, алє и: лєгко ви:творлїви, котра по дзецинским способе пер­

цепциї и:митаци:я жи:вота одроснути:х. То би: були писнї О професийох : ко­
миняр, поштар .. . То баржей функционално педаrоrийни писньочки, за при­
поведанє о дачим, як наставне средство дзе ли:тература нє надбудов, лєм 

ремесло за одредзену намиру. На другим боку, окреме у новших писньох, 
Олеяр розтаргує стару форму, дидактику охабя на боку або ю твори: нєви:длїву 
под кратким, прости:м, у єдним диху, як У бавеню ви:поведзеним СТИ:ХОМ. ВОН 
дава дзецку можлївосц власней думки, власни способ ви:ражованя, анrажованя. 
Окрем у спомнутей збирки, таки писньочки части у найновши:х рочнїкох 
"Пионирскей заградки". Вони окреме успишни кед су вокация фолклору, 
кед су рамик за сцену и сценарий и порив на бавенє. За дзецински предшколски 
установи як цала наставна єдинка може служиц ПИ:СНЯ зоз стихами-питанями: 

"Цо то плаче уколїски?", котри глєда одвит "Бабка". Други сти:х питанє 
друге итак далєй, питаня и одвити як даюш задумани хор. Таки його писнї 
би МОГЛИ буц основа за добре здуману СЛИКОВНЇЦУ, наставне средство маце­
ринского язика у предшколских установох. 

ШТЕФАН ЧАКАН. - Нє мож розчисциц дилему яка ше зявює у швеце 
литератури, ОДНОСНО при критичарох, кед ше сце одредзиц место єдному барз 

давному, а нажаль занєдзбаному роду литературней творчосци хтори: давно 
бул дух народу, дух часу, котри бул резиме подїйох и оценох. То басни. Озда 
єдини їх творитель то, окрем чесних пробованьох други:х, Штефан Чакан. 
Народзел ше у Руским Керестуре 1922. року и сам себе нє учишлює ху писа­
тельом. Вон пи:ше, теди кед надума, на тему котра у нїм уж давно жиє. То 
видно, бо басну, озда кажде и похопює, мож напи:сац лєм теди кед чловек 
ма искуство, знанє и свойо власне и ясне становиско ху животу. Познанє 
швета ЖИВОТИ:НЬОХ и "складанє словох" то лєм, поведли бизме, технїчне усло­
виє за басну. Смисел за критичну оцену муши буц водзаца нїтка у концизним 
виражованю у басни. Тото було основне при оцени квали:тета ЙОГО кнїжки 
"Басни" кед му додзелєна награда "Невен" за 1971. рок. Можебуц ту до­
помогнул и факт же баснописательох нє маю анї писателє векшей ли:тератури 
як наша. 
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Алє, дилема чи то кнїжка за дзеци ище вше нє ришена . У случаю кед 
то народна творчосц, позберана и обробена з боку ' єдного автора (Доситея, 
Лафонтена, Аристофона), то и яснєйше, :щє у нєшкайшим чаше авторска 
басна наисце дилема: швет одроснутих нє "жадни" такей литератури, а дзеци, 
заш, ю нє можу провадзиц, розумиц и вихасновац без помоци одроснутих, 
цо их автоматично уключує до хасновательох . Басни нєшка маю виразно 
педаrоrийну функцию, без огляду на вязаносц тей функциї за школство и 
образованє, чи дєм на воспитанє у обисцу, дружтве . . . 

Чаканово "Басни" видати як дзецинска литература, як таки вони и на­
градзени и як таки и у тей нагоди спомнути. Чакан ище по єдним характери­
тични: з другу файту литератури ше нє пробує занїмац (окрем дацо з гумо­

ристично-новинарскей) и справує ше нєзаинтересовано спрам судьби своєй 
литератури . 

МИКОЛА М. КОЧИШ. - Повесц на мало простору о творчосци за дзеци 
яку за собу охабел автор уметнїцкого дияпазона як цо то Микола М. Кочиш 
барз нєподзековно. Рижнородносц того у кратким животним вику СІ 928-
1973) плодного tІИсателя вимага вецей уваги. Понеже зме ше одлучели лєм 
на кратки кроки писательох чийо дїло жиє у нашей литератури за дзеци, 

затримаме ше на наЙочивиснєЙшим. 

Найочивиснєйши му кнїжки, а Кочиш их у обласци дзецинскей литера­
тури ма през тот час нєзвичайно вельо . Окрем того же му приповедки засту­
пен:и у "Одгукох з ровнїни" (1961) и У "Слунечних рокох", двох панорамох 
нашей приповедки (перша за одроснутих, алє ю дзеци у нєдостатку власней 
литератури читали як свою), заступени є и у обидвох антолоrийох за дзеци . 
Іу тому перши ше зявел зоз самостойну кнїжку за дзеци, збирку приповеднох 
"Крочаї" (1963). Перши до нашей литаратури уруцед нови змисти и З нїма 
швижосц. Таки дих цалком заплюснул збирку поезиї за дзеци "Дзелїме 
радосц и чежкосци" (1973), а сликовнїци "Путованє по Слунковей системи" 
и ,,3аячок на лядзе" (1974. року) дополнюю . слику його рижнородносци 
Найновши виданя його дїлох за дзеци вишло зоз Заводу за видаванє учебнї­
кох САПВ як ШКОЛ сни лектири. Перша "Най квитнє щесна Руснакова душа" 
(1978), за висши, а друга "Перши крочаї" (1979) за нїзши школярски возрост. 
Приповедки за старших школярох основней школи под насловом "Глїбоки 
коренї" ("Дубоки корени") преложени на сербскогорватски, мадярски, сло­
вацки и румунски язик. 

Кед би ше уу тим роботом учишлєли и велї нє05лапени у КНЇЖІ{ОХ, а 
друковани на бокох "Пионирскей заградки" (аж и драмсни слички), могло 
би ше у дїлох М. М. Кочиша видзиц обсяжносц и унапряменосц його таланта. 
Мож лєм предпоставиц же би ше, кед би го шмерц у найлєпших творчих 
рокох нагло нє зопарла, наша литература вообще вельо ище збогацела. Гоч 
и од його часу вельо зробене и вельо нового . унєшене до нашей литератури 

за дзеци, у дзепоєдних обласцох вон ище вше нє надроснути. 

Най нє споминаме и факт же вон дал и цошка цо єй фундамент : систе­
матизацию нормох язика на котрим ше литература о котрей бешедуєме пише : 
правопис и rpаматики. 30З препатрунку Кочишовей литератури мож нагадац 
же ше його розвой як писателя рушал унапряме превладованя шицких нє­

достаткох класицистичного приступу, а схопнєйшого хаснованя шицких добрих 
прикметох традициї. Сама його кнїжка поезиї и знасловом 1'01'0 наявює: 
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"Дзелїме радосц и чежкосци" значи же швет и одроснутих и дзецох то єден­
-єдини швет на котрим кажде ма свою часточку правох и обовязкох . Прик­

мету такей поезиї: ясносц, чистоту язика и щиросц уметнїка найлєпше можу 

хасновац наставнїки мацеринского язика, того язика на котрим вон робел 

найвецей и наЙлєпше. 

ЯНКО РАЦ. - Сам себе Янко Рац нє наволує писательом. Народзел ше 10. 
фебруара 1930. року и як редактор часопису "Пионирска заградка" од 1963. 
року нательо жиє у стику з дзеЦИНСІ<У литературу (а СІ{орей того и як настав­
нїк) же и сам, кус по потреби кус по блїзкосци, почал писац. Составяче "Слу­
нечних рокох" го вжали до огляду як приповедача, та 1975. року видал и 
самостойну кнїжку з нєпретенциозну назву "Мойо и твойо слички". 

У першим читаню ше и читач склада знасловом и зоз таким "полу­

озбильним" третованьом Рацовей творчосци. Медзитим, уважнєйше читанє 
одкриє нам цошка инше окрем складаня з6з потреби краткей приповедки 
за дзеци, ЯІШ вше хиби у нас. Ясне же дефицитарносц нратней приповедки 
за дзеци спричинєна из обєктивносцами : найменєй ценєна литературна форма 
вимага максималну способносц концизного виражованя, збиваня змиста до 
даскелїх шори кох у котрих заш лєм нє шме 5уц нїч нєдоповедзене. Рац ше 
здогаднул старого способу: през франту виповедзени дидактични змист нє 
випатра надрилююцо, нє одбива анї читача, а послужисвоєй наменки. Так 
векшина його приповедочкох (дзекеди таки кратки же су праве тото) здабу 
на дожица з його дзецинства, правди ви су, та зато барз блїзко вицу. 

Сублимуюци искуство педаrоrа зоз ШІ{олскей лавки и редактора з дзе­

ЦИНСКОГО часопису котри бул скорей вецей и учебнїк РУСІ{ОГО язика, Рац го 
хасн;ує баржей як жридло идейох, алє, на спо со б новинарскей професиї, 
менєй роби на оплеменьованю и очисцованю идеї же би на концу достал ви­
брушени кришталь. У тим основни розкрок медзи' його намиру и резултатами . 
Очивисно же би векша вира до того цо роби, опущованє котре би з того вишло, 
розвило фантазию, дало приповедком розбавеносц и живоСц и Рац би, без 
сумнїву бул уписани на список наших найуспишнєйших прозаїстох за дзеци. 

ВАСИЛЬ МУ ДРИ. - Учитель по занїманю, наставнїк по роботним месце, 
а поет по анrажованю Василь Мудри ше релативно вчас уключел до нашей 
литератури, ище дзешка 1945. року. Кед знаме же ше народзел 1930. року, 
вец то, так повесц, на самим концу дзецинства. После законченя учитель­
скей школи на два заводи ше занїмал з редаІОВ3НЬОМ и ушорйованьом "Пио­
нирскей заградки" . По нєшка його литературне интересованє остало у истих 
сферох. Такой мож повесц же и ЙОГО поезия остала там на своїм початку и 

по обласци и по тематики, та у найвекших случайох и по способе виражованя. 
Озда найменшу кривульку свойого уметнїцкого розвою од своїх початкох 
по нєшка, од шицких поетох, та и дзецинсних писательох, зазначел Василь 
Мудри. Лєм, У його случаю нє значи же його писнї и нєшка початн:їцки. 
Вони то не були анї теди на початку його роботи, голєм нє у смислу У котрим 
ше хаснує тани термин, а котри означує нєясносц думкох, загаклївосц виразу, 
нєвиєдначеносц, нєчистоту ... Василь Мудри од самого почаТІ{У вибрал кла­
сичну строфу, римовани стих, чисти язик, ритм без пригварни, наждодньо­
восц ян НЄВИ-Іерпне жридло темох. Як нед би бул даяки . вредни шноляр 
котри достал задаток писац поезию и вон тот задаток роби на найлєпши способ 
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як може. При нїм ше вше зна прецо и чом дацо почало и вше може напредок 
знац як ше тото ма закончиц. Зна ше и дзе и прецо праве то поента франти, 
кед ше о ней роби, зна ше хто будзе карани кед дацо нєдобре, зна ше же на­
граду достане тот цо заслужел. За труд плаца, за лєнївосц, нєдоброту - кара. 

И ище по едним, вшелїяк, уж вецей раз замеркованим, Василь Мудри 

останє у нашей литератури. Роки свойого психичного и физичного дозреваня 
- теди кед ушлїдзели найвецей пременки у нашим дружтве, кед тотИ пре­
менки були бурйови и нагли - вон дожил найинтензивнейше и зоз пиеде­
сталу револуцийного заносу вон часто и нешка шее свойо стихи. Таки стихи 
нашей литератури були пот{:ебни, алє кед же су остатнї роки менєй ценєни, 
то не пре зменшаносц потреби за нїма, алє пре факт же ше Мудри мало стара 
же би їх облєкол до сучаснєйших шматох, поведли бизме до шматох висшого 
стандарда: модернец форми и фарби. З тим би ше указало же и тото дружтво, 
и зоднука и З80нка, пременєне, на висшим уровн;ю, з другима задатками, 

гоч на истей драги. Таке становиско Мудрия руца до циню, цо вон, иншак, 
не заслужел. 

Без огляду на тот и факти, пре два прикмети своєй поезиї Васильови 
Мудрийови буду ище длуго подзековни наставнїки мацеринского язика: 
пр ето же му язик без отрушинкох звонка рускосци и прето же му теми рижно­
родни, а таки яки потребни у програми означованя дружтвено важних да­
тумох и рочнїцох. З його поезию, обявену у збирки "Подшнїжнїки викукую" 
(1973), мож закриц шицки обласци (цо иншак чежко повесц за других наших 
поетох), та останє поет за манифестациї, академиї, за рецитали, а то значи 

и за композициї наших музичарох. 

Значи, Мудри ше часто стретнє зоз свою поезию у єй хаснованю, алє 
ридше у єй менованю як репрезента нашей литератури за дзеци. 

МИРОН БУДИНСКИ. - Дахто пише вельо, непреривно обявюе, пробує 
ше на шицких польох литератури и так здобува мено у нєй. Дакому досц же 
би ше зявел раз и же би заблїснул и за нїм оставал швицаци тирваци шлїд. 
Мено Мирона Будинского би баржей спадало ty другим, гоч спочатку (писал 
и за старших, и поезию и пр озу) випатрало же будзе медзи першима. Народзел 
ше 1931. року, заступени у обидвох антолоtийох поезиї, обявйовал кеди-нєкеди, 
але аж анї з Данком Здогаданком, тим поетичним юнаком на бокох "Пионир­
скей заградки" , нє посцигнул таки успих як з обявйованьом сказкох у кнїжки 
"Воденїчка на стриберним потоку". У шицких тих сказкох и: приповедкох 
Мирон Будински остава лирик, специфични романтик аж и у поезиї на тему, 
поведзме, технолоtийнец револуциї, як и у прози, поведзме о Дурнїлови. 
У шицких случайох вон нїжни, скоро на мацерински: способ обрацени ty 
чувствительней дзецинскей психи. Кед му то тема допущує, поведзме кед 
бешедує о мацери, часто надвисшує и жени-поетох. У прози його лирична 
фантззия ше розтвера як даяки чаривни квиток и постава сказка, отвераю 

ше нови видогляди нашец литератури: за дзеци: котри потераз у нашей дзе­
цинскей литератури анї не одхи:лєни. 

Сам факт же Мирон Буди:нски перш и добитнїк награди "Невен" за 
"Воденїчку на стриберни:м потоку" (за 1969. рок) би нє значел вельо кед 
би тота його награда не була отверанє дзверох до югославянскей литератури: 
и другим дїлом нашей дзецинскей литератури и других наших авторох. По­
тераз "Воденїчка" преложена и на мадярски: и: на сербскогорватски язик 
(не у идентичним тексту). 
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Нерозтолковани факт же Будински вецей не пише, односно нє обявюе, 
спричинює вельку чкоду нашей дзецинскей литератури. Тото уж и: прето 
жеJ ше Будински зоз поезию наяв ел як озби:льни кандидат за квадитетну 
збирку поезиї за дзеци и за автора так потребних драмски: х сличкох як цо 
то була ради:о-драма "Яни амбасадор мира" ("Пионирска заградка" 1972). 

МАРИЯ ГОРНЯК. - Зявююци: ше у нашей литератури зоз свою самостойну 
збирку приповедкох за дзеци "На рукох мацериних" (1973. року), Мария 
ГорнЯІ{ (Дюрдьов 1931) ше уписала до тей нашей литератури 3 намиру постац 
єй автор без огляду же ше по теди, так повесц, у нєй не явяла. После видаваня 
спомнутей кнїжки як кед би ознова уцихла, як кед би ше вичерпала, Горнякова 
нє обявює. Прето о нєй ЯК О пи:сательови наисце мож судзиц лєм на основи 
тей едней кнїжки. 

Єй наи:сце богате искуство 3 дзецми и: з дзецинску литературу, нашу, 
югославянску та и шветову, през роботу на ушорйованю емисийох за дзеци 
на Радио-Новим Садзе (на нашим язику) ей було у писаню вшелїяк на помоци. 
Тото очи:висно и мож провадзиц як Горнякова - у случаю кец нє мала ори­
tиналну инспирацию чувствуюци: потребу "же би у нашо дзеци мали: таке 
дацо" - "порусначела" даєдну запаметану чи пречитану приповедку 3 других 
литературох. Таки мани:р бул значени упочаткох каждей ориtи:налней лите­
ратури:, та го вона по тей аналоtиї копировала. 

Горнякова очи:висно и любитель и добри познаватель нашого язика. 
Вона добре позна психолоtию дзецох, и зоз спомнутого искуства и як роди­
тель, зна хтори приповедки "преходза" при дзецох, а хтори: при їх воспитачох. 
За обидвох у спомнутей кнїжки ест досц приклади:. Медзитим, факт же за 
добри резултати улитератури потребне вельо вецей як дзека, труд и aHta­
жоване. Горнякова, спрам становиска яке виражує през свою дальшу неак­

тивносц на полю литератури:, анї нє жадала вецей посцигн;уц як цо посцигла. 

у швеце амбициозни:х писательох и: теди кед им очивисно хиби талант, ей 
случай наисце винїмок. 

МЕЛАНИЯ ПАВЛОВИч. - Скоро нєобачлїви автор у нашей литератури 

за дзеци була Мелания Павловичова покля ше нє зявела у "Атолоtиї дзецин­
скей поезиї". Як кед би ю праве тото обявйоване стимуловало, вона ше по­
чина приблїжовац литературним кругом и, озда и пре роботу у нвра "Руске 
слово", вше баржей анtажовац на литератури:. Перши резултати "Нїтки" 
(1971) не були найлєпше цо вона могла дац, цо цалком и розумлїве. Алє кед 
рушела, тота поетеса стреднєй tенерациї (народзела ше 1932. року у Руским 
Керестуре) ше наисце озбильно одл:учела анtажовац. У першей кнїжкиПавло­
вичова нє розчи:сцела зоз тради:цийним шпиваньом, вона баржей при:поведала 
у стихох и: зазначовала до писньох шицко цо зоз швета дзецох обачовала. 
Искуство свойого дзецка кладла як "я" субект писнї и кажде дожице було 
причина за пи:сню. 

Нєпреривно обявююци, провадзаци сучасну ли:таратуру за дзеци:, Павло­
вичова написала єдн;у дозрету зби:рку, малу по обсягу, алє вельки скок у 
одношеню на першу - "Веселинку" 1975. року. а тей кнїжки дати найлєпшИ 
ІфИТИКИ и: Павловичова достала того року награду "Невен", як теди найудат­
нєйши автор дзецинскей кнїжки на руским язику. 

а тей другей фази поезиї Павловичовей, яку вона и далєй пише, ест 
цо писац. То сами читаче, любителє красного слова, та вироятно и наставнїки 
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нашей мацеринскей бешеди, добре знаю. "Веселинка" у ДОМОХ учебнїк маце­
ринскей бешеди, бо ше з ню спонтано уходзи до проблемох котри дзецом 
випатраю чежки и неришиви. Прейr загадки, прейr стихох типу "на палїчки 
пейц машлїчки" витворює ше педаrоrийне глєданє, поспишує прилапйованє 
знань ох, як бависко нє як обовязка. Так ше звладує основни поняца швета 
дзецка предшколского возросту : дньох у тижню, рока, фарбох, числох, од­

ношеньох дзеци-старши, добра и того цо нє потребне пестовац. 

Унамири буц у континуитету, муши ше спомнуц же после "Веселинки" 
Павловичова порядно обявює поезию котра лєм збогацує єй опус и же ше 
ровно нам ага направиц єден дальши крочай ry квалитету. 

МИКОЛА СКУБАН. - Писатель котри заслужел правдиве и щире подзе­
кованє дзецох за свою одданосц, Микола Скубан (народзени 1932. року у 
Коцуре), так повесц, анї нє пише за других окрем за дзеци (голєм вельо менєЙ). 
Його прекладательна робота часто на истих польох, а за дзеци пише и пр озу 
и поезию. 

Перша Скубанова кнїжка була кнїжка за дзеци - "Дванац мешаци" 
видана 1965. року. Бул то так повесц, раритет медзи самостойнима виданями, 
а окреме медзи тима за дзеци. По принципе яки и скорей и познєйше шлїдзели 

и други авторе, вон до тей першей своєй збирки уключел скоро шицко цо 

по теди написал и направел початнїцку гришку: на хасен обсяжносци знїжел 

єй квалитет . Пр ето о збирки "Дванац мешаци" нєт цо бешедовац а же би то 
нє було як кед би ше бешедовало о других перших збиркох тедишнього часу. 
3аш лєм, СІ{убаново писнї за дзеци з "Дванац мешацох" ше и нєшка рецитує 
(велї І{омпоновани), шпива, а вироятно же ше их ище длуго будзе хасновац . 

Подзековнєйше побешедовац о двох ІЩЇЖКОХ котри потим шлїдза: при­
поведнох-роману "Колач" (1974) и збирки приповеднох "Стари ствари" 
(1976. рон). 30З пр озу ше Микола Снубан зявел прейr конкурса, алє ше зоз 
першу спомнуту Кl-~ЇЖКУ источасно указал И способни прозаїст и автор котри 
шмело уходзи до експеримента. Кнїжка о котрей бешеда, у ствари, колаж, 
модерно компонована цалосц з рижних файтох прози, од приповедни по 

интервю, од драмскей слички по поезию. Так достати интересантни литера­
турни резултат и вироятно тот успих Скубана стимуловал же би (знова на 
КОНІ{УРС) написал збирку приповедкох "Стари ствари", котра му далєко найуз­
ретша литературна цалосц. "Стари ствари" творя приповедки зоз тераз нє 
заЄДН.ЇЦI<ИМ збуваньом ЯІ{ вязу, алє з исту атмосферу, змирену медитативносцу, 

окремним попатрунком на швет тераз уж нє лєм дзецински (у тим и основна 
вредносц того текста), алє общелюдсни у котрим велї ствари траца. свойо 
першобутни наменни як цо и велї чловечи намири траца у своїм резултату 
свой перши порив. 

30З кнїжку поезиї "Добри тоти дзеци", видату 1978. року, Снубан ше 
уписал ry автором з нашей литератури з найвецей поєдинєчнима кнїжнами. 
Но, заш лєм, врацацє на поезию за Скубана у тим случаю нє було наЙщешлївше. 

Резултат витворени нє бул на уровню яки ше могол обчековац после двох 
прозних кнїжкох. Окрем циклуса "Нашо славни предки" вона нє приноши 

векше напредованє од першей кнїжни, "Дванац мешаци". 

КСЕНИЯ МУЧАЙОВА. - Єст дилеми у вязи мена Ксениї Мучайовей: чи 
вона лєм заблукала до нашей литератури, дзекуюци же ше народзела у Руским 
Керестеру (1940. року), чи вона наисце руски писатель. Мучайова жиє и 
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роби у сло:вацним стредку и праве ю тот стредок и робота учительки у сло­
вацкей школи порвали на 'писанє при:поведкох за дзеци. На словацкей бешеди 

написала вельо, вельо и обявела, вецей раз була и наградзована, та спатраюци 
ше на приклади других литературох у котрих було таки зявеня (наприклад 
манедонсну), нашо видаваче ("Руске слово") одлучели уключиц и єй дїло 
до нашлїдства рускей литератури за дзеци. Так 1978. року вишла єй перша 
І{нїжка за дзеци на руским язику "Гвиздочки ходза по жеми". 

Факт же видаванє тей кнїжки принєсло два резултати: звекшане число 
автор ох дзецuнскей литератури, на єдним боку, а на другцм зме достали 
ориrиналну пр озу, кратку приповедку за дзецu зоз котру маме проблеми. 

Ту тому треба додац же Мучайова на тот способ до нашей литератури унєсла 
нови форми и нови приповедацни способ. У основи вона препознатлїва по 
своїм специфичним, ПOJlуучительским, полумацеринским словнїку котри шеє 

благосц и нїжносц. Медзитим, єй списательски манир ше меня од реализма 
по експресивносц, з експресивносци до сказковога прuповеданя, зоз сказки 

заш прескакує до басни ... Дзекеди , сама не може звладац єдну форму, та 
у єдним кратучким дїлу авторка попреплєта вецей форми. То нє муши значиц 
хибу, напроцив, так витворени єден нови ефект. 

О шl:тературней творчосци Мучайовей на основи єдного вирезу з нєй 
нєподзековно анї бешедовац а нє ище и дац даяку обєктивнєйшу оцену. 3аш 
лєм, думаня зме же вредзи тот вирезок раховац як принрасну нашей лите­

ратури, у котрей даєдни прилоги праве майсторство. ЧІ{ода же ше то нє 
укаже и нє пове гласнєЙШе. 

ДЮРА ПАПГАРГАї. - 3явююци ше нагло у швеце дзецинскей литера­
тури и за тото зявенє доставаюцu найкрасши комплuментu, Дюра Папаргаї 

себе потвердзел як правдивого поета. Вон дал шицким нам прешвеченє же 
ма цо U зна робиц на полю литератури, та и дзецuнскеЙ. Народзел ше у Руским 

Керестуре 1937. рону. 3явйовал ше ище як хлапец-сотруднїк "Пионирскей 
заградки". У рокох младосцu прешол на "озбильну поезию", же бu у рокох 
дозретосцu написал ннїжку "Нє дам свойо РОНІ! и квит" (1977) U за ню до­
стал награду НВП "Русне слово" за єдну з ' найлєпших кнїжкох обявену у 
трох рокох. Така награда за дзецинску кнїжку ГУТОрІ! же дзецинска литера­
тура достава право гражданства, алє теди кед наисце може ровноправно 

стануц до шора шицких других ннїжкох. 

Було бu нєсправедлїво кед би ше Папгаргая раховало за автора дзецинскей 
лuтературu лєм од кнїжни "Нє дам свойо роки и квит" . 3борнїк приповедкох 
"Слунечни роки" потвердзел же вон зна напuсац и добру прuповедку за 
дзеци. Приповедни Дюри Папаргая обявени у зборнїку "Слунечни рони" 
у самим верху приповедкох обявених у нїм. Вони У тим дружтве других авто­
рох тани як, · поведзме, Цаннарово приповедни медзи приповедками за дзеци 
у югославянскей литератури. Тота горко-сцаговаца нїтка на релациї оДроснути­

-дзеци и нємоц над судьбу у меняню места котре вона одредзує остава основна 
прикмета Папгаргайового реализма дзецинскей прози. Тот швет котри нє 

скрати анї по фурми одроснутих, алє анї по фурми дзецох заш лєм нє єднан 

чежки и єдним и другим. Бо чловена, одроснутого, од чежносци чува искуство 
и загрубнутосц скори на І{отрей од дзецинства рошню рубци и зню{и вдереньох. 

Так прозни витвореня скорей обявени нормални увод до швета збирки поезиї 
"Нє дам свойо роки и квит". Правда, riиснї ошлєбодзени з часци од тей 
боляцосци тельо кельо су оддалєни од реалносци. Кед су блїжей ry нєй, вец 
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маю исту дозу горкей сатири. Нє потребно мац вельо роки, та буц мудри, а нє 
потребно буц мали, та церпиц. Писнї Папгаргая писани з векшей оддалєносци 
од дзецинства и то видно. Вони покус упрекосни, лєгки, чечнєйши, покус 
модернизовани. Неrативизм Папгаргая то нє тот прави неrативизм, то, уствари, 

правдива (але нє дидактична) поволанка на гевто друге, на позитивносц. 
По таким становиску Папгаргаї ше досц розликує од поезиї других автор ох 

за дзеци котри пишу по руски. 

ЮЛИЯН КАМЕН ЇЦКИ. - Виходзенє малей сликовнїци знасловом "Нєс­
ташна азбука" нєсподзивало шицких цо провадза дзецинску литературу. 
Каменїцки ше по теди нє зявел у литератури за дзеци, окрем чесних приклад ох, 

так повесц баржей шмиховальних як литературних прилогох у "Пионирскей 
заградки" . 

Гоч и тоти спомнути прилоги У "Пионирскей заградки" (поведзме на 
слово "п") маю окремну вредносц, у пестованю мацеринскей бешеди у, 
поведзме, предшколских установ ох, вецей уваги заслужує його "Нєсташна 
азбука" (1975). Писньочки, на задату букву, алє нє и на тему, прескакую 
потреби и мерадла литературного квалитета, алє зато барз практично и ефи­
касно служа своєй основней задумки. За возрост котрому су наменєни (пред­
школски) лєм таки, чисти, ясни, нєкомпликовани а лєгки и цалком правилни 
стих, строфи лєм зоз штир ома стихами наЙподзековнеЙши. Озда нєт дзецко 
котре на предшколским возросту нє може звладац тоти стихи, а источасно 

кед ЇХ звлада, звлада и азбуку. Нє така ориrинална идея, алє у нас єдина, 
та уж и пр ето заслужує комплимент. Стихи окрем буквох уча и мацеринскому 
язику, лєгко су паметлїви (окрем двох-трох винїмкох) и барз доступни слов­
нїку котри ма дзецко до 6-7 рокох. 

Каменїцки (1938. Коцур) зоз своїм прикладом указал же допринос лите­
ратури нє муши буц мерани з квантитетом, а источасно и же квалитет нє єдине 
цо нужне за популарносц и хасен. 

МИРОН КАНЮх. - Народзел ше 1943. року у Дюрдьове. Спада ху тим 
младшим, гоч уж и нє ху наймладшим писательом котри пишу за дзеци. Його 
театрални фалати, давани и як радио-драми, указали же вон дума на иншаки 

способ як його предходнїки о тим цо то литература за дзеци и же годзен, 
та пр ето и пробує вименїц у нєй коЙцо. Нови теми - яки, поведзме, обробел 
у своїх кратких приповедочкох облапених у збирки приповедкох "Добри­
дзенька" - були основна интенция жирия котри му додзелєл награду"Невен" 
за 1975. рок. 

Канюх скоро вше нєсподзивює зоз тему своєй при:поведки, Дзекеди 
то успишна сличка ("Дим и: димиско"), а дзекеди то нови способ викладаня 
("Титов мотиль"). Вон и сучасну тему попреплєта зоз фантазию, та ше до­
става сказкову слику котра прицагує як жвератко у котрим шицко красше 

випатра. Дзецом так сервирована реалносц випатра крашнє, гоч то блїзко 
опасносци вашарского ефекта. 

Кед же Канюх на таки ефекти: и:дзе здумано, вец дзецинска публика, 
котра найчувствительнєйши инструмент за меранє щиросци, напахала спре­

водзку и ВОН би при нєй швидко бул у нємцлосци. Було би интересантне 
провадзиц и анализовац як прилапени даєдни його експерименти, бо тото 
цо МИ одроснути оценюєме як одличне, можебуц дзецом и не одвитує. Вшелїяк, 
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Канюхова заслуга уж у одредзеним -ступню ясна, бо ше схопно вицагує зоз 
штранджrох традициї яка нас скоро шицких ище моцно вяже. 

Мирон Канюх зоз своїм дїлом за дзеци покус нєзвичайна особа, алє по 
досягнутим уровню, кед би ше оштрейше пресудзовало; вон на уровню других 
наших авторох за дзеци. Та гоч є можебуц и у припознатим стредку, вон, 
чувствує ше то, ма якиш свой стредок, ма прикмети котри нїхто нє може 
копировац а же би то нє було такой обачлїве. То и:сточасно значи и єден 
нови квалитет. Таки є и у приповедки, у драмскей: слички, та и у барз ридкей 
поезиї . 

ИРИНА ГАРДИ-КОВАЧЕВИЧ.* - Литературна творчосц за дзеци Ирини 
Гарди-Ковачевичовей одражує тото цо у кнїжки "Тисяч радосци" углавним 
облапене (1975). Гардийова ше народзела у Руским Керестуре (17. ХХ 1944) 
и там почала обявйовац як школярка писнї у "Пионирскей заградки" . И 
нєшка єй то глав на трибина за творчосц за дзеци. 

Кнїжка "Тисяч радосци" барометер єй резултатох у намаганю особного 
доприносу нашей литератури за дзеци. Дзекеди вони вецей, дзекеди менєй 
успишни, алє вше на линиї од "я" субєкта, дзецка, по дзецко як обєкт (власне). 
Так єй поезия значи од тей дзецинскей по тоту наисце писану за дзеци. У тей 
другей траци ше щиросц и розбавеносц яку лєм дзецинство може даровац, 
а достава ше на технїки и на искустве, яке лєм длугорочна робота може 
принєсц. 

Факт же ше Гардийова, ЯR углавним и веRшина наших писательох опредзе­
лєла за поезию. Можебуц то даяка RОМОТНОСЦ ROTPY тот способ виражованя 
на перши погляд дава. На другим БОRУ так ше лєгчейше одкрива Rажду праз­
нїну, єдно слово може постац ГРИШRа. При Гардийовей то обачлїве: єдна 
писня у єдним диху єй баржей одвитує, бо теди Rед ю пробує "гладкац", 
вона пада до наративносци. 

у "Тисяч радосцох" поетеса ше старала давац цо вецей радосци дзецом. 
у нєй найвеRша часц розшпивани и розлєтани стихи на славу дзецинству 
RОТРИ ше стараю не обтерховйовац го, УRрашиц. Їх ше легко памета, алє 
нажаль, тоти цо ше ЛЄГRО паметаю ЛЄГRО ше и забува, ORpeM правдивих по­
етичних резултатох ЯRИ тоти антолоrийни писньочки: "Нєшор", "PaR и мак" ... 
Там дзе ше Гардий:ова стара уключиц до найсучаснєйших цеRОХ югослав ян­
СRей поезиї за дзеци, резултати пременлїви, там дзе ше чує одгук фОЛRЛОРУ, 
там вона баржей ориrинална и вироятно лєгчейше розумлїва. 

СЕРАФИНА МАКАЇ. - Наймладши автор RОТРИ обявел самостойну кнїжку 
за дзеци у нашей литератури Серафина МаRайова прешла досц длугоку драгу 

же би дочеRала свою першу КНЇЖRУ "Фестивал животиньох". Народзела 
ше 1945. року у Коцуре дзе роби як HaCTaBHЇR. Же ю окружую ШRОЛСRИ дзеци 
УRазую и ей писнї у веRШИНИ наменєни праве ШRОЛСRИМ дзецом. Тоти: писнї 
на давни и експлоатовани теми: жабка, RorYT, амрелц, RандуР, rовля и по­
добне напреДОR осудзени же би були "прешпивйовани", допити и нєориrи­
нални. Медзитим, нєосподзиванє приємне. МаRайова, цо нєсумнїви ДОRаз 
таланта, на тоти стари и оштрамбани теми написала нови стихи, интересантни 

и дзецом прилаплїви без огляду же єй дакеди стих очивисно нєвигладкани 
и рима дирrаца. Єст єдна тайна у тим: вона ишла за свою поетичну инвенцию 

* Текст о И. О. Ковачевич дала Редакция. 
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и у занєдзбуюцим чишлє случайЬх ю порвала · форма, односно єй совершенство 
пре котре напущела чистоту думки. Найчастейше идеї остава вирна, та прето 
ше чесносц писнї видзи и теди кед форма дирrнє. Таку щиросц дзецко най­
лєпше наградзи: "Фестивал" ма читач ох медзи нашима дзецми и гоч у нїм 
писнї за школски возрост, на предшк{)лским уровню вони найинтересантнєйши, 

ОДНОСНО там дзе ше слуха "а цо далєй будзе", або дзе ше сце мац слику и до­
жи:це комплетно. У ствари, праве тоти писнї дзе шицко чече гладко и без 
гришки, алє источасно без новосци, бизме дзечнє вируцели зоз тей и по форми 
и по обсягу ry дзецом приспособеней кнїжки. 

* 
Препатрунок авторох котри творя нашу дзецищ:ку литературу котри ту 

дати нє ма нами ру дац и ю)нєчну єй оцену. За тото би требало вецей часу и 
вецей простору, алє факт же лєм так вєдно начишлєни писателє за дзеци и 
їх дїла дав аю приблїжну слику того цо дзецинску литературу на нашим язику 

нєшка твори. Аж тераз нам уж може буц ясне 'же створени можлївосци же 
бизме ше спрам нєй одвичательнєйше постав ели. Одвича,тельнєйше у першим 
шоре значи критичнєЙше. З l{оличества з котрим розполагаме шлєбодно 
мож повиберац найлєпше и на такей зуженей алє черствей основи сновац 

розвой . Бо, як наведзене, на дзвери тей литератури уж у тим чаше уходза 

нови мена. Вони вшелїяк потераз зробене маю як угляд и гоч як ше буду 
старац нє буду обтерховани зозтрадицию, тото ше нє годно обкеровац. Прето 
най традиция котрей ше тримамебудзе наисце лєм добре. З тим у вязи и 
потреба розвив аня критики, того нужного унапрямовача тю{ей дїялносци. 

Затераз, нажаль, ище вше критика литератури за дзеци менєй значна Яl{ 

критика литератури за одроснутих. Правда, до литерату'ри за дзеци ше ище 
вше трепе и тото цо нє потвердзене и цо аж и подозрива вредносц, бо же 
"то лєм за дзеци". Требало би конєчно спрам шицкей литератури завжац 
єдню{и становиска, та вец и єй угляд сам по себе порошнє. 

И ище цошка як надпомнуце, цошка цо би вшелїяк була причина за 
єден обсяжнєйши есеЙ. У дзецинскей литератури велї ствари дидактичного 
характера и з боку литературней науки баржей помодно як оправдано авто­

матично осудзени Яl{ прежите. Медзитим, дидактичносц литератури сама по 

себе нє шме буц осудзена. Бо, напо би вона вообще була писана кед би нє мала 
намиру дїйствовац на дзеци и то, цалком розумлїве и єдино дружтвено оп­

равдане, у позитивним напряме. Значи, дидактика литератури самоподро­

зумююца прикмета (и нє лєм тей за дзеци), алє цалком розумлїве и же вона 
нє може буц у форми, напрямеи на способ яки нєшкайшому дзецку, та анї 
чловекови нє одвитvє. Швет ше меня, шицки чловеково активносци доста­

ваю други форми и' меняю з часци курси напрямох, та прецо би то нє було 
случай и у тей нагоди. 

Оцени, яки ту нужно можу висц зоз приложеного текста, можу буц 
субєктивни (чи то нє кажда оцена у сущносци), алє вони источасно и добро­
намирни прилог тому цо нє маме, тому цо сцеме ./Ylац лєпше, тому цо маю 

други векши литератури. 

Ирина Гарди-Ковачевич 
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ПРИЛОГИ 

ХИБИ НАМ ОБЩИ ПРАВОПИС И ПРАВОПИСНИ СЛОВНЇК 

Покраїнски завод за видаванє учебнїкох з Нового Саду видал 1971. 
року Правопис руского язика, як школски учебнїк, чий автор Микола М. 
Кочиш. Без сумнїву же зявенє першого Правопису мало историйно-културне 
значенє на дальши розвой руского язика понеже вон бул учебнїк нє лєм 
просвитним роботнїком и школяром алє и шицким тим котри на даяки способ 
вязани за дїялносц на руским язику, а то наса:мпредз средства информованя, 
видавательна и прекладательна дїялносц итд. 

Кед ше нєшка огляднєме на прейдзену розвойну драгу руского язика 
у остатнїх дзешец РОКОХ, вец можеме повесц же Правопис, вєдно з другима 
учебнїками язика, котри вишли ДО того часу або пос.це, нього, дал вельку 
помоц, оможлївел и стЁорел приюraдни и ровноправни условия шицким 

. ........- , .. ' " 
котри виучую и хасную руски язик - таки яки .маю и припадН1КИ других 

народох и Hap.QlIHoc,yOX у_нашей жеми. Медзитим, уж нєшка, а ютре ище 
баржей, потребни нам подполнєйши Правопис як и правописни словнїк 
котри будзе у подполносци одвитовац звекшаним програмним задатком у 
виучоїЗаню ёКОо_язика у професийноунапряменим образованю и воспитаню 
школяр ох стреднього ступня, а тиж так и на високим ступню - на Лекторату 
руского язика и --;и:reратури Филозофского факултета у Новим Садзе. 

Авторово думанє о Правопису и правописним словнїку, о його хасно­
ваню и о дальших Дополнююцих роботох на нїм котри вон мал на розуме при 

його видаваню 1971. видзиме у закончуюцей часци уводного слова спомнутого 
учебнїка: 

"Правопис ма два часци. У першей часци правописни правила котри 
формуловани и илустровани з прикладами так же би були доступни и ро­

зумлїви школяром старших класох основней школи. У другей часци дати 

нєвельки правописни словнїк, котри ма коло 6000 слова. Слова котри вжати 
зоз першей часци маю ознаку парафафа, точки и подточки, а слова котри 

тоту ознаку нє маю унєшени до словнїка прето же су чежши з правописного 

боку або ше гриши у їх записованю. Слова зоз ГВИЗДОЧКУ (*) нє треба хасновац, 
бо су або погришно хасновани у потерашнїм писаню, або пре странске походзенє 
муша буц заменєни з нашима словами, або ше место з гвиздочку означеного 

слова предклада лєпше слово чи лєпша форма слова. 
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Правопис ше друкує як учебнїк, бо потерашнї виданя :r раматикох нє 
облапели у ПОДПОЛНОСЦИ правописну материю, алє би мал послужиц и як 
основа за пририхтованє подполнєйшого виданя." 

Автор Правопису и правописного словнїка познал барз доБQе обстаВИН!:LУ 
школстве, бо робел як просвитни )?оботнїк У Коцуре и Руским Керестуре, а 
тиж р05ел и як редактор "Пионирскей заградки" и сотрудзовал у видаватель­
ней дїялносци. Праве каждодньови потреби просвитних роботнїКОХ и дзецох 
го нагнали >І<е би цо скорей помогнул и другим, та же би виучованє руского 
язика и його хаёнованє у цо кратшцмчаше було на ступню як цо то И дру­
ги язики. Нєшка можемё ище раз потвердзиц тото, цо уж на вельо заводи 
по~не, же нам професор М. ~ Кочиш, под час своєй дзешецр~ней~ин­
І'вистичней дїялносци, дал оарз-веііЬо, найвецей кельо може дац єден науко­
~eц. Медзитим, дальши розвой язика и нашо потреби жадаю ище вёЦей -
OaPQзпочац 12-0боти на пририхтованю общей :rpаматики, правопису и правопис­
H~ словнїка, историї литературц, теориї литератури итд. Нєт сумнїву же 
тоти потреби мож витворїщ лєм З 89статочним числом шаховцох, з добру 
орІ'анизованосцу и у тим ск ей роботи, з обезпеченима средствами <ринансованя 
таких вельких вельорочних подпроєктох. ми у тим стредньорочним планє 
розпочали вецей подпроєкти. Подполне виданє найзначнєйшого дїла - серб­
скогорватско-руского словнїка можеме обчековац аж у новим стредньороч­
ним планє 1981-1985. року. У тим чаше маю буц закончени и други менши 
наукововиглєдовацки подпроєкти. 

Як знаме, шицки терашнї науковоглєдовацки роботи окончую ше у 
Дружтве за руски язик и литературу И до ТИХ роботох укапчани вецей як 30 
сотруднїки. Можеме повесц же шицки фаховци І<ОТРИХ маме, цо жадаю и 
можу робиц на тих програмних задаткох, укапчани до роботох. У 1980. року, 
остатнїм року того Стредньорочного плана, треба зробиц барз вельо же би ше 
здогонєли роботи котри заостали, окреме на словнїку. А же би то було витво­
рене, жада ше вельо пилнєйша робота и одвичательнєйше одношенє шИЦККИ:Х 
котри вжали на себе одредзени обовязки на основи догваркох зоз Дружтвом. 

Дружтво У 1980. року ма виробиц нови Стредньорочни план-на час од 
1981. до 1985. року. Коло закончованя уж розпочатих подпроєктох треба роз­
патриц и оценїц яки кадрово и други МОЖЛЇВОСЦИ розпочинаня нових под­

проєктох О котрих уж було бешеди у Дружтве, а то насампредз о Общей фа­
матики и Общим правописним словнїку. Главна часц фаховцох уж укапчана до 
роботох на терашнїх подпроєктох и прето тераз барз чежко спатриц реални 
можлївосци розпочинаня нових роботох на Правопису З03 словнїКОМ понеже 
без автора того учебнїка, як и шицких :rpаматикох рускогоязику, роботи чечу 
спомалшено и барз нєровномирно. Кельо мож тераз спатриц, роботи на Общей 
І'раматики нє годни буц розпочати док нє "дорошню НОВИ моци", бо фаховци 
на терашнїх подпроєктох маю ище вецей роки роботи. Но и: попри тим рахуєме 
же дополнююци роботи: на Правопису и правописним словнїку ГОДНО роз­
почац уж од 1981. року, бо ше за таким виданьом чувствує вше векша потреба 
на висшим ступню виучованя руского язи:ка. 

Як зме дознали у Заводу за видаванє учебнїкох, треце виданє школ ск ого 
Правопису будзе друковане у 1980. року понеже друге уж розпредане. То 
значи же дальши три роки потреби: з тим учебнїком буду подмирени и: праве 
тот час би требало вихасновац на виробку Общ ого правопису и правописного 
словнїка. То значи же бизме до конца нового Стредньорочного плану могли 
видруковац нове подполне виданє Правопису и правописного СЛОВНЇІ<а. 
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у Дружтве уж було порушане питанє видаваня Правописного словнїка и 
як окремней приручней кнїжки пре лєгчейше хаснованє. На тот завод, по 
нашим думаню, нє глав не ше опредзелїц за форму видаваня, алє по можлївосци 
розпочац цо скорей роботи на Общим правописним словнїку. Вшелїяк же то 
лєгчейша робота як на Общим правопису и вона може буц окончена у крат­
шим чаше. На основи таких думаньох зробени предлог способу виробку Пра­
вописного словнїка котри на концу того напису друкуєме як огляд (таки спо­

соб 0значованя маме и у терашнїм правописним словнїку) . Кажде може дац 
у 1980. року свой предлог Дружтву же би Правописни словнїк бул цо Р03УМ­
лївши шицким хасновательом у каждодньовим писаню. 

Б 

Банат -у, ЛОI(. -аце 
банатски -а -е 
Банатян -а, -ови, мн. Банатярє -нох (*Бана­

чань) 
БанаТЯНІ<а -и, АІН . БанаТЯНІ<И -ох (*Бана­

чанка) 
Баранєц -ньца, -ньцови, АІН. Бараньци -ох 
баранче -еца, АІН. баранчата -ох (*бара-

ньче) 
Бараня -ї 
Баранька -и, мн. БараНЬІ<И -ох (*Баранка) 
бараньски -l<а -ке (*барански) 
беt -а, -ови, мн. беtове -ох 
безсмислови -а -е (*бесмислени) 
билоtардийски -а -е (*билоtардеЙСІ<И) 
биткош -а, -ови, мн. биткоше -ох 
бит-музика -и (*бит музика) 
бичкаш -а, мн. БИЧІ<аше 
божеСІ<И -а -е (*божаНСІ<И) 
божество -а, мн. божества -ох (*божан­

ство) 
больнїца -и, шt. больнїци -ох (*болница) 
больнїчаРІ<а -и, АІН . больнїчарки -ох 

(*болничарка) 
бретаНЬСІ<И -а -е 
Бретаня -ї 
бридзиц -им 
Будапештян -а, -нови, мн. Будапештянє 

-ох (*Будапештанєц) 
Будапештянка -и, мн. Будапештянки -ох 

(*Будапештанка) 
будов ач -а, -ови, мн. будоваче -ох 
Букурештян -а, -нови, мн. Букурештянє 

-ох (*Букурештанєц) 
Букурештянка -и, мн. Букурештянки -ох 

(*БукурештаНІ<а) 
Бунєвец -вца, -в цови, мн. Бунєвци -ох 
бунєвски -а -е (*бунєвацки) 
бурйови -а -е и бурйовити -а -е 

г 

Габзбурtовци -ох (*Хабсбурtовци) 
габзбурtски -а -е 

ГаІ<ИЯ -ю, -йови (*ХаІ<ИЯ) 
гала -а (*хала) 
гамбар -а, -лок. -е, .МН. гамбари (*амбари) 
Ганс -а, -ови (*Ханс) 
Гасан -а, -ови (*Хасан) 
гемороїди -ох (мн.) 
Герберт -а, -ови (*Херберт) 
Гербут -а, -ови (*Хербут) 
героїн -у, лок. -у (*хероин) 

гиєрархия -ї (*хиєрархия) 
гипотенуза -и (*хипотенуза) 
гит -а, ЛОК. -у, мн. ГИТИ (*хит) 
Гложан -а, ЛОI(. -є (*rложан) 
гобель -ля, ЛОI(. -лю, мн. гоблї -льох 
гоби -ия, ЛОК. -ию, мн. гобиї -й.ох (*хоби) 
говедзина -и 

ГОІ<ла -и и гокедла -и 

Гонолулу -уа, лок. -уу (*Хонолулу) 
горяк -а, мн. горяци -ох (*планинар) 
горян -а, мн. горянє -ох (*topaH) 
горянски -а -е (*tорански) 
горянство -а 

ГОРЯЦІ<И -а -е (*планинарски) 
горяцтво -а (*планинарство) 
гребеньчок -ЧІ<а, мн. гребеньчки -ох 

(*гребенчок) 
греячка -и, мн. греячки -ох 

гризц, грижем (*грисц) 
грудкави -а -е 

д 

дванацрочни -а -е 

дварочни -а -е 

двацецрочни -а -е 

дегидрация -ї (*дехидрация) 
декламатор -а, -ови, мн. декламаторе -ох 

декламаторски -а -е (*декламаторни) 
децембер -бра, ЛОI(. -бре, мн. децембри -ох 
децибел -а, ЛОI(. -у, мн. децибели -ох 
Дєвдєлия -ї 
дзецински -а -е (*дзеЦИНЬСІ<И) 
дзециско -а, ЛОI(. -у, мн. дзециска -ох 

дзешатнїк -а, -ови, АІН. дзешаТНЇІ<И -ох 

(*дзешаткар) 

диtитрон -а, ЛОI(. -у, "ІН. диtитрони -ох 
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ДИфТОНІ -а -11/-1. дифтонrи -ох 
дияфраrма -и, -11/-1. дияфраrми -ох 
дїло -а, лок. -у, -11/-1. дїла -ох 

ДЇЛОВНИ -а -е (*пословни) 
дїлотворни -а -е 

длуготирваци -а -е (*длуготрайни) 
дпугочасни -а -е (*длугорочни) 
дохторски -а -е (*дохторни) 
драгоцени -а -е (*драгоцини) 
дробнобуржуазни -а -е (*дробнобуржо-

асни) 
друкар -а, -ови, МН. друнаре -ох (*штампар) 
друкарня -ї, АІ/-І. друкарнї -ньох (*штам-

пария) 
друкаРСІ<И -а -е (*штампарсни) 
духовни -а -е 

душевни -з -с 

к 

надза -и, -11/-1. кадзи -ох 
Каїрец -рца, -рцови, М/-І. Каїрци -ох 

(*Каирец) 
Каїрка -и, -11/-1. Каїрни -ох (*Каирка, 

*Каирчанка) 
наменїцки -а -е (од Каменїца) 
каменьчок -чна, ЛІ/-І. каменьчки -ох (*ка-

менчок) 
каменьче -а, -11/-1. І<аменьча -ох (*наменче) 
карамбол -а, лок. -є, -11/-1. карамболи -ох 
наращин -а, МН. каращики -ох (*нарасчик) 
нарловски -а -е (од Карловец и Карловци; 

*нарловацки) 
каса -и, АІН. наси -ох (*блаrайна) 
наче -еца, АІН . І<ачата -ох 

наЧИШІСI{ -а, АШ. І<аЧИПСІ{И -ох (*нлюнар) 
І<валитет -а, лок. -у, -11/-1. І<валjпети -ох 

нвапитетни -а -е 

нвантитет -а, лок. -у 

І<вантитстни -а -е 

І<едер -дра, ло/(. -дре, -11/-1. недри -ох 

(*недар) 
І<елераба-и, -11/-1. І<елераби -ох (*нерелаба) 
Кеопс -а, -ови 
нилоампер -а, лок. -е, -11/-1. нилоампери -ох 

ниловолт -а, лок. -у, -11/-1. ниловолти -ох 

нилолитра -и, АІН. І<ИЛОЛИТРИ -ох 

нлайбаЩОІ< -щка, АІ/-І. нлайбащки -ох 
(*І<лайбаСЧОІ<) 

ногезийни -а -е (*І<охезийни) 
І{огезия -ї, -11/-1. І<огезиї -йох (*І<охезия) 
Коцур -а, лок. -е 

Кула -и 
J{УЛСJ{И -а -е (од Кула) и І<УЛЯНСJ{И -а -е 

(од Кулян) 
Кулян -а, -ови, АШ. Кулянє -ох 
І{ултурно-умеТНЇЦJ{И -а -е 

п 

палеозоїн -а (*палеозоин) 
парастсни -а -е (*парастни) 
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паХУЛЬJ{а -и, ,11/{. пахульни -ох (*па­
хольна) 

пламеньчон -ЧJ{а, -11/-1. пламеньчни -ох 

(*пламеНЧОJ{) 

Повардарє -я 

повардарсни -а -е 

Подравец -вца, -в ЦОВИ, ,11/-1. Подравци -ох 
подраВСI<И -а -е 

Подринє -я 

Подринєц -нца, -нцови, -11/-1. Подринци -0)0; 
ПОДРИНСJ{И -а -е (*подриньсни) 
Подунаєц -айца, -ай~ови, АШ. Подунайци 

-ох 

Подунай -ю (*Подунавлє) 
подунаЙСJ{И -а -е 
Поморавец -вца, -в цови, АІН. Поморавци 

-ох 

Поморавє -я (*Поморавлє) 
помораВСJ{И -а -е 

Посавец -вца, -вцови, -11/-1. Посавци -ох 
Посавина -и 

посавсни -а -е 

Потисец -сца, -сцови, АШ. Потисци -ох 
Потисє -я 
потисни -а -е 

Поунє -я (од Уна) 
Поунєц -нца, -нцови, ,11/-1. Поунци -ох 

ПОУНСJ{И -а -е 

превезц -ежем 

превесц -едзем 

предчувство -а, лок. -е, -ІІН. предчувства 

-ох (*предчувствиє) 

пульчи -а -е 

пши -а -е 

у 

уналнуловац -луєм (*унаЛJ{улисац) 
унапчац -ам 

унлючиц -им 

УJ{ОПНУЦ -нєм 

унотвиц -им (ше) 
унушиц -им 

У лрих -а, -ови 

упаднуц -нєм 

упановани -а -е 

упар, присл. 

упатриц -им (ше) 
упечиц -чем 

уписац -ишем 

уписнїца -и, -ІІН. уписнїци -ох 

уплївни -а -е 

уплївовац -вуєм 

упрепасцовач -а, -ови, -11/-1. уперпасцоваче 
-ох 

утопист -а, -ови, АШ. утописти -ох 

уцерач -а, At1l. уцераче -ох и (техн.) уце­
рачи -ох 

Дю. Bapta - М. Скуб ан 

-

-

АКЦИЯ ЗАКОНЧЕНА - РОБОТУ ТРЕБА РОЗПОЧАЦ 

у новебре 1976. року, после окончених догваркох зоз Секцию за народни 
скарб Дружтва за руски язик и литературу и :еойвощІНСКИМ музейом, мла­
дежски часопис МАК почал єдну акцию на пренаходзеню материялного 
скарбу котри 1І1атериялизовани у стари:х фотоrpафиЙох. Тота акция потирвала 
длужей як цо ше на початку плановало насампредз пр ето же интересованє 
читачох ОДНОСНО учаснїкох у тей акциї було веЛЬRе и допринос . значни, а 
з тим и интересантни фотоrpафиї з мешаца на мешац у вше векшим чишлє 
сциговали до Редакциї часопису. У 32 мешацох, Rельо тирвала акция (заRОН­
чена була у децембре 1979. року), на бокох часопису МАК обявени 85 стари и у 
велькей мири вредносни фотоrpафиї котри до нашей Редакциї послали 43 
особи з наших местох . Уж тот факт знавцом того подруча виглєдованя народ­
ного скарбу вельо значи. TaRe число заинтересованих читачох-сотруднїкох, 
чия старосц од 10 до вецей як 80 роки, rарантовала одредзени квалитетни 
резултати котри, на RОНЦУ, и зазначени. Зоз контактох зоз спомнутима сотруд­
нїками зме утвердзели же то були, медзи иншим, старши жени и хлопи-зем­
лєдїлци, студенти, школяре (основней и стреднєй школи), новинаре, роботнїки, 
правнїки, пензионере ... 

ШИЦІ<И фотоrpафиї, котри сцигли у рамикох тей акциї, з увагу евиденто­
вани, обробени, обявени у часопису, потим велька часц спомедзи нїх вифото­
rpафована у ВОЙВОДЯНСRИМ музею у Новим Садзе, та су потим врацани на 
адреси сотруднїкох зоз спознаньом же о нїх шицко призначене и же би ше их 

могло на истей адреси знова найсц кед би фаховцом у Музею або индзей були 
потребни пре дальше виглєдованє у тей обласци. 

Найвекша часц фотоrpафийох зоз початку ХХ вику, там дзешка од 

1900. до 1930. року, а гевти даскельо цо за нїх поведзене же походза з конца 
ХІХ вику, за нїх точни период, а дзекеди и рок настав аня, було чежко утвер­
дзиц. у сущносци, тот факт анї нє од даЯRОГО значного ефекта . Вельо значнєйши 
момент "цо ОДНОСНО хто на фотоrpафиї". А сциговали найрижнороднєйши 
фотоrpафиї: фотоrpафиї обичайох (прадки, прибранци, итд.), фотоІ'рафиї об­
рядох (свадзби, хованя ... ), були ту rpупни фотоrpафиї (дзеци, леrинє и дзив­
ки, учителє ... ), фамилийни фотоrpафиї, "америцки" фотофафиї, фОТОфафиї 
местох итд. 

у числох статистики мож указац же у спомнутей акциї були найвреднєйши 

сотруднїки з Руского Керестура, було их 18, потим 3 Нового Саду 9, зоз Ко­
цура 7, з Дюрдьова 3, зоз Шиду 2, а зоз Кули, Петровцох, Бачинцох ше до 
акциї уключела по єдна особа. Зазначене и интересов ан є читачох з иножем­
ства. 

На концу визначиме и мена найвреднєйших сотруднїкох у акциї як вираз 

найскромнєйшей подзековносци на їх помоци: Амалия Сабадошова (61 рок) 
зоз Коцура послала 7 фотоrpафиї, Веруна ВаРІова (80 РОІ<И) з Руского Кере­
стура послала 5 фотофафиї, Олена Папуrова, ШКОЛЯРІ<а з Рус кого Керестура, 
послала 6 фотоrpафиї, Мирон Жирош, новинар з Нового Саду, пренашол 9 
фОТОфафиї, Микола М. Цап, студент (Коцур), 6 фотоrpафиї, Мелания Феке­
това, сотруднїца з Коцура - 4 фОТОфафиї итд. 
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Цо робиц далєй? По нашим думаню на тот завод закончена лєм акция, а 

роботу треба розпочац там дзе єй ище нє було и предлужиц там дзе уж тир­
вала. Фото:rpафиї евидентовани у шумним чишлє алє вериме же ище мож 

найсц и нови. Дальшу роботу предлужи комасиї за материялну културу Сек­
циї за народна скарб Дружтва. Думаме же би фото:rpафиї требало а далєй 
зазберовац спомоцу школярох и просвитних роботнїкох односно спомоцу 
актавох и подружнїцох Дружтва. Шццко тото цо ше зазбера и пресликує 
требало би зачувац у Музейней зби:рка Руского Керестура и: єдного дня по­
стави:ц стаємну виставу котра би була облак до нашей прешлосци:. Нєт сум­
нїву же комасия у кратки:м чаше розроби план и: щиро приме помоц од каж­
дого же ба о даскельо рока задумка могла буц и: витворена. 

Гавриіл Колєсар 
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огляди и ПРИКАзи 
------.------ - -

линІ'вистични КРЕДО МИКОЛИ М. КОЧИША 

(У визи з видаваньом зборнїка "Линівистични роботи") 

у 1978. року одбули ше два вельки 
подїї котри мали окремне значенє на роз­

вой литературного язика югославянских 

Руснацох. єдна ше одноши на _наукове 
совитованє на тему "Стан и розвоn рускotо 
язика и литеРатурней творчосци" котре, у 
вязи з 50-рочнїцу од народзеня М. Кочиша, 
отримане 7. и 8. децембра у Новим Садзе. 
То була перша подїя такого уровня у 
историї рускей култури. Инициятор було 
Дружтво за руски язик и литературу вєдно 
з Лекторатом руского язика на Филозоф­
ским факултету Новосадского универзи­

тета, а тиж так и рижни установи САП 
Войводини, НВП "Руске слово", Матица 
сербска и др. 

Друга подїя исто так нєрозлучно вязана 

з меном М. Кочиша: новосадске НВП 
"Руске слово" видало "Линївистични ро­
боти" Миколи М. Кочиша перши медзи 
Руснацами наукови зборнїк о питаньох 
мацеринскей бешеди. Инициятор и тей 
важней акциї було, насампредз, Дружтво 
за руски язик и литературу. Його пред­
сидатель Дюра ВаРІа сам позберал, сис­
тематизовал и приготовел до друку єдну 

часц Кочишових материялох вязаних за 
проблематику литературного язика юго­
славянских Руснацох. 3борнїк ма досц 
вельки тираж - 1 тис. прикладнїки; ви­
дани на 295 бокох у прекрасним полиtpаф­
ским оформеню. 

Вельки труд зробел Дюра ВаРІа на 
зазберованю и систематизованю вельо­
числених статьох и призначкох М. Кочиша 
котри були друковани у цеку велїх рокох 
по розличних виданьох на руским и серб­
скогорватским язику. У цалосци нам пред­
ставена удатна структура зборнїка. До 
першого пасуса "Вообще о рускей бешеди 

и язику" (б. 13-42) уключени роботи 
барз важни за розуменє концепциї лите­
ратурного язика котру розрабял М. Кочиш; 

у вязи З лексику и твореньом слов ох тота 

концепция виражена досц краТI<О: "кед у 

своєй бешеди нє винайдземе способ за 
творенє нового слова, глєдац го (треба) у 

других славянских язикох, а насампредз у 

українским" (б. 16). Тоту тезу З03 статї 
"Проблеми нашей сучасней бешеди" автор 
розробел и у роботи "Сучасни рушаня у 
нашим язику и основни тенденциї його 

дальшого розвою" и даєдних других мате­
риялох. 

Пасуси з морфолоrиї, синтакси, леКСИI<И, 
стилистики и, правопису руского язика 

исто так облапяю велї важни роботи за 
розуменє линrвистичного креда М. Кочиша. 

Тото, особлїво ше одноши на статї и при­
значки котри нашли свойо место упасусох 
,,303 морфолоrиї" (б. 43-88), ,,30З леl<СИ­
колоrиї" (б. 95-138) и ,,303 правопису" 
(б. 148-174). Медзитим, було би лоrич­
нєйше кед би ше пасус з ономастики котри 
облапя словнїк фамилийних презвискох и 
назвискох югославянских Руснацох нашол 

вєдно з пасусом ,,30З лексиколоrиї", бо 
ту ше бешедує о язичних елементох истого 
плана. Исто треба повесц и о пасусох ,,30З 
правопису" и "Поради з ЯЗИl<а и право­
пису", гоч, у исти час, ясне же складач 
зборнїка сцел охабиц ту авторово - над­
помнїме же "Поради з язика и правопису" 
друковани у новинох "Руске слово" и 
додатку "Литературне слово" ЯІ< єдна 
серия и зазберую першу етапу занїманьох 
М. Кочиша з проблематику мацеРИНСl<ей 
бешеди. 

Похвално же складач завжал КРИТИЧНИ 
приступ ІУ вибору материялу. Тото мож 
ВИДЗИЦ на таl<ИМ прикладзе. Место статї 
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Прилог J<ласификациї дїє слов ох" (1967), 
нотра облапя схематичну и у велїм нє­
точну J<ласификацию руских дїєсловох 
складач УJ<лючел до зБОРНЇJ<а пасус з 
"rраматики руского язика !" (1974) М. 
Кочиша, дзе J<ласификация ноши ве­
цей наукови харантер и залапює фактично 
шицки типи РУСJ<ИХ Дїєсловох. Нажаль, 
редактор "ЛИНІ'вистичних роботох" нє од­
странєл технїчну ГРИШJ<У нотра була до­
пущена ище у "rраматики руского язика" 
(б. 99-103): ту, з вину норектора, место 
нулового афикса (вон ше означує зоз 
знаJ<ОМ Q5) вше означене як БУJ<ва Ф. 

Барз би була потребна за видаванє 
такого плана як "Линrвистични роботи" 
уводна статя з детальну анализу линrви­

стичней творчосци М. Кочиша и його 
J<онкретних роботох особлїво прето же 
домеРJ<овани читач може увИДзиц процив­

словносци нед будзе читац змесцени у 
зборнїку статї и СJ<орей видани J<НЇЖКИ 
М. Кочиша. Особлїво 1'01'0 ше дотика 
розличних авторових рекомендацийох од­

носно твореня словох и їх формох, пояш­

нєня даєдних питаньох rраматики, фоне­
тики, лексиколоrиї. Конкретно, таJ<И про­
цивсловносци можеме замерковац у ста­

тьох пасуса "Зправопису" (б. 148-174) и у 
J<НЇЖКИ "Правопис руского язика" (1971). 
Медзи роботами пасуса "Зоз леJ<сиколоrиї" 
(б. 95-138) и "Приручним терминолоrий­
ним СЛОВНЇJ<ОМ сербскогорваТСJ<О-РУСJ<О­
-українским" (1972). При нонцу, нє вше 
находзиме согласованосц авторових пред­

логох J<ОТРИ розшати по розличних роботох 
У рамикох того зборнїка. Наведземе лєм 
єден приклад. У статї "Проблеми нашей 
сучасней бешеди" автор допущує же "фор­
ми (npикметнїкох) -цки, -чни ше у нас 

под'ЄДНаІ<хаСНУIQ" (б~' 14), т.є. ёоцuялu­
стицки, соцuялuстuчнu, а у статї "Даєдни 
проблеми нашого правопису" (б. 150-153) 
суфис -цк(и) вообще нє вжати до огляду 
и, як ше видзи, автор ЙОГО нє прилапює 
и нє преДJ<лада у хаснованю. Моменти 
таJ<ей природу мушела би пояшнїц уводна 
статя ІУ зборнїку. Приклади котри зме 
наведли, та и други приклади J<ОТРИХ зме 

ше нє дотхли, указую на обєктивни чеж­
J<ОСЦИ у нормованю младого литературного 

язика. 

Перши наУJ<ОВИ зборнїк на руским 
язику и О руским ЯЗИl<у - "Линtвистични 
роботи" М. Кочиша - без сумнїву ви­
J<ЛЮЧНО велька подїя у J<УЛТУРНИМ живоце 

югославянских Руснацох И будзе мац вельке 
значенє за дальше розрабянє велїх питаньох 
нормованя русного литературного язика. 

Источашнє тот зборнїк - ,указатель уровня 
J<ОТРИ досциг литературни язик югославян­

ских Русанцох и науна о нїм. Славистика, 
з другого боку, пополнєна 'з ридким и 
драгоциним J<омпендиюмом актуалних ро­

ботох пошвецених проблемом младого 
литературного микроязика. 

П.С. Жаль нам лєм же у зборнїку пре 
ЯJ<УШ причину,нє дати портрет автора 

"Линrвистичних роботох" . Портрет би бул 
барз потребни, бо у виданьох таного типу 
як 1'01'0 така пракса обичне зявенє. И ище: 
авторски зБОРНЇJ< наУJ<ОВИХ роботох -
єдино зручна и барз добра МОЖЛЇВОСЦ 
представиц библиофафию подполну нау­
J<овей ПРОДУJ<ЦИЇ М. Кочиша у цалосци. 
Нажаль, 1'01'0 нє зробене. Тота ' остатня 
задача, по нашим думаню, чека на свойо 
виполнєнє. 

Др А. Д. Дуличеико 

ПОМОЦ У ВИЄДНАЧОВАНЮ САМОУПРАВНИХ ТЕРМИНОХ 

(Словиїк саМОУIl:~авних и других дРужтвеио-политичних терминох и ' виразох -
сер5скогорватско-руски) 

Донєдавна ШИЦJ<И J<ОТРИМ руски ЯЗИJ< 
представя основну професийну дїялносц 
або J<ОТРИ ше на даяки способ занїмаю 
з ЙОГО внучованьом могли хасновац лєм 

"Прuручнu термuнолоїuйнu словНЇІ( - серб­
скozорватско-руско-українски", чий автор 
Мuкола М. КОЧUlU, а котри у тиражу од 
500 прикладнїки видало 1972. РОІ<У НБП 
"Руске слово" и J<ОТРИ як єден з "J<ЛЮЧОХ 
за язик", медзи иншим, представя єдну 
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з найглєданших фахових ІШЇЖJ<ОХ у кру­
гох преJ<ладачох, занятих у средствох 

явного информованя, упросвити итд. То 
Словнїк котри ма J<ОЛО 14 тисячи , одред­
нїци цо за його про фил, углавним, задо­
волююце, гоч праJ<са и єй потреби остатнїх 
ронох указую же нам вше нєобходнєйши 
єден обсяжнєйши, богатши и рижнород­
НЄЙШИ СЛОВНЇJ<. Слова у спомнутим Слов­
нїку ПОСJ<ладани по азбучним шоре и об-

-

робени по методолоrиї яка ше и пред­
видзує при воробку такей файти СЛОВНЇJ<а. 

Посцигнути резултати нашого ДРУЖТ­
вено-политичного розвою и социялистич­

ного самоуправяня и запровадзованє до 

живота Устава, Закона о здруженей ро­
боти и других системних законох уж длугши 
час вимагали виградзованє ширшей само­

управней терминолоrиї на язикох народох 
и народносцох, цо нєрозлучна и состойна 

часц политики и ПраІ<СИ ровноправносци 

и заєднїцтва. Як резултат шицкого того, 
у новембру мешацу 1979. року видати 
"Словнїк самоуnравних u дРУІих дрУ:Jfствено­
-nолuтuчнuх термuнох u вuразох" у виданю 
Здруженя наукових и фахових преклада­
чох и Секретарията за законодавство БР 
САП БоЙводини. Основа СЛОВНїJ<У серБСJ<О­
горватски язик, аисточасно вон преложени 

на маДЯРСJ<И, словацки, РУМУНСJ<И и руски 

язик. З другима словами, то штири двоя­
ЗИЧНИ словнїни У нотрих систематизована 

и леJ<сикофафски обробена самоуправна и 
дружтвено-политична терминолоrия нотру 

хараJ<теризує вельке число нових терминох 

и виразох найцеснєйше пов язаних з нашу 
стварносцу. Дозрели условия ипотреби 
у нашим вецейнационалним и вецейязич­
ним стредну, яки тот наш войводянсни, у 

условийох полней ровноправносци язикох 
и писмох народох и народносцох, а пре 

потребу єй дальшого и цО ПОДПОЛНЄЙШОГО 
витворЙованя. 

Тот Словнїн ма основну намиру по­
могнуц ЙОГО хасновательови же би швидко 
и лєгно нашол глєдани термин на русним 

язику. Система одреднїцох и пододреднї­
цох тан и робена же би ше тото у под­
ПОЛНОСЦИ МОГЛО зробиц. Зоз формалного 
бону, ШИЦКИ термини у тим Словнїну, 
нотрих єст У одреднїцох и пододреднїцох 
вєдно зоз терминолоrийнима виразами, 

стаємнима виразами и скраценями коло 8 
тисячи, мож подзелїц на єдночлени, дво­

члени, трочлени, штирочлени и вецей­
члени. , 

у серБСJ<огорватсней часци Словнїка 
одреднїци и пододреднїци пошоровани по 
абецедним порядку (цо власнїком "При­
ручного терминолоrийного словнїна" Ми­

J<ОЛИ М. Кочиша спочатку дакус очежує 
знаходзенє). 

Як єдночлени термини ше явяю зви­
чайни слова - домашнього або странского 
походзеня: 

- нашлїдство, безнласни, безпечносц; 
аtpесия, буржуазия, J<оеrзистенция. 

Число двочлених терминох досц веЛЬJ<е, 
бо їх J<омбинаторносц у розвойним росту 
самоуправней терминолоrиї пришла до 
окремного вираженя: 

- делеtатна база, месна заєднїца, друж­
твена ДOГBa~Ha, девизни биланс, 
антиинфлациина мира, деМОJ<ратични 
плурализм итд. 

Трочлени термини: 

орrанизация здруженей роботи, дру_ 
дружтвени правобранитель само­
управяня, самоуправна интересна 
заєднїца 

и штирочлени термини: 

- основна орrанизация здруженей ро­

боти, начало шлєбодней черанни 
роботи, онремна дружтвена защита 
малолїтних итд. нє тани части, алє 
ше их у нашей самоуправней и друж­
твено-политичней терминолоrиї ров­
ноправно хаснує у їх цалосним 
значеню. 

r у тому цо уж поведзене о Словнїну 
треба додац и подцагнуц його окремне 
значенє у обезпечованю принладних усло­
вийох швидшого виєдначованя терми­
нолоrиї з тей обласци. Тото виєдначованє 
нужне понеже єст досц вельни рознрок 

прето же маме вецей пункти у J<ОТРИХ 
жиє, хаснує ше и розвива русни язин _ 
образ овни и воспитни орrанизациї, ОРІа­
низациї од онремного дружтвеного значеня, 
средства явного информованя, преJ<лада­
тельни служби, видавательни хижи итд. 
- и зошицним розумлїва потерашня нє­
уснладзеносц и нєвиєдначеносц спомнутей 

терминолоrиї. Словнїн олєгчал роботу 
шицним J<ОТРИ J<аждодньово хасную русни 

язик у писаней форми, оможлївел швидшу 
и лєпшу роботу ленторох пред нотрима те­
раз основни задаТОJ< - робиц на швидшим 

виєдначованю термпнолоrиї, притримуюци 

ше прилапених и утвердзених терминох у 

Словнїку. З єдним словом створени лєпши 
МОЖЛЇВОСЦИ и условия алє СЛОВНЇJ< исто­
часно обовязує на правилне хаснованє 
терминолоrиї нотру вон облапел. 

На нонцу спомнїме и тот податок же у 
вироБJ<У ТИХ СЛОВНЇJ<ОХ участвовали Здру­
женє наУJ<ОВИХ и фахових пренладательох 
Бойводини, Сенретарият за занонодавство 
Снупштпни и Бивершней ради Скупштини 
САП Бойводини, Союз дружтвох за мадяр­
ски язин Бойводини, Дружтво слованистох 
Бойводини, Дружтво за румунсни язин и 
Дружтво за русни язин и литературу, а 
прилапени и велї хасновити предкладаня 

и суrестиї самоуправних орrанизацийох, 
заєднїцох, ОРІанох и поєдпнцох. Понеже 
то перши Словнїк тей файти, обчеJ<УЄ ше 
же хаснователє и фахова и наунова J<ритика 
даю суrестиї и преднладаня нотри, зоз по 

тераз здобутима иснуствами, буду хасновити 
при виробку нових термпнолrийних сло-
внїнох. 

Гавриїл Колєсар 
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ХРОНЇКА ДРУЖТВА 

дїялносц ПЕРШЕЙ ДЕЛЕІЛТНЕЙ СКУПШТИНИ ДРУЖТВЛ 

У перших рокох своєй дїялносци 
Дружтво за руски язик и литературу, пре 
мале число членох и нєдостаточну орrани­

зованосц, досц чежко винаходзело ширши 

змист роботи. (Основане було 4. децембра 
1970. року.) Програмни задатки Дружтва 
- дальше нормованє и розвиванє руского 

литературного язика и литератури:- вжали 
до своїх рукох найактивнєйши и найспо­

собнєйши члени Дружтва на чолє зоз 
проф. Миколом Кочишом, котри бул и 
перши предсидатель. Медзитим, мале 
число активних ношительох шицких фахо­
вих роботох на язику були преобтерховани 
з велїма чечуцима роботами. Особи котри 
давали и могли дац ище вецей на дальшим 
розвою язика були обшеднути з орrани­
зацийнима проблемами Дружтва. То було 
обачене, гоч и з малим запожнєньом, та 
прето зав жате становиско же би орІа­
низацийни роботи вжали на себе други 
члени. З другима словами - же би кажди 
робел там дзе може дац найвецей и на 
тим цо було теди найпотребнєйше робиц на 
язику. 

До пременки у руководстве Дружтва 
пришло як було порадзене алє у 1972/73. 
року нє пришло до значнєйших вименкох 

на лєпше. Даєдни члени нє жадали витвор­
йовац свойо обов язки у Дружтве. Прето 
на инициятиву активней часци руковод­
ства Дружтва пририхтана позарядова 

схадзка 2. фебруара 1974. року. Окончени 
вименки у Статуту, преширени змист ро­
боти на комисиї и секциї, а у даєдних местох 
основани активи и подружнїци. Зробени 
вименки у руководстве барз позитивно 
дїйствовали на заживйованє роботи шиц­
них ОРІанох Дружтва з чим ше достало 
ширше дружтвене припознанє и потри­

мовка за перши значнєйши роботни успихи. 
Як резултат такей дїялносци пришло и 
до наглого звеншаня членства зоз шицких 
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шорох роботних людзох. 'Так од 82 членох 
1972. року тото число концом 1975. року, 
у чаше отримованя першей делеrатней 
снупштини, виношело вецей як двасто 
членох. Найвекши успихи у витворйованю 
програмних задаткох, у орrанизованосци и 

звекшаню числа членох писцигнути у 

остатнїх штир ох рокох так же Дружтво 
ма на концу 1979. року вецей як 370 
членох. 

Перша делеrатна Скупштина Дружтва 
за руски язин и литературу отримана у 

Новим Садзе 20. децембра 1975. року и 
у єй роботи вжали учасц коло 60 члени. 
На основи нового Статута Дружтва, 
ускладзеного з У ставом и одлуками Х 
нонІреса скю, була створена можлївосц 
за звекшанє числа членох. Дзекуюци тому, 
по шицких наших местох оформени нови 
орrанизацийни єдинки Дружтва - активи 
и подружнїци у Руским Керестуре, Кули, 
Вербаше, Коцуре, Дюрдьове, Новим Ора­
хове, Новим Садзе И Шидзе, котри деле­
rовали до новей Скупштини Дружтва 41 
делеrата. Спомедзи того числа 11 делеrати 
були вибрани до Вивершного одбору и 3 
до Надпатраюцого одбору, нотри на основи 
Статута бул вивершни ОРІан Скупштини 
по конєц 1979. року. Зоз тоту Першу 
делеrатну Скупштину була означена и 
пейцрочнїца роботи Дружтва, а з нагоди 
того вишло и перше число гласнїка Друж­

тва "Творчосц". 
Скоро источасно, лєм мешац познєйше, 

у януаре 1976. року по одлуки Понраїн­
ского номитета СК Войводини у Дружтве 
за руски язик и литературу формовани 
Актив Союзу комунистох. До составу 
Антива вошли члени СК нотри були деле­
rати Снупштини Дружтва ян и руково­
дителє фахових роботних целох. За пер­
шого секретара Актива СК у Дружтве 
бул вибрани Мирон Роман. 

ЗВИТ О ШТИРИРОЧНЕЙ РОБОТИ ДРУЖТВА 

У прешлим штирирочним периоду 
(1975-1979) у рамИІ<ОХ Дружтва за руски 
язик и литературу робели: Секция за 
линrвистику, Секция за наукововиглєдо­
вацку дїялносц, Секция лекторох и пре­
нладательох, Секция за виучованє и песто­
ванє руского язика, Секция за литературу 
и Секция за зазберованє скарбу матери­
ялней и духовней култури, зоз своїма 
дванац комисиями, як и Редакция глас­
нїка Дружтва "Творчосц". Попри своїх 
рочних планох роботи за кажду секцию и 
комисию Дружтво ма и детально розро­
бени Стредньорочни план роботи за пе­
риод 1976-1980. рону. 

Єдно з найвенших подняцох у роботи 
ЛиlltвистиЧllей секциї (проєкт отворени 
1976. року) то интензивна робота на ви­
робку двоязичного стандардного словнїка 
сербскогорватсно-руского язина, нотри ма 
у трох томох облапиц ноло 80 тисячи од­
реДНЇІ1И. Робота на тим проєкту, на котрим 
роби енипа наунових и фахових сотруднї­
кох, випланована на дзешец рони, цо значи 

же ма буц реализована 1985. рону. Ноши­
тель того проєнта професор др Митар 
Пешикан, наунови сотруднїн у Институту 
за сербсногорватски язин у Беофадзе. У 
гласнїку Дружтва "Творчосц55 за 1976. рок 
бул друновани оглядни табак зоз цильом 
же би шицни члени Дружтва, ян и ширша 
явносц, мали увид до тей роботи и исто­
часно дали свойо замернованя, предкла­
даня, суrестиї и зауваги. У спомнутим 
периоду приведзена Іу І<ОНЦУ перша фаза 
роботи, обробок пребарз обсяжней мате­
риї, котра вимагала и найвецей часу. Заш 
лєм, робота ше нє одвивала спрам утвердзе­
ней динамики, бо нє шицки фахови со­
труднїки з єднаІ<У одвичательносцу при­

ступели Іу обробку материї, цо ше одражело 
на финализованє роботи першей фази. 

У рамикох тей секциї исновала Комисия 
за историю язика, Комисия за сучасни 
язик, Комисия за проблеми терминолоrиї 
и Комисия за утвердзованє терминох. 
Окрем першей, спомнути комисиї вецей 
робели спрам потреби, кампаньски, а менєй 
плански и систематично. 

У рамикох наукововиглєдоваЦІ<ей и ви­
давательней дїялносци од 1976. рОІ<У од­
вивала ше робота на реализованю проєкта 
- на виробку Л ексиколоtиЙllей каРтотеки 
PYCKOZO язика. У спомнутим периоду об­
робени понад сто тисячи матрици, а то 
лєм дацо вецей як єдна трецина по­

требного количества же би тота робота 
могла мац наукову вредносц. Тот проєкт 
уж могол буц у другей фази реализациї, 

алє ше у медзичаше зявели нєпредвидзени 

чежкосци, котри уж длугши час загамо­

вали цалу роботу. У остатнїм чаше под­
няти одредзени крочаї, так же ше роботу 

на тим планє заш лєм предлужело, гоч 

и з векшим запожнєньом. Ношитель и 
того проєнта професор др Митар Пешикан. 

Робота на проєкту РетРосnектuвllей 
бuблuоtрафuї РУСllаццох У Юіославuі~ кот­
ра почала 1976. року и чий ношитель 
професор др Велимир Михайлович, одви­
вала ше спрам прилапеней програми. По 

тераз приведзени ІУ концу слїдующи ро­

боти: обробена ретроспентивна библио­
tpафия кнїжкох на руским язику и кнїж­
кох преложених з русного язика, як и 

новинох и часописох на руским язику. 

Робота на библиоtpафиї литератури о Рус­
нацох уж сноро занончена. Препатрени 
35 наслови и 600 рочнїни литературних 
часописох на сербскогорватским язику 
котри виходза у Войводини, Сербиї, Гор­
ватскей и Босни и Герцеrовини. Вивершни 
одбор Дружтва принєсол заключенє же 
шицки материяли яки буду облапени у 
Библиоtpафиї о Руснацох най буду зак­
лючени зоз 1980. роком. 

Робота на проєкту .оllомастиЧllо-лексu­
коїрафских виzлєдоваllЬОХ тиж започала 
1977. року, а ношитель проєкта професор 
др Велимир Михайлович. За реализованє 
того проєкта виробена програма роботи, 
отримани семинар зоз сотруднїками и окон­

чене виписованє власних менох зоз Кнїж­
ни народзених у Руским Керестуре и 
Коцуре за период 1945-1955. року. У 
прешлим року робота мала буц предлуже­
на на виписованю менох и по других на­

ших местох, медзитим, пре одредзени 

чежкосци вона ше нє одвивала зоз тим 

интензитетом яки зарисовани, так же у 

наступним периоду на витворйоване того 

проєкта треба будзе придац веншу старосц. 

Секция лектоРох и nрекладательох у 
прейдзеним штирирочним периоду була 
онреме активна у остатнїх двох рокох. 

Значне подняце члени тей Сенциї зро­
бели у пририхтованю и розпатраню фун­
дуса терминох и виразох з основних тезох 

за пририхтованє становискох и докумен­

тох ХІ конІреса скю, потим на розпа­
траню и утвердзованю терминолоrиї Зако­
на о здруженей роботи, дзе визначели по­
над 800 термини и синтаrми котри обявени 
у заєднїцким rлосаре паралелно на 15 
язикох. Заш лєм, найвекши успих члени 
тей Секциї зазначели на Словнїку само­
управних и других дружтв.ено-политич­

них терминох и виразох, котри 1979. року 

53 



І 

І 

11 

видало Здруженє наунових и фахових 
пренладательох Войводини, Сенретарият 
за занонодавство Скупштини САП Войво­
дини и Вивершней ради Скупштини САП 
войводини. У сербскогорватско-руским 
словнїку вони обробели руску верзию 
терминох и виразох, а на тей роботи були 
анrажовани и други члени Дружтва, як и 

саме Дружтво у цалосци. Спомнута Секция 
.през цали час робела на розришованю 
терминох нотри ше зявйовали як проблем 
у наждодньовей пракси, а тиж зробела и 
анализу провадзеня усного и писаного 

висловйованя у школох, а єй робота обя­
вена у брошури Педаrоrийного института 
у войводини. Єдна часц терминох яки 
розпатрала и утвердзела тота Секция 
порядно була друкована у каждим числу 
гласнїка "Творчосц". У своєй роботи 
Секция вельку увагу придала и предмет­
ней терминолоrиї як цо то охрана и защита, 
правна и дружтвено-политична, физична 
култура, биолоrия и инша. 

Замерковани успихи у своєй штири­
рочней роботи зазначела и Сєкция за виу­
цоваllЄ и nєсmоваllЄ РУСКО!О язика. Тота 
секция през цали час нєпреривно сотру­

дзовала зоз Педаrоrийним институтом Вой­
ВОДІ1НИ на орrанизованю жимских и лєтнїх 

семинар ох за просвитних роботнїКОХ, а 
дала и ПОМОЦ Институту У роботи на ана­
лизи и реализациї наставней програми 
руского язика у основней школи, при ви­

робку програми руского язика за школярох 
у 11Ножемстве, у роботи на корекцийох 
наставних програмох и концепцийох учеб­
нїкох руского язика. Дїялносц Секциї 
була нєпреривно повязана и з Лекторатом 
руского язика при Филозофским факул­
тету у Новим Садзе, потим зоз Секцию 
лекторох и прекладательох, линrвистичну 

и литературну секцию, як и зоз просвит­

нима роботнїками у наших школох. У 
вязи зоз тим вона порушала питанє по­

моци просвитним роботнїком З боку Лек­
тората Филозофского факултета же би 
достали потребне ДОПОЛНЄНЄ у образованю 
з руского язика, т. є. же би ше порихтали 
положиц испит при Лекторату и так були 
оквалификовани викладац руски язик 
або други предмет на руским язику. У 
сотруднїцтве з Педаrоrийним институтом 
Секция вельо зробела и на винаходзеню 
вонкашнїх сотруднїкох за окончованє 
рижних задаткох у вязи з воспитаньом и 

образованьом на руским язику (концепциї 
учебнїкох за руски язик, виробок текстох, 
виробок нових наставних програмох, про­
вадзенє реализациї наставних програмох 

итд). 

У рамикох Дружтва Сєкция за лиmє­
ратуру реализовала велї успишни лите-
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ратурни стретнуца, а з нагоди означованя 

Титового и наших ювилейох, Секция з 
рециталом "З Титом у колони" нащивела 
вецей места у войводини. Каждого року 
на Фестивалє "Червена ружа", у рамикох 
"митинrа поезиї и музики младих" , Сек­
ция орrанизовала, уж по традициї, "Ок­
ругли стол" З актуалнима темами. У тих 
розгваркох участвовали учаснїки митинrа 
и визначни поетове-госци на спомнутей 
манифестациї. У рамикох стретнуцох пи­
сательох "Фрушкогорски стретнуца" у 
Врднику з активну учасцу застуепна и 

руска литература, а то случай и на других 
стретнуцох нє лєм у Войводини алє и у 
других републикох. У рамикох означованя 
60-рочнїци КПЮ/СКЮ, СКОЙ-а и рево­
ЛУЦИЙНИХ синдикатох зоз успихом и на 
вецей заводи приказани рецитал "Червени 
швитаня" . У рамикох тей Секциї роби и 
окремна Комисия за координованє роботи 
литературних сеRЦИЙОХ по наших местох. 
За успишну роботу Дружтво по тераз 
наградзело таки секциї у Шидзе, Вербаше 
Коцуре и Дюрдьове. 

Сєкция за зазбєроваllЄ скарбу А/аmє­
РUЯЛIlЄЙ u духовllЄЙ кулmури уж роками 
витворює значни резултати у своєй роботи. 
Коло сто єй найвреднєйши учаснїки на заз­
берованю духовного скарбу прешлих рокох 
на два заводи були наградзени з нащиву 
Войводянскому музею у Новим Садзе и 
Музею ,,25 май" у Беоrpадзе. Єй акциї длу­
горочного характера и часто тирваю по дас­

кельо роки. Акцию на зазберованю старих 
фотоrpафийох успишно водзел младежски 
часопис МАК у сотруднїцтве з Войводян­
ским музейом; прейr дзецинского часопису 

"Пионирска заградка" ше успишно водзи 
акцию на розвиваню чув ства за народну 

нултуру при дзецох школского возросту. 

Записани народни твори з боку школярох 
и любительох народного скарбу ше поряд­
нє обявює У стаємней рубрики "З народней 
студзенки" . На маrнетофонски пантлїки 
lllе записує усну народну творчосц. Року 
1978. Секция оформела у Коцуре Клуб 
любительох народней култури зоз ЦИЛЬОМ 
же би lllе зачувал народни скарб. Акция 
на зазберованю старих виданьох нєпре­
ривно тирва. У остатнїм чаше найвекша 
увага була придата фотокопированю lllИЦ­
KOrq того цо вязане за нашу народну 

културу, а цо НЄlllка мож чежко найсц и 
зачувац у ориrиналє, як цо ТО роботи В. 
Гнатюка, М. Врабеля и други. 

Єдно зоз значних подняцох Дружтва 
то и орrанизованє Наукового совитованя 
котре ошвицело терашнї стан руского 

язика и сучасну хвильку литератури 

Руснацох. Совитованє отримане у Новим 
Садзе 7. и 8. децембра 1978. року у орrани­
зациї Дружтва за руски язик и литературу 

-

-

и Лектората Филозофского факултета у 
просторийох Матици сербскей на тему: 
"Стан и розв ой руского язика и литератур­
ней творчосци", . На Совитованю ПОДНЄ" 
шени тринац реферати и сообщеня з боку 
наунових сотруднїкох и фахових роботнї­
кох зоз жеми и два' З иножемства УССР 
зоз Києва. Програма була зложена зоз 
двох . часцоХ. Перша часц совитованя була 
пошвецена творчей роботи визначного 
линrвиста, писателя и: :педаrоrа, покойного 
Миколи М. Кочиша з нагоди 50-рочНїци 

од його народзеня, док друга часц у знач­
ней мири ошвицела терашнї стан руского 
язика и сучасну хвильку литератури 

Руснацох у Югославиї. Под час Совитованя 
отримани и два успишни манифестациї: 

Библиотека Матици сербскей реализовала 
виставу кнїжкох пошвецену творчосци 
Миколи М. Кочиша и литератури на рус­
ким язику, а Литературна секция Дружтва 
приказала рецитал (колаж поезиї) Миколи 
М. Кочиша "Чом таке кратке нєбо на во­
стоку" . 

РОБОТА ВИВЕРШНОГО ОДБОРУ 

Вивершни одбор през цали свой штири­
рочни мандатни период нєпреривно усо­

глашовал, координовал и унапрямовал 

роботу секцийох и комисийох и сполньовал 
lllицки обовязки зоз ДЇЛОКРУГУ своєй ро­
бти, та на таки способ вельо допомогнул у 
афирмованю Дружтва. Уж на самим 

початку свойого иснованя Вивершни од­
бор lllе стретнул з одвичательнима и зло­
женима проблемами. На своїх преширених 
схадзкох порядно розпатрал и анализовал 

витвЬрйованє своїх планох роботи, секци­
йох и комисийох, а окремну увагу при­
давал роботи активом и ПОДРУЖНЇЦОМ яки 
були формовани по наших местох. Вивер­
шни одБОR поряднє информовалделеrатох 
Скупштини о реализованю проєктох и 
достатих средствох од СИЗ-ох за науну и 
култу-ру и каждого , року поряднє отримо­

вал рочну СІ{ушriтину Дружтва на котрих 
були детально анализовани звити о роботи 
и приношени плани роботи за наступни 
период. Вивершни одбор -окремну увагу 
пошвецел орrанизованю Наукового сови­
тованя. У вязи зоз тим, оформена роботна 
rpупа котра виробела концепцию Науко­
вого совитованя, а потим и конєчни ела­

борат. Тиж так, у вязи зоз тим, водзени 
розгварки у ПК ССРН _ Войводини, дзе 
присуствовали представителє зоз шицких 

покраїнских дружтвено-политичних, кул­

турно-просвитних и науково-образовних 

орrанизацийох и институцийох, на основи 
чого була дата полна потримовка спомну­
тому Совитованю. Окреме були водзени 
розгварки и на Деканату Филозофского 
факултета, у КО КПЗ Войводини, У По­
країНСRИМ секретарияту за образованє, 
науку и културу, Педаrоrийним институту 
Войводини, у Матици сербскей, зоз сту­
дентами на Лекторату за руски язик на 
ФИЛОЗОфСRИМ факултету и индзеЙ. Исто­

· часно тоти розгварки були вихасновани и 
за оцену терашнього стану и дальшого 

розвою язика и литературней творчосци, 

о роботи на проєктох, о кадрових пробле­
мох и винаходзеню драги за їх ришованє 

итд. Члени Вивершного одбору були зад­
лужени присуствовац, допомогнуц и про­

вадзиц роботу активох и подружнїцох по 
местох. Медзитим, дїялносц актив ох и 
подружнїцох по местох нєвиєдначена. Пре 
обєктивни и субєктивни причини активи и 
подружнїЦи ище вше нє нашли свойо 
место дїйствованя, цо представя окремни 

проблем. Вивершни одбор и прешлорочну 
програму своєй роботи успишно реализо­
вал. Дружтво було уключене до означо­
ваня 60-рочнїци КПЮ/СКЮ, СКОЙ-а и 
револуцийних Синдикатох прейr своєй 
Литературней секциї, потим означело роч­

нїци народзеня наших визначних писате­

льох Янка Фейси и Михайла Ковача, обез­
печело учаснїка у роботи Конфеса сла­
вистох на Бледу, учаснїкох за Совитованє 
о ровноправносци язикох народох и 

народносцох САП Войводини, учаснїкох за 
совитованє прекладательох, учаснїКОХ . за 

совитованє о дзецинскей литератури итд. 
Вивершни одбор розвил добре сотруднїц­
тво з дружтвено-политичнима, култур­

нима, образовнима и науковима орrани­
зациями и институциями уПокраїни и 
звонка Покраїни у СР Сербиї, СР Горват­
скей и СР Босни и Герцеrовини, а менєй з 
дружтвами на язикох народох и народ­

носцох ипопри намаганьох за злєпшанє 

сотруднїцтва. Попри тим же Вивершни 
одбор поряднє информовал своїх деле­
raTox о роботи у Дружтве, вельки допри­
нос на планє информованя lllирокей 
явносци дали средства информованя, пре­

са и Радио-телевизия. З тей нагоди окреме 

треба визначиц новини "Руске слово", 
котри нє випущели анї єдну нагоду же би 

нє писали о тим цо ше роби и одвива у 

Дружтве. Тиж так, о роботи Дружтва 

писала и преса на других язикох народох 

и народносцох. 
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Вивершни одбор онремну увагу придал 
ИНИЦИЯТИВИ товариша Тита о запрова­
дзованю нолентивней роботи и одвичатель­
носци. Зоз тим цильом вон ище у юнию 
виробел Нарис запровадзованя нолентив­
ней роботи и одвичательносци у Дружтве. 
Спрам того Нарису и познєйше Предлогу, 
приступ ело ше іу вименном и дополнєньом 

Статута Дружтва, нотри бул на час роз­
послати на явну ДИСНУСИЮ шицним ново­

вибраним делеtатом дО СНУПШТИНИ Друж­
тва. Тиж тан були на час онончени и шиц-

ни пририхтованя за отримованє Другей 
делеtатней СНУПШТИНИ Дружтва. 

На основи винєшеного мож з правом 
нонстатовац же штирирочна робота Друж­
тва, ипопри венших або менших осцила­
цийох, була интензивна и динамична, же 
була онреме унапрямена на реализованє 
програмних задатнох сенцийох и номисийох 
нотри тиж, З меншим або веншим успихом, 
витворели значни резултати у своєй ро­
боти. 

ТВОРИ КОТРИ ВИДАЛО ДРУЖТВО ЗА РУСКИ ЯЗИК И ЛИТЕРАТУРУ 
АБО УЧАСТВОВАЛО У їх ВИДАВАНЮ ОД 1975-1979. РОКУ 

1. Гласнїн Дружтва "Творчосц" за 
2. 
3. 
4. 
5. 

" 

" 
" 

" " 
" 

" " 

1975. рон 
1976. рон 
1977. рон 
1978. рон 
1979. рон 

6. СЛОВНЇІС (оглядни табан) сербсногорватсно-русни, 1976. рону 
7. Каталоt Музейна збирна у Русним Керестуре, 1976. рону 
8. Варваризми нємецного походзеня у русним язину, 1976. рону 
9. Червени пупча, 1976. рону 

10. Прилоги з историї войводянсних РУСНаІСОХ (Видавач Дружтво историчарох Войводини), 
1977. рону 

11. Линtвистични роботи Миноли М. Кочиша, 1978. гону 
12. Позберана проза Миноли М. Кочиша, 1978. рону 
13. Словнїн терминох физичного воспитаня (сербсногорватсно-русни) 1978. рону 

.14. Словнїн самоуправних и других дружтвено-политичних терминох и виразох (Видавач: 
Здружене наунових и фахових пренладательох Войводини, Сенретарият за занонодав­
ство Снупштини САП Войводини и Вивершней ради Снупштини САП Войводини), 
1979. рону 

15. Назви населєних местох, 1979. рону 
16. Словнїн биолоtийних терминох и виразох (сербсногорватско-русни), 1979. рону 

У ДРУКОВАНЮ : 

1. Материяли знаунового совитованя "Стан и розвой русного язина и литературней твор­
чосци" (Видав ач НВРО "Русне слово"). 

ДРУГА ДЕЛЕІ'АТНА СКУПШТИНА ДРУЖТВА 

У Новим Садзе, 26. януара 1980. рону, 
отримана Друга делеtатна Снупштина 
Дружтва за русни язин и литературу у 
чиєй роботи участвовало ноло 1 ОО деле­
tати, члени и госци. На основи вименнох 
и дополненьох Статута о запровадзованю 
инициятиви товариша Тита о нолентивней 
роботи и одвичательносци, до новей Снуп-
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штини Дружтва 37 дружтвено-политични, 
нултурно-просвитни, привредни и обра­
зовни орtанизациї, месни заєднїци и нул­

турни институциї делеtовали 51 делеtата з 
Руского Керестура, Нового Саду, Коцура, 
Дюрдьова, Вербасу, Кули, Нового Орахо­
ва и Шиду. Спомедзи того числа 12 деле­
tати вибрани до Предсидательства як 

-

-

нолективного оріана СНУПШТИНИ, 3 деле­
tати до Одбору самоуправней контроли и 3 
делеtати до Одбору за народну одбрану и 
дружтвену самозащиту зоз мандатом у 

тирваню идуцих штирох ронох. 

На СНУПШТИНИ прилапени вименки и 
дополнєня Статута, звит о штирирочней 
роботи Дружтва и финансийни звит за 
1979. рон, потим програмни задатни Друж­
тва у наступним периоду, як и план робо­

ти зоз финансийним планом за 1980. рон. 

Истого дня була отримана и схадзна 
Предсидательства на котрей за першого 
предсидателя Дружтва з єднорочним ман­
датом вибрани Дюра Варіа. Предсидатель­
ство з мандатом на два рони за секретара 

меноваЛ0 Янна Раца, котри по фуннциї и 
член Предсидательства, а за финансийного 
онончователя Меланию Павловичову. , 
Тиж вибрани и предсидателє и секретаре 
сенцийох и номисийох як и члени редак­
цийох. 

ПРЕДСИДАТЕЛЬСТВО СКУПШТИНИ ДРУЖТВА 

Дюра Варіа, предсидатель, делеtат з Нового Саду 
Янко Рац, сенретар, делеtат з Нового Саду. 
Мирон Роман, делеtат з Нового Саду 
Гавриїл Колєсар, делеtат з Нового Саду 
мр Юлиян Тамаш, делеtат з Нового Саду 
Мария Ковач, делеtат з Нового Саду 
Любомир Медєши, делеtат з Русного Керестура 
Янов Кишюгас, делеtат з Русного Керестура 
Др ЯНИhі Сабадош, делеtат з Русного Керестура 
Серафина Манаї, делеtат з Коцура 
Леона Горнян, делеtат з Дюрдьова 
Єлена Пернович, делеtат з Вербасу 
Янно Саламон, делеtат зоз Шиду 

ОДБОР САМОУПРАВНЕЙ КОНТРОЛИ 

Дюра Когут, предсидатель, член з Нового Саду 
~HHO Голин, член з Нового Саду 
Иозефина Будинсни, член, делеtат зоз Кули 

ОДБОР ЗА НАРОДНУ ОДБРАНУ И ДРУЖТВЕНУ САМОЗАЩИТУ 

Мирон Роман, предсидатель, делеtат з Нового Саду 
Силвестер Бесерминї, делеtат з Коцура 
Др Яним Сабадош, делеtат з Русного Керестура 

ДЕЛЕІ'АТИ СКУПШТИНИ ДРУЖТВА ЗА РУСКИ ЯЗИК И ЛИТЕРАТУРУ 

Мено и презвиско Место Деllеfат 

1. Амалия Провчи 
2. Маtдалена Горнян 
3. Янов Кишюгас 
4. Михал Варіа 
5. Наталия Орос, шнолярна 
6. Евфемия Чизмар, шнолярна 
7. Любомир Медєши 
8. Янно Олєяр 
9. Юлиян Стрибер 

Р. Керестур Образовни центер "П. КУ3МЯК" 

" " 
" " 
" " 
" " 
" " 
" Дом култури 

" " 
" Друкарня "Русне слово" 
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10. Михайло Зазуляк 
11. Владимир Дудаш 
12. Янко Хромиш 
В. Яким др Сабадош 
14. Мелания Павлович 
15. Дюра Папгаргаї 
16. Гавриїл Колєсар 
17. Янко Рац 
18. Мирон Роман ' 
19. Агнета Бучка 
20. Наталия Рамач 
21. Юлиян мр Тамаш 
22. Микола Цап, студент 
2З. Мария Ковач 
24. Гелена Жирош ' 
25. Мария Чакан 
26. Мария Бесерминї 
27. Ирина Ковачевич 
28. Дюра Варіа 
29. Серафина Макаї 
зо. Цецилия Хромиш 
ЗІ. Мария Хромиш 
З2. Микола Каменїцки 
ЗЗ. Дюра Горняк 
З4. Силвестер Бесерминї 
З5. Весна Гаргаї 
З6. Леона Горняк 
З7. Яким Чапко 
З8. Мария Сеtеди 
З9. Мирослав Кевежди 
40. Гелена Сеtеди 
41. Ирина Бесерминї 
42. Янко Барна 
4З. Єлена Перкович 
44. Силвестер Русковски 
45. Йозефина Будински ' 
46. Микола Скубан 
47. Златка Маtоч 
48. Леона Малацко 
49. Янко Саламон 
50. Владимир Дорокази 
51. Василь Мудри 

" 
" 
" 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

" Коцур 

Литерат. секц. Дома култури 
АРТ "Дядя", сцена у · Р. Керестуре 
ПК "Перши май" 
Месна заєднїца 
НВРО "Руске слово" 

" 
" 
" Радио и ТВ Нови Сад 

" 
" Лекторат Фил. факултета 

Прекл, сл;~ба Скуп. САПВ 
" Завод за вид. учебнїкох 

КУД "Максим Горки" 
АРТ "Дядя", сцена · Н. Сад 

. КПЗ општини Н. Сад 
ОРО "Братство-єдинство" 

,,, " 
" Младежска литерарна секция 

" Дом култури 
" ОQЗР "Бачка" и Зем. задруtа 

. " . Месна заєднїца 
Дюрдьов ОРО "Й. Й. Змай" 

" . КПД "Тарас Шевченко" 
" Младежска литеРilрна секция 

" Землєдїлска задруtа 
" Месна заєднїца . 

Вербас Дом култури 
" ОРО "Св. Милетич" 
" . Младежскалитерарна сенция 
" ~ Радио Вербас-Кула и пренл. сл. 
" Секция за нулт. и обр. ССРНВ 

Кула Пренл. служба и Ку:Пт. центер 
" КПЗ општини Кула . 

Нове Орахово КПД "ПеТРQКУЗМЯК" 
" Ме сна заєднїца 

Шид ОРО "Велько Влахович" 
" КПД "Дюра Киш" 

. " Секция. за нулт. и об. ССРНВ 

РУКОВОДСТВА СЕКЦИЙОХ, КОМИСЙИОХ И РЕДАКЦИЙОХ 
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ЛИНІВИСТИЧНА СЕКЦИЯ 

Гавриїл Колєсар, предсидатель 

Иван Бесерминї, секретар 

Комисия за историю язика 

Яков Кишюгас, предсидатель 

Ксения Варіа, секретар 

Комисия за суча сни язик 

Юлиян Рамач, предсидатель 

"Мария Ковач, сенретар 

-

Ко~шсия за утвердзованє терминох 

Дюра ЛатЯІ<, предсидатель 
Ирина Натюк, секретар 

СЕКЦИЯ ЗА ЛИТЕРАТУРУ 

Юлиян Тамаш, предсидатель 
Штефан Гудак, секретар 

Комисия за историю литератури 

Юлиян Тамаш, предсидатель 
Штефан Гудак, сенретар 

Комисия за сучасну литературу 

Наталия Канюх, предсидатель 
Агнета Бучко, сенретар 

Комисия за литературну нритику 

Ирина Г. Ковачевич, предсидатель 
Михал Рамач, секретар 

Координацийни одбор за роботу литературних секцийох 

Михал Рамач, предсидатель 
Михал СИМУНОВИЧ, секретар 

СЕКЦИЯ ЛЕКТОРОХ И ПРЕКЛАДАТЕЛЬОХ 

Владимир Бесерминї, предсидатель 
Михайло Канюх, секретар 

СЕКЦИЯ ЗА ВИУЧОВАНЄ И ПЕСТОВАНЄ ЯЗИКА 

Яков Кишюгас, предсидатель 
Амалия Хромиш, секретар 

СЕКЦИЯ ЗА ЗАЗJШРОВАНЄ И ОБРОБОК СКАРБУ МАТЕРИЯЛНЕЙ 
И ДУХОВНЕИ КУЛТУРИ 

Янко Олєяр, предсидатель 
Иван Пап, секретар 

Комисия за виучованє снарбу духовней нултури 

Микола Сеtеди, предсидатель 
Яким Олеяр, се:кретар 

Комисия за виучованє скарбу материялней нултури 

Иван Чакан, предсидатель 
Янко Барна, се:кретар 

ВИДАВАТЕЛЬНА СЕКЦИЯ 

Дюра Варіа, предсидатель 
Мелания Павлович, се:кретар 

59 



60 

РЕДАКЦИЯ словнІКА 

Др Митар Пешикан, ЮЛИЯН Рамач, Гелена Медєши, Гавриїл 
Колєсар, Гавриїл Надь, Ксения Bapra, Мария Чакан, Дюра 
Bapra, Микола Скубан 

РЕДАКЦИЯ ЛЕКСИКОЛОІИЙНЕЙ КАРТОТЕКИ 

Гавриїл Колєсар, Дюра Bapra, Василь Мудри, Наталия Рамач, 
Евrений Медєши 

РЕДАКЦИЯ БИБЛИОІРАФИЇ 

Мария Чурчич, др Велимир Михайлович, Яким Будински, 
Вида Зеремски, Дюра Bapra 

РЕДАКЦИЯ ГЛАСНЇКА "ТВОРЧОСЦ" (од 1980. року) 

Дюра Латяк, Любомир Медєши, Юлиян Рамач, мр Юлиян Та­
маш, Гелена Медєши, Василь Мудри, Дюра Bapra 

КОМИСИЯ ЗА МЕДЗИНАРОДНЕ СОТРУДНЩТВО 

Любомир Медєши (предсидатель), Ирина Папуrа, Любомир 
Рамач 

КОМИСИЯ ЗА КАДРИ 

Янко Рац (предсидатель), Яков Кишюгас, Гавриїл Колєсар 

КОМИСИЯ ЗА ПРИПОЗНАНЯ 

Янко Рац (предсидатель), Любомир Медєши, Дюра Латяк 

ДЕЛЕІАТИ ДРУЖТВА У ДРУГИХ САМОУПРАВНИХ ОРІАНОХ И ЦЕЛОХ 

. Мирон Роман делеrат у КПЗ ВОЙВОДИНИ 
Дюра Bapra делеrат у СИЗ културn ВОЙВОДИНИ 
Гавриїл Колєсар делеrат у АРТ Дядя, сцена у Н. Саду 
Любомир Медєши делеrат у Совиту новинох "Руске слово" 
Янко Рац делеrат у Управним одборе "Червена ружа" 
Леона Урошевич делеrат у Програмним совиту за ученє язикох 

народох и народносцох у САПВ при ТВ Н. Сад 
Янко Рац делеrат у КО дружтвох за язики при КПЗВ 
Симеон Сакач делеrат у КУД "Максим Горки" у Н. Саду 
Владимир Бесерминї делеrат у Совиту часопису "Шветлосц" 
Дюра Папгаргаї делеrат у Союзу театралних дружтвох 

ВойводиНи 

l 
І 

-

ДАЛЬШИ ПРОГРАМНИ ЗАДАТКИ ДРУЖТВА 

У кратким штирирочним звиту о 
дїялносци Дружтва винєшена робота и 
успихи з котрима можеме буц задовольни, 
цо нїяк нє значи же у Дружтве нє мож 
було зробиц и вецей, окреме у актив ох и 
подружнїцох. Активи ище вше "нє за­
жили з полним животом" У своїх стредкох, 
а тим питаньом нє була дата по тераз 
достаточна увага анї з боку месних и оп­
ШТИНСКИХ дружтвено-политичних орrани­

зацийох, насампредз з боку ССРН. Виверш­
ни одбор, як вивершни OpraH Скупштини 
Дружтва тиж нє розвивал достаточну 
колективну роботу и одвичательоносц 
членох-делеrатох, та и прето даєдни ро­

ботни задатки нє були на час и на найлєпши 
способ окончовани. Анализуюци штири­
рочну роботу, Вивершни одбор и деле­
rати Скупштини вицагли заключеня за 
дальшу роботу ШИЦКИХ opraHox Скуп­
штини. 

У складзе звименками Статута котри 
окончени на Скупштини делеrати вибрали 
Предсидательство Скупштини як колеІ<­
тивни роботни OpraH. Предсидательство, 
на основи Програми роботи Дружтва за 
І980. рок, прилапеней на СІ<УПШТИНИ, 
такой розробело и свойо роботни задатки 
І<ОТРИ ше рушаю у двох напрямох: змоц­

ньованє и орrанизацийне утвердзенє ак­

тивох и подружнїцох, и злєпшанє дїялнос­

ци роботник целох Предсидательства -
секцийох, І<ОМИСИЙОХ и редакцийох. 

На першей схаДЗІ<И Предсидательства 
утвердзени полрочни план роботи ШИЦКИХ 
OpraHox и целох, а тиж таІ< и делеrатох-чле­
нох Предсидательства. Окреме винєше­
на потреба одвичательнєйшого одношеня 
ry програмним задаТІ<ОМ Дружтва у остат­
нїм року стредньорочного плана. Медзи 
найзначнєйши задаТІ<И учишлєни роботи 

на ШИЦІ<ИХ наУІ<ОВИХ ПОДПРОЄІ<ТОХ и наУІ<О­

вовиглєдоваЦІ<И роботи муши надалєй 
поряднє окончовац І<ажди поєдинєц І<ОТРИ 

вжал ТОТУ роботну оБОВЯЗІ<У. ТаІ< дальши 
роботи на сербскогорватско-руским слов­
нїку муша буц виполньовани спрам плана 
же би тото значне капиталне дїло (у вецей 
томох) могло буц закончене под час дру­
гого стредньорочного плану. Нїч нє ме­
нєй значни роботи на лексиколоrийней І<ар­
тотеки РУСІ<ОГО язика, библиоrpафиї, OHO~ 
мастично-леІ<СИІ<оrрафСІ<ИХ виглєдованьох, 
библиоrpафиї, правопису, правописинм 
словнїку итд. На потерашнїх наУІ<ОВОВИ­
глєдовацких роботох УІ<апчани вецей ЯІ< ЗО 
сотруднїки И тото число надалєй будзе 
звеІ<шоване з младима фаховцами. Уж и 
терашнє шумне число СОТРУДНїІ<ОХ нам 

указує на можлївосц благочасного ОІ<ОН­
чованя ШИЦІ<ИХ роботох на наУІ<ОВОВИГЛЄ­
довацких ПОДПРОЄІ<ТОХ І<ед при сотруднї­
кох будзе векша одвичательносц. Перши 
крочаї були зробени уж на самей Скуп­
штини звибераньом вецей редакцийох за 
кажди ПОДПРОЄІ<Т з чим ше достанє век­

ша поєдинєчна одвичательносц за І<ажду 

фазу роботи. 

Окрем наУІ<ововиглєдоваЦІ<ИХ роботох 
як делаrати таІ< и члени маю надосц ро­

ботни задатки и у других секцийох и І<ОМИ­
СИЙОХ - за литературу, за пестованє рус­

І<ОГО язика, за зазберованє скарбу мате­
риялней и духовней І<УЛТУРИ итд. НЄШІ<а, 
у дзешатим рОІ<У орrанизованей дїялносци 

Дружтва програмни задатки и циль нам 

ЯСНИ лєм треба вецей сцелосци и упартосци 

у роботи. Вериме же ШИЦІ<И члени, а 

окреме делеrати, даю шицко од себе же 
би дальши програмни задатки Дружтва 

були на час и цо лєпше окончени. 

ПЛАН РОБОТИ ДРУЖТВА ЗА 1980. РОК 

Предшдаmельсmво як колективни OpraH 
Скупштини Дружтва за РУСІ<И язик И 
литературу до свойого плана роботи зари­
совало значни подняца на дальшим роз­

вою язика и литературней творчосци як и 

Дружтва у цалосци. У вязи ТИХ питаньох 
окончи розгварки у ОК ССРН Войводини 
и МК ССРНВ. Розпатри кадрови проблеми 
на Лекторату як и инши проблеми на 
ДеІ<анату Филозофского факултета, тиж и 
у ПК ССРН ВОЙВОДИНИ. Змоцнї сотруд-

нїцво З дружтвами на ЯЗИІ<ОХ народох и на­

родносцох, а запровадзи и з подобнима 
институциями и науковима институциями 

з І<отрима витворює наУІ<ововиглєдоваЦІ<И 

програми. Приступи ry вирабяню Стр ед­
ньорочного плана розвою Дружтва за 
период 1981-1985. РОІ<У, як и Предлог 
плана роботи и финансийного Ішана за 
1981. рОІ<. Виучи питанє сотрудзованя з 
наУІ<овима институциями и поєдинцами у 

иножемстве чия ПОМОЦ нужна Дружтву 
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у рижних формох. 30З Секретариятом за 
образованє, науку и културу Вивершней 
ради САП Войводини и Лекторатом за 
руски язик и литературу розриши питанє 

фахового усовершованя просвитних ро­
ботнїкох пре покладанє испитох за здо­
буванє документох о оспособеносци. Ви­
роби програму означованя 10-рочнїци 
иснованя Дружтва, будзе нєпреривно ри­
шовац орrанизацийни питаня активох и 
подружнїцох, секцийох и l<ОМИСИЙОХ и 

поряднє И на час сполньовац шицки 

обовязки з дїлокругу його компетентнос­
цох яки зарисовани у Статуту Дружтва. 
. У плану роботи на nроєктох и Линїви­
стичнеn секциї предвидзене першу фазу 
роботи на виробку сербскогорватско-рус­
кого словнїка привесц Іу !<онцу и такой 
одпочац роботу на другей фази !<отра ше 
состої у дополньованю и редаrованю обро­
беней материї. Предвидзене же би до конца 
ро!<а перши том словнїка бул цалком 
приготовени до друку. 

На проєкту Ретросnективней библио­
їрафиї Руснацох у Юхославиї буду о!<ончени 
слїдующи роботи: 

- Пририхта ше ДО.. дру!<у библио­
фафию кнїжкох и серийних публикацийох 
на руским язику видатих у R)гославиї у 
чаше 1918-1980. ро!<у; 

- Пририхта ше до дру!<у библиоtpа­
фию текстох и предметни реrистер за 
Рус!<и !<алендар (1921-1941) и Руску 
зарю (1935-1941). 

- 3акончи ше препатруно!< часописох 
на язикох народносцох Войводини и на­
родох R)гославиї и обробо!< статьох о 
Руснацох (1919-1980). 
У роботи на Лексиколоїийней картотеки 

ше будзе интензивовац ексцерпцию и обез­
печованє цо векшого числа !<валитетних 

матрицох. Шиц!<и интересантни наслови 
ше розруци на матрици и та!< ше обезпечи 
вельки процент матрицох !<отри нєобходни 
же би ше заключело проєкт. 

На проє!<ту ОномастИЧ1l0-лексикоїраф­
ских вихледованьох ше предлужи з вИІІИ­
сованьом власних менох по наших местох 

зоз Кнїж!<и народзених. 

Тиж будзе предлужена и успишна ро­
бота на проєкту "Структури и стилски 
їруnu улитератури юхославянских Русна­
цох", чий ношитель мр R)лиян Тамаш. 

Секцuя лекторох и nрекладательох за­
провадзи анализу новопреложених учеб­
нї!<ох за заєднїцке, обще и професийноуна­
прямене образованє и воспитанє, будзе 
провадзиц язик реда!<цийох, пре!<ладатель­

них службох и ш!<олох, а тиж так пред­
лужи и зоз започатим провадзеньом ус­

ного и писаного висловйованя у школи у 

заєднїцтве зоз Секцию за виучованє и 
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пестованє руского язика, та зоз Педаrоrий­
ним институтом ВоЙводини. Тиж так 
будзе и надалєй робиц на ришоваию проб­
лемох з терминолоrиї яки ше каждодньово 

зявюю у роботи, а заплановала зробиц и 
обширнєйшу анализу Словнїка самоуправ­
них и дружтвено-политичних терминох и 

виразох. 

Секция за 8uучованє и nестованє РУСКОХО 
язика и надалєй предлужи сотруднїцтво з 

Педаrоrийним институтом ВойвоДИНИ на 
планованю и орrанизованю семинар ох и 

совитованьох з руского язика и литератури 

за просвитних роботнїкох. Вона будзе 
орrанизовано участвовац у явней розправи 

о нових наставних планох и програмох з 

руского язика и литератури, а тиж так 

предлужи и роботу на провадзеню песто­
ваня култури усного и писменого вислов­

йованя у воспитно-образовних установ ох 
и обезпечованю маrнетофонских знїмкох 
художного читаня литературних те!<стох. 

3моцнї сотруднїцтво зоз просвитнима ро­
БОТнїками, а заплановала и сотрудзованє 
зоз Союзом Русинох и Українцох СР Гор­
ватскей на виробку наставних програмох 
руского язика за потреби виучованя и 
пестов аня руского язика у тей републики. 

Секция за литературу означи 80-роч­
нїцу поетеси Єлени Солонаровей и 70-роч­
нїцу од народзеня писателя Евrения М. 
Кочиша вєдно з другима културно-прос­
витнима институциями. Окончи анализу 
нашей литератури у школских програмох у 
наших школох и место наших писательох 

и нашей литератури унаставних програ­
мох на других язикох народох и народнос­

цох. Поднєє крочаї же би ше у сотруднїц­
тве з НВРО "Руске слово" реализоваЛ0 
видаванє капиталних дїлох и литератур­

ней скарбнїци нашей народносци. Розпатри 
место нашей литератури у контексту юго­

славянскей литератури, односно литера­

турох. Тиж так розпатри и можлївосци 
видаваня поєдинєчних виданьох наших 

автор ох, насловох и проєктох з науковим 

третманом нашей рускей литератури, нау­

кови студиї, розправи, портрети, моно­

tpафиї и антолоtиї. 

Секция за зазберованє и обробок скарбу 
.матерuялнеЙ и дУХО811ей култури зоз истим 
интензитетом предлужи свою, уж по тра­

дициї, розпочату роботу и у тим року. 
Акцию на розвиваню чув ств ох за народну 
!<ултуру при младих школского возросту 

и надалєй поднєє "Пионирска заград:ка", 
а акцию на записованю народней традициї 
о походзеню дзепоєдних руских фамилийох 
младежски часопис МАК. Приступи ше 
Іу преписованю позбераного и з маrнетофо­
ном записаного материялу у 1979. року. 
На тот способ позберани усни скарб будзе 

.... 

приступнєйши за хаснованє, а источасно 
похаснує за пририхтованє нового виданя 

руских народних писньох и других вида­

ньох усней народней творчосци, цо заз­
начене у длугорочним планє Дружтва. 

Секция витвори сотруднїцтво з подобнима 
инститУциями як ЦО Войводянски музей, 

3друженє фолклористох Войводини итд. 

Яико Рац 
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УВО ДНЕ СЛОВО 

Словнїк 5иолоrийних терминох и виразох сер5скогорватско-руски, яки 
пред вами, то плод длугорочней р050ТИ на виглєдованю и розвиванн) найпри­
кладнєйших термин ох и виразох у 5иолоrийних дисциплинох яки заступени у 
основним И стреднїм, та и висшим ступню 05разованя и ВОСПІпаня. Паралелно 
з розвиваньом школства на язикох народох и народносцох з50гацовала ше и 

видавательна дїялносц як у 05ласци других виучуюцих предметох, та так и у 
5иолоrиї, а источасно ше розвивала и 50гацела и 5иолоrийна терминолоrия 
насампредз у 05ласци основного, а познєйше истреднього ступня 05разованя 

и воспитаня. 

орrанизованше на роботи 5иолоrийней терминолоrиї на руским язику ше 
почало р05иц аж зоз видаваньом перших уче5нїкох з 5иолоrиї. Найзначнєйше 

подняце зр05ене 1953. и 1954. року кед перши раз на нашим ЯЗИІ<У 5ули ви­
друковани "зоолоrия" за V І<ласу ОСМОЛЄТІ<И и "Ботаника" за VI класу осмо­
лєтки упрекладу дипл. инж. Штефана Чакана, котри у векшей часци похасно­
вал фонд 5иолоrийних терминох яки до того часу исновал у нашим народзе, а 

источасно з50гацел тоти два уче5нїки и з велїма новим а терминами. 

Други значни период розвою 5иолоrийней терминолоrиї вязани за оформ­
йованє ПОІ<раїнского заводу за видаванє уче5нїкох у Новим Садзе 1965. 
року . Од того часу ше почало ище интензивнєйше р05иц на дальшим розвою 
5иолоrийней терминолоrиї, 50 за релативно кратки час 5ули видани шицки 
уче5НЇІ<И з 5иолоrиї за основне 05разованє, так же уж 1970. року 5ул друковани 
и перши СЛОВНЇк термин ох з 5иолоrиї сер5скогорваТСІ<0-РУСКИ и pycko-сер5Сі<О­
горваТСІ<И котри 05лапел коло 1200 термини. 

Треци, окреме значни период у розвою 5иолоrийней терминолоrиї вязани 
за отверанє оддзелєня на руским язику при r имназиї у Вер5аше. Вєдно зоз 
подзви:гованьом 05разованя руским виучуюцим язю<у на уровень стреднього 

ступня, на наш язик преложени: 1970. року Биолоrия за І класу rимназиї; 
1973. року Биолоrия-Физиолоrия за П класу rимназиї и Еколоrия за ІІІ класу 
rимнази:ї; 1974. року ОРІанска еволуция за IV класу rимназиї, а 1976. року у 
складзе з реформованим воспитаньом И 05разованьом Биолоrия за ІІ класу 
стреднєй школи. Окрем Еколоrиї І<ОТРУ преложел Штефан ЧаІ<ан, шицки 
спомнути уче5НЇІ<И за стредню школу преложел Янко Рац. 

Прекладаюци уче5нїки з 5иолоrиї за стредню ШІ<ОЛУ стретли зме ше з 

новима и зложенима задап{ами І<ОТРИ вимагали вельо одвичательнєйши при:­
ступ ІУ тей р050ТИ. Насампредз, тре5ало ше ориєнтовац на виглєдовацку ро-
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боту, провадзиц богату фахову литературу зоз тей обласци, консултовац ше 
зоз фаховцами. 

На таки способ и настал тот Словнїк, котри за розлику од других нє пре­

кладани з другого язика, алє є зробени зоз иснуюцого фонда терминох яки 
заступени у наших учебнїкох 303 биолоrиї и дзепоєднима преширенями. Слов­
нїк облапя вецей як 3200 термини и вирази и у першим шоре вон наменєни 
просвитним роботнїком и школяром шицких школских ступньох, студентом, 

прекладательним службом и шицким другим котри ше занїмаю або котрих 
интересує тота широка обласц природних наукох . 
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СКРАЦЕНЯ: 

анат. -- анатомия 

беш. -- бешедно 
бот. -- ботанїка 
вет. -- ветерина 

Іенет. -- tенетика 

екол. -- еколоtия 

ент. -- ентомолоtия 

зоол. -- зоолоtия 

ихт. -- ихтиолоtия 

мед. -- медицина 

микробиол. -- микробиолоtия 
физл. -- физиолоtия 
хорт. -- хортолоtия 

А 

агава, bot. (Agave) -- ar'aBa 
авитаминоза -- авитаминоза 

агробиоценоза -- аr'робиоценоза 
агроекосистем -- аr'роекосистема 

агротехника -- а,r'ротехнїка 
адаптациjа -- адаптация 
адаптациони -- адаптацийни 
адвентивни -- адвентивни 

адмирал ent. (Vanessa atalanta) -- адми­
рал 

~!,Дреналин -- адреналин 

аДУЛ'l1ан -- адултни 

а. организам -- адултни орr'анизм 

аеробни -- аеробни 
а. организам -- аеробни орr'анизм 

аjкула, iht. (Carcharias) -- морски пес, 

айкула 
актиниjа, zool. -- актиния 
акомодациjа -- акомодация 

а. ока -- акомодация ока 

албинизам -- албинизм 
алга, bot. -- алr'а 
алге, bot. (Algae) -- алr'и 

а. зелене (Chlorophyta) -- желени 
алr'и 

а. мрке (Phaeophyta) -- кафово алr'и, 
шиви а,лr'и 

а. плаво-зелене (Cyanophyta) -- бе­
лавкасто-желєни алr'и 

а. црвене (Rhodophyta) -- червени ал-

r'и 
алергиjа -- алерr'ия 
алиг.атор, zool. (A11igator) -- аЛИr'атор 
алкалоид -- алкалоїд 
алкохол -- алкогол 

алкохолизам -- алкоголизм 

аломит -- коломит 

алтернациони -- алтернацийни 
амеба, zool. (АmоеЬа) -- амеба 

-а. велика (А. proteus) -- велька амеба 

а. дизентерична (,Entamoeba dysente­
riae) -- дизентерична амеба 

а. мочварна (Ре10туха palustris) -­
мочарова амеба 

амебоидна -- амебоїдна 

а. праЖИВОТИlьа -- амебоїдна пражи-
вотиня 

анаболизам -- анаболизм 
анаеробни -- анаеробни 
ананас, bot. (Ananas) -- ананас 
анални -- ан ал ни 

а. отвор -- а,нални отвор 

анатомиjа -- анатомия 
ангина, med. -- анr'ина 
анемичан -- анемични, слабокревни 
аниш, bot. (Pimpinella anisum) -- анис 
антагонизам -- антаr'ОНИЗМ 

антеридиjа -- антеридия 
антибиотик -- антибиотик 
антибиотици -- антибиотики 
антигени -- антиr'ени 

антитела -- антицела 

антички -- антични 

антифони, anat. -- антифони 
антропоид -- антропоїд 
анус -- анус 

аорта -- аорта 

аполо, ent. (Parnassius ароllо) -- аполо 
апотека ~ апатика, лїкарня 
апсорпциjа -- абсорбция 
арбун, iht. (Pagellus erythrinus) -- арбун 
ареал -- ареал 

ариш, bot. (Larix) -- ариш, лїственїца 
арпаl,lИК, bot. -- арпаджия 
артериjа -- артерия 
артериjска -- артерийна 

а. крв -- артерийна крев 
архегониjа -- археr'ОНИЯ 
асимилациjа, fizl . -- асимилация 
асцидиjа, zool. -- асцидия 
атавизам -- атавизм 

аутоматеки -- автоматични 

а. центри -- автоматични центри 

аутономни -- автономни 

аутосоми -- автосоми 

аутотроф -- автотроф 

а. исхрана -- автотрофне карменє 

аутотрофни -- автотрофни 

а. организам -- автотрофни орr'анизм 

аустралопитекус -- австралопитекус 

аутотрансплантациjа -- авт'Отрансплан­

тация 
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Б 

бадем, bot. (Amygdaltls communis) - ман­
дуля 

багремац, bot. (Amorpha fruticosa) - баt­
ренок 

базедова болес'l', med. - базедова хор ота 
бакалар, iht. (Gadus morrhua) - бака­

лар 

бактериjа - бактерия 
бактерИjе (Bacteriophyta) - бактериї 

б. аеробне - аеробни бактериї 
б. азотне - азотни бактериї 
б. анаеробне - анаеробни бактериї 
б. аутотрофне - автотрофни бактериї 
б. врен.а - бактериї киснуца 
б. паразитске - паразитни бактериї, 

дармоєдни бактериї 
б. сапрофитске - сапрофитни бакте-

риї 
бактериологиjа - бактериолоtия 
бактериофаг - бактериофаt 
балавац, iht. (Асегіпа сегпиа) - смаркош, 

джобаци коляк 
5алегар, ~,nt. (Geotrupes strecorarills) -

балєtар 
балоhе, bot. (Gagea lutea) - жовти гвиз-

дочки 

банана bot. (Mllsa sapientllm) - банана 
бандар, в . гргеч 
барска I,ОКОШI.а, огп. (Porzana porzana) 

- барска кура 
барска КОЮіца, огп. (Porzana рагvа) -

барска курка 
барска кокошица, огп. (Р. pusilla) - бар­

ска курочка 

барска ливадарка, bot. (Роа palustr,is) -
моча,ров гребеньчок 

барска перуника, bot. (Iris pseudacorus) 
,- водова .лелиЙка, ирис 

батокJЬУН в. трешн,ара 
l5aYJЬap, ent. (Zabrus) - шулькар 

б. житни (Z. gibbLlS) - житни шуль-
кар 

бацил, mikrobiol. - бацила 
бегониjа, hort. (Begonia) - беtония 
бедрен.ача, anat. - клубова косц 
бековина в. картоп 
бела маса, anat. - била маса 
бела рада в. KpacYJЬaK 
беланце - бильчок 
бели крин, hогt. (Lilium candidum) - би­

ла лелия 

бели лопоч, bot. (Nymphae аlЬа) - били 
водови квиток 

белка, огп . (Oenanthe) - каменяр ка 

б. обична (О . oenanthe) - звичайна 
каменярка 

б. медитеранска (о. hispanica) - при­
морска ка,менярка 

бело жуманце - били жовчок 
белогуза в. белка обична 
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белогорично др во в. листопадно дрво 
бело пран.е, fizl . (Flus) - флус, биле 

райбанє 
белоушка, zool. (Tropidonotus natrix) 

билоушка 

беон.ача, anat. (Sclera) - билнїчка 
бесан пас - збешнєти пес 
беСIl:ичмен.ак - безпохребцинар 
бе снило, med. (Lyssa) - збешнєтосц 
бссцветница - безквитнїчка 
биво, zool. - бияла 
бизамски пацов, zool. (Fiber zibethicus) 

- бизамски пат кань, ондатра 
бизон, zool. (Bison) - бизон 
бик - буяк 
било - пулс 
БИJЬка - рошлїна 

б. дрвенаста - древена,ста рошлїна 
б. зеJЬаста - лїсцаста рошлїна 
б. пен.ачица - цагача рошлїна, цагаче 
б. УJЬарица - рошлїна олєйовка 

БИJЬна ваш - рошлїнова (вша) уша 
БИJЬне ваши, ent. (Aphidae) - рошлїново 

(вши) уши 

биJЬНИ орган - рошлїнов оріан 
биJЬНИ свет (Flora) - рошлїнски швет 
БИJЬоjед - рошлїноєд 
биогеОI'рафиjа - биоtеоtраФия 
биологиjа - биолоtия 
биолошки катализатори - биолоtийни 

катализаторе 

биолошки рат - биолоtийна война 
БJІОТИЧКИ фактори - биотични фактори 
биохемиjа .- биохемия 
биоценоза - биоценоза 
бисерка, огп. (Numida mеlеаgгіs) - мор-

ка 

биhе - существо, єство, створ 
бич - батощок 
бичар, zool. (ELlglena) - батощка,р 
бичари, zool. (Flagellatae) - батощкаре 
блавор, zool. (OphisaLlrLls apodus) - бла-

вор 

близанци - двойнята 
боб, bot. (Vicia faba) - боб 
бобица, bot. - бобка 
бобица, zool. - бобка" бобок, пацерка 
БQБичаво меС0 - бобка,сте (спацерчене) 

меС0 

бобовник, bot. (Sedum) - заяча капуста 
бовманова чаура, anat. - бовманов кан-

човик 

бодечн.ак, iht. (Scorpaena) - коляч 
БОДJЬа в. трн 

БОДJЬикаво прасе, zool. (Hystrix cristata) 
- игелкасте праше 

БОДJЬокожац, zool. - игелкар 

бодJЬОКОШЦИ, zool. (Echinodermata) 
игелкаре 

богин.е, med. - осипки, поки 

б. велике (Variola vera) - вельки 
поки 

б: мале (Мог,ЬіІІі) - осиПlШ 
БОГОМОJЬІіа, ent. (Mantis religiossa) бо-

гомолька, беш. божа кравичка 
божур, hort. (Раеопіа) - божур 
боквица, bot. (Plantago) - пши язики 
бокорен.е - розрастанє, бокоренє 
болест - хор ота 

б. акутна - акутна хор ота 
б . хронична - хронїчна хорота 

болесник - хори, хоротнїк 
болница - шпиталь, больнїца 
бор, bot. (Pinus) - сосна 

б. алепски (Р. halepensis) - алепска 
(прим ор ска) .сосна 

б. бели (Р. silvestris) - била (звачай­
на) сосна 

б. далматински (Р. dalmatica) - дал­
матинска сосна 

б. планински (Р. montana) - горска 
сосна 

б. црни (Р. nigra) - чарна сосна 
борба за опстанак - борба, з,а, обстоянє 
бордовска чорба - бордовска юшка 
боров литиjаш, ent. (Bupalus piniarius) -

соснов процесияш 

боровница, bot. (Vaccinium myrtillus) -
чарнїца, боровнїца 

БОСИJЬак, bot. ~Ocimиm basilicHm) - ва-
шилєц 

БО'l'аника - ботанїка 
ботулизам - ботулизм 
боца, bot. (Xanthium) - дикица 
брава, anat. - замок 
брадавица - 'брадавка 
браjева азбука - БР<'ійова азбука 
брачиh, bot. (Fucus) - фукус 
бргJЬС3, огп. (Sitta еигораеа) - tpабач 
бреберина, bot. (Апетопе ranunculoides) 

- витрикова жовта ружичка 

брегуница, огп . (Riparia) - бреговка 
б. чаl)ава (R. гірагіа) - бреговка, во­

дова ластовка 

бресква, bot. (Persica vulgaris) - брески-
ня 

брест, bot. (UlmLls» - брест 
брзеJЬ в. пузгавац 
брнистра, bot. (Spartium junceum) - ме­

тельнїк 
броh, bot. (Rubia tinctoria) - червени 

брощ 
БРШJЬан, bot. (Hedera helix) - плющ, 

блющ 
буба мара, ent. (Сосс1пеllа septempuncta­

ta) - божа катичка 

буба шваба, ent. ('Вlatta germanica) 
кухньов хробак 

бубна ДУПJЬа - бубенкова глїбка 
б3'бна опна - бубенкова бланочка 
бубоjед, zool. - хробакоєд, инсектоєд 
бубоjеда БИJЬка - хробакоєда (инсекто-

єда)рошлїна 

бубоjеди zool. (InsectiV'ora) - хробакоєди 
бубрег, anat. (Ren) - покрутка 

бубрежаст - покруткасти 
бубрежна - покруткова 

б. карлица - покруткова карлїца 
б. кора - покруткова скора 
б. ср1К -- покрутково ядро 

б. цевчица - покруткова цивочка 
б. чашица - покрутков погарик 

бубрежно телашце - покрутково целоч-

ко 

бубрези, anat. (Renes) - покрутки 
бубрен.е - пучнєнє 
бубУJЬица - пирщок 
бува, ent. - блиха 

б. пасjа (Ctonocephalus canis) - пша 

блиха 
б. човечjа (Риlех irritans) - чловеча 

блиха 
буl) - плєшнєнїна 
буjад, bot. (РtегИіLlm aquilinum) - зви­

чайни орляк 
буj,адика, bot. (Arhyrium) - безщитнїк 
букавац, огп. (BotaurLls stellaris) - во-

дови буяк, рикавец 
буква, bot. (Fagus silvatica) - бук 
БУЛlіа, bot. (Papaver rhoeas) - пипинє 
БУJЬина, огп. (Виіо Ьиіо) - оката осва 
бумбар, ent. (BombLls) - ДОНіОВ, бумбар 
бундева, bot.(Cucurbita) - бундава 
буника, bot. (Hyoscyamus niger) - люльок 
бураг, anat. - бураt 
бурjан, bot. (Sambucus ebulus) - лїкови­

та габза, бурян 
бз'сен.ача, bot. (Polytrichum соmmипе) -

зрошлянка 

в 

ваздушна кеса, anat. - воздушна тор­

бичка 
ваздушна кonюра, anat. - воздушна ко-

мора. 

вакуола - вакуола 

вакцинациjа - вакцинация 
ванhелиjско - звонкаклїтинкове 
варен.е, fizl. - претровйованє 
ваш, ent. - уша, вша 

в. брестова (Schizoneura lanuginosa) -
брестова (вша) уша 

в. главена (Pediculus capitis) - гла-
вова (в ша) уша _ 

в. грашкова - гращкова (вша) уша 

в. зелена КОНОПJЬина - желєна коно­

пова (вша) уша 

в. кошенила (Coccus cacti) - кактусо­
ва (вша) уша 

в. птичjа (Phylopterus versicolor) -
птицова (вша) уша 

в. РУ1Кина (Aphis rosae) - ружова 
(вша) уша 

в. срамна (PhtiriLls pubis) - уша (вша) 
пол них оріанох 
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в. XMeJЬOBa лисна - хмельова лїсцова 
(вша) уша 

в. човечjа (Pediculus vestimenti) 
чловекова (вша) уша 

в. ЧОКОТJЬ'ача (Phyloxera vastratix) 
лозова (вша) уша 

ваши, ent. (Апорlига) - уши, вши 
веверица, zool. (5ciurus vulgaris) - ви-

вирка 

веге'l1ативна купа - вегет,ативна копка 

веЖJЬика, bot. (5cirpus) - водови как 
везница, anat. - вязнїца 
велеБИJЬе, bot. (Atropa belladonna) 

красавица, лїковита беладона 
велики кашаJЬ, med. (Pertussis) .- вельки 

кашель, "магарчи кашель" 
велики копривар, ent. (Vanessa polychlo-

r,os) - вельки покривар 
велики сатир, ent. - вельки сатир 

вена - вена 

венска крв - венска крев 

венчиh в. круница 
веслар, ent. (Hydrophilus piceus) - веслач 
ветруша, огп. (Falco) - витровка, сокол, 

кобчик 
в. обична (F. tinnunculus) - звичаЙІ-ІИ 

сокол, витровка 

в. ПУСТИJЬска (F. паиmіППі) - степови 
сокол, витровка 

в. црвенонога (F. vespertinus) - коб-
чик, червеноноги сокол 

вештачка - штучна 

в. селекциjа - штучна селекция 
вештачко - штучне 

в. дисаJЬе - штучне диханє 

в. J;убриво Фабрични (штучни) 
гной 

в. одабираJЬе - штучне доберанє 
вивак, ог,п. (Vanellus) - бибич 

в. белоглави (Pluvia1is squatorola) 
билоглави бибич 

в. гривасти (Charadrius hiaticula) 
галєркасти бибич 

в. жути (Р. аргісагіа) - жовти бибич 
в. мали (Ch. dubius) - мали бибич 
в. морски (Ch. alexandrinus) - мор­

ски бибич 

в. шарени (Агепагіа interpres) - пес-
три (писа,ни) бибич 

вивисекциjа - вивисекция 
видни брежуJЬЦИ, anat. - ВИДНИ брещки 
видовчица, bot. (Anagallis) - видова тра-

ва 

видра, zool. (Lutra) - видра 
виjа, bot. (Medicago) - луцерна 
виjоглавка, огп. (Jynx torquilla) - вер-

цошийка 

виjук, bot. (Festuca) - овча власарка 

виjушац, bot. (Bilderdykia) - цагачи 
г'адзик 

вилин КОJЬиh, ent. (Aeschna) - русалков 
конїк 
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В. к. велики (Ае. grandis) - вельки 
русалк;ов конїк , 

В. к. пегави (Libellula quadrimaculata) 
- пегави русалков конїк 

в. к. плави (Ае. суапеа) - беJIави ру­
салков КОІ-ІЇК 

вилина косица, bot. (Cuscuta) - бетеJIЇНО-
ва златка, беш. златна нїткз, 

ВJlлична ножица - видлїцова ножка 
виме - вимнє 

ВJlнова лоза, bot. (Vitis vinifera) - ви-
нова лоза 

виноградарство - винїцарство 
вински квасац - вински квас 

винско грожJ;е - ВИІ-Іске грозно 
вирус - вирус 

висибаба, bot. (Galanthus nivalis) - под-
шнїжнїк 

ВJlтамин - витамин 

витице - баюси 
више БИJЬке (Cormophyta) - висши ро­

шлїни 
вишеГОДИШJЬ'а БИJЬка - вецейрочна ро­

шлїна 
вишеhелиjско биliе - вецейклїтинково 

существо (єство) 
виши сисари (Placenta1ia) - висши ци-

царе 

ВИШJЬа, bot. (Cerasus vulgaris) - вишня 
влакно - влакно 

власак - власкз, 

власак, bot. - зрошлянка 
власеница, bot. (Роа pratensis) - пажи­

цова (лукова) трава 
влаСJЬача в. власеница, 

влаСУJЬа, bot. (Bromus arvensis) - дзиви 
овес 

влаСУJЬа, zool. (Апеmопіа sulcata) - вла­
сарка 

влатаJЬе - пошванє, члєнканє 

водена бува, ent. (Daphnia риlех) - во­
дова, блиха 

водена куга, bot. (Elodea canadensis), 
водова куга 

водене ножице - ВОДОВО ножки 

водени зверови, zool. (Pinnipedia) - во­
дови жвири, пиркаре 

водени KOJЬ, zool. (Hippopotamus amphi­
bius) - водови конь 

водени JЬутиh, bot. (Ranunculus aquati1is) 
- ВОДОВИ отровнїк 

водени MOJЬaц, ent. (Phryganea striata) 
ВОДОВИ мольчок 

водени пацов в. бизамски пацов 
водени цвет, ent. (Ephemera vulgata) 

водови квиток 

водени цветови, ent. (Ephemeroptera) 
ВОДОВИ квитки 

BoдeJЬaK, zool. (Triturus) - водовнїк 
ВОДJЬача, bot. (Orobanche major) - вод­

няча 

водоземац - водожемец 

-

-

водоземци" zool. (Amphibia) - водожемци 
водомар, огп. (Alcedo) водомор 

в. обични (А. Attis) - звичайни во­
домор 

воловод в. вод!Ьз,ча 

волухарица, zool. (Microtus arvalis) -
- польска миша, волухарица 

ВОJЬиh, огп. (Hippolais) - вольчок, загра­
дарка 

в. жути (Н. icterina) - жовти воль­
чок 

в. сиви (Н. pallida) - шиви во.льчок 
BOJЬKa, anat. - вольо 

воliарство - овоцарство 
воІіе - овоц 
воІіка - овоцове древко 
врабац, огп. (РаББег) - тащок 

в. домаhи (Р. domesticus) домашнї 
(звичайни) тащок 

в. ПОJЬСки (Р., montanus) польски 
тащок 

в. шпански (Р. hispaniolensis) - шпа­
ньолски тащок 

вр ана, огп. (Corvus) - врана 
в. ПОJЬска (С. frugilegus) - польска 

вр ана" врана кракачка 

в. сива (5. согпіх) - шив а врана 
в. црна (С. согопе) - чарна врана 

врат - шия 

врат зуба, anat. - шийка (шия) зуба 
вратижеJЬа в. пластак 

вратни ПРШJЬен - шийов персцень 
врба, bot. (5аliх) - верба 

в. бела (5. аlЬа) - била верба 
в. жалосна (5. ЬаЬуlопіса) смутна 

(жалосна) верба 

врбак - вербинки, вербнїк 
врбена, bot. (Verbena) - вербина, 
врежа - нацинє 

вресак, bot. (Calluna) - вреска 
врста (5pecies) - файта 
вртиh - заградка 
вруhица - горучка 

вуга, огп. (Oriolus) - вуга 
вук, zool. (Canis lupus) - вовк 
вуна - волна 

r 

гавка, огп. (50materia mollissima) 
пиряста качка, гавка 

гавран, огп. (Corvus согах) - гавран 
г. водени (Phalacrocorax сагЬо) - во­

дови гавран, корморан 

газдинство - r'аздовство 

газивода, ent. (Hydrometra stagnorum) -
корчоляш 

rajeJЬe - хованє; пестованє; допатранє 
галванотаксиjа, fizl. - галванотаксия 
галеб, огп. (Larus) - чайка 

г. жутоноги (L. fuscus) - жовтонога 
чайка 

г. мали (L. minutus) - мала чайка 
г. обичан (L. ridibundus) - звичайна 

чайка 
г. сиви (L. сапиБ) - шива чайка 
г. сребрнасти (L. argentatus) - стри­

бернїста чайка 
г. црноглави (L. melanocephalus) -

чарноглава чайка 

г. црноноги (Rissa tridactyla) - чар­
нонога чайка 

галебиh, огп. (Chlidonias) - чайче 
г. бели (Ch. leucopterus) - биле чайче 
г. црни (Ch. niger) - чарне чайче 

гам ад - напаснїки 
ганглиjа - ганr'лия 
гарка - шнїц 

гас - газ 

гастроваскуларни систем - гастроваску­

ларна система 

гаталинка, zool. (Нуlа агЬогеа) - каня 
гачац, огп. (Corvus frugi1egus) - врана 

кракачка 

гдеJЬача в. голе!Ьача 

гекон, zool. (Tarentola) - гекон 
г. зидни (Т. mauritanica) - мурови 

гекон 
гем' в. пеликан 
генерациjа - генерация 
генетика - r'енетика 

генетски - r'енетични 

генин - генов 

геолошко време - r'еолоr'ийни час 
геотропизам - r'еотропизм 

гераниjум в. здравац 

гинко, bot. (Ginkgo) - гинко 
гира ОШТРУJЬа, iht. (5maris alcedo) -

ЧМИr'овка 

главено-грудни део - главово-першова 

часц 

главичарке, bot. (Compositae) - главоч-
каре, главочкасти рошлїни 

главичаста цват - главочкасти квет 

главница, bot. (Claviceps) - ражов шнїц 
главоБОJЬа - боль у глави, главоболя 
главоножац, zool. - главоножкар, гла-

воножна живо'l1иня 

главоношци, zool. (Cepha10poda) - гла­

воножкаре 

г.ладиола, hort. (Gladiolus) - гладиола, 
шаблїчки 

гладиш, bot. (Ononis sріпоsа) - коляци 
вовчок 

гласне жице - гласово струни, гласовки 

гледичиjа, bot. (Gleditschia) - христов 
баr'рен, r'ледичия 
г. БОДJЬикава (G. triacanthos) - коля­

ца r'ледичия 

глеJ; - r'лейта, олїв 
глиста, zool. - глїста, беш. хлїста 

г. дечjа (Enterobius ermioularius) 
дзецинска глїста 

г. кишна (Lumbricus terestris) 
дижджова глїста 
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г. човечjа (Ascaris lumbrdcoides) -
чловеча глїСта 

глисте - глїсти 
г. BaJЬKaCTe - округли глїсти 
г. об ле - округлявіИ глїстіИ 
г. ПJЬоснате - кляпчисти глїсти 
г. треПJЬасте - мохоткави глїсти 

г. чланковите - члєнковити глїсти 
глог, bot. (Crataegus) - глог 
глоговац, ent.(Aporia crategi) - гл ого-

вец 

І'лодар, zool. - глодар, гризач 
глодари, zool, (Rodentia) - глодаре 

глувоhа - глухосц 
ГJЬива, bot. - печ арка 
ГJЬиве, bot. (Fungi) - печарки 
ГJЬиве jестиве - печарки за єдзенє 

браШІЬача - мукарка 
вргаІЬ (Boletus edulis) - поддубок 
вучjи хлебац - вовчи хлєбик 
дjед - дїдо 
лисичица - лїсичка 
просеІЬак - просенїца 
прстенка - персценька 

рани хрчак (Helvella esculenta) 
вчасни герчок 

РУДІЬача (Agaricus camp~estris) - си­
нявк;а, шампиньон 

руjница (Lactarius beliciosus) - млєч­
нїца 

смрчак (Morchella esculenta) - змор­
щенка 

црна ГОМОJЬача - чарна гомолька 

шампиІЬОН (Agaricus bisporus) - шам­
пиньон 

шапица (Clavaria flava) - коральска 
лабка 

ГJЬиве отровне - отровни печарки 

БJЬувара (Russula emetica) - блювар-
ка 

зекица - заячнїца 
зелена пупавка - Л(елєна пуповка 

KpaBJЬa балег.а - кравенца 
краВІЬача - кравечка 

кромпирача (8cleroderma vulgare) 
кромпльовка, склеродерма 

лажна лисичица - фалшива лїсичка 
.липика - овча печарка 

лудара (Boletus satanus) - дурнїлка 

мухара (Amanita muscaria) - мухо­
тровка 

ресава млеЧІЬаjа - ройтаста млєчнїца 
сумпорача - сумпоровка 

TpeCYJЬKa - диртонька 

ГJЬивица, bot. - печарочка 
ГJЬивице, bot. - печарочки 
гмизавац, zool. - шмикач 
гмизавци, zool. (Repti1ia) шмикаче 
гнездо - гнїздо 
fHOj - оток 
ГІЬурац, огп. (Podiceps) - муряч 
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г. белокJЬУНИ морски (Gavia іmmег) -
билописки морски муряч 

г. велики морски (G. stellata) - вель­
ки морски муряч 

Г. КРИВОКJЬУНИ морски (G. artica) -
криво писки морски муряч 

г. мали (Р. ruficollis) - мали муряч 
г. риl)огрли (Р. griseigena) - черве­

ношиї муряч 
г. чуба сти (Р. cristatus) - чубасти 

муряч 

г. ушати (Р. auriatus) - ухати муряч 
г. црноврати (Р. nigricollis) - чарно­

шиї муряч 
говедарка, iht. (СоЬіо fluviatilis) - кра-

варка 

говече - говедо 

ГОД, bo·t. - рочнїк 
ГОДИШІЬИ прстен, bot. - рочни персцень 

голеІЬача, anat. - цива 
голосеменице, bot. (Gymnospermae) - го­

лонашенкаре 

голосемеІЬача - голонашенкар 
голуб, огп. (СоlиmЬа) - голуб 

г. ГРИВІЬаш (С. palumbus) - голуб 
талєрош 

г. ДИВJЬИ (С. livia) - дзиви голуб 
г. ДУПJЬаш (С. oenas) - голуб глїбкар 

голубарство - голубарство 
голубиh - голубче 
голуждравац - голопупи 

ГOMOJЬ - гомоль 

горила, zool. (Gorilla gorilla) - торила 
гороцвет, bot. (Adonis vernalis) - горски 

квиток 

горушица, bot. (8inapis arvensis) - реп­
чень 

горчица, bot. (Місгосаlа filiformis) - гор-
чица 

граб, bot. (Carpinus betulus) - граб 
граБJЬивица - хватачка . 
граБJЬивице (птице) - хватачки (птици) 

г. дневне - дньови хватачки 

г. ноЬне - ноцНlИ хватачки 

грана стопала, anat. - конар талпи 

грана шаке, anat. - конар дланї 
гранат - конара,сти 

гр ах в. пасуJЬ 

грахорица, bot. (Vicia) лєднїк 
грашак, bot. (Pisum) - гращок 
гргеч, iht. (Регса fluviatilis) --,. коляк 
грегорац, iht. (Gasterosteus aculeatus) 

колячок, грегорец 

грива - грива 

ГРИІЬе, zool. - кревосокопийци 
грипа (Influenca), med. - rpипа 
гpKJЬaH, anat. (Lary.nx) - татор 

гр лени поклопац, anat. - гарлова за­
кривка 

гр лица, огп. (8treptopelia) - герлїчка 

г. дивл.а (8. turtur) - дзива (звичай­
на) герлїчка 

грм - черяк 

грмуша, огп. (,sylvia) - черяковка 

-

г. вртна (8. Ьогіп) - заградова черя-
ковка . 

г. обична (8. communis) - звичайна 
черяковка 

г. пиргаста (Б. nisoria) - ястрабаста 
черяковка 

г. црноглава (8. atricapilla) - чаРІЮ­
глава черяковка 

г. чеВРJЬинка (8. сиггиса) чвирин-
каца, черяковка 

грозд .- тиризда 

грожl)е - грозно 
груди - перши' n (! р (11:L 
грудни кош, an~t. ' - першова клїтка 
грушаІЬе крви - стиданє креви 

грчеІЬе .- корченє, сцаговане 

грчица, ent. - кромпльов хробак (лїчин­
ка майового хробака) 

гуанин .- тванин 

І'уба, bot. (Polyporus fomentarius) - пра­
хно 

губар, ent. (Lymantria dispar) - гла,ват.а 
апаца, тубар 

гугутка, огп. (Streptopelia decaocto) -
цукровка 

гуjин чешаJЬ, ent. (Julus terestris) - га­
дов гребень 

гумиjевац в. фику,с 

ГYHдeJЬ, ent. (Melolontha vulgaris) - ма-
йов (кромпльов) хробак 

гун.а, в. ДУІЬа 

гусеница - гушенїца 

гусак - туна,р 

гуска, огп. (Anser) - гуска 

г. бело лика (Branta leucopsis) - биля­
ва гуска 

г. глоroВІЬача (А . fabalis) - гуска 
глоговача 

г. ДИВJЬа (А. anser) - дзива гуска 
г. .J!исаста (А. albifrons) - лискаста 

гуска 

г. мала лисаста (А. erythropus) - ма­
ла лиска ста гуска 

г. црвеИОВОJЬка (Branta ruficollis) -
червеношия гуска 

ГYTaJЬe .- лїrанє 
гушавост - rушавосц 

гуштер, zool. (Lacerta) - ящурка, 

г. ваJЬкасти (Chalcides ocellatus) 
округлява ящур ка 

г, зелембаh (L. viridis) - Л(елєна 
ящурка 

г. зидни (L. muralis) - мурова ящур­
ка 

г. кратконоги (Ch. tridactylus) - крат­
конога ящурка 

г. панонски (Ablepharus pannonicus) 
- панонска ящурка, 

г. плаНИНСІ{И (L. vivipara) - горска 
ящурка 

г. сиви (L. agilis) - шива ящурка 

гуштерача, anat. (Pancreas) - под'Л(а­

лудков шлїЛ(нїк, панкреас 
гуштери, zool, (Lacertilia) - ящурки 

гушhе - гуше 

д 

дабар, zool. (Castor fiber) - бобер 
даждеВJЬак, zool. (8alamandra) - ДИЛ(­

дЛ(овнїк 

д. алпиjски (8. atra) - алпски ДИЛ(-
дЛ(овнїк 

д. шарени (8. maculosa) 
диЛ(дЛ(овнїк 

далековидост - далєковидосц 

далтонизам - далтонизм 

пестри 

дан и ноЬ, hort. (Vi:ola tricolor) - арвач-
ка, беш. широтки 

дафниjа в. водена бува 
дводихалице, iht. (Dipnoi) - дводихачки 
дводома БИJЬка - дводомна рошлїна 
ДВОІ{рилац, ent. - двокриделкар 
двокрилци, ent. (Diptera) - двокридел-

каре 

дворедац, ent. (Diplotaxis muralis) - му-
рови дворяднїк 

двосполни цвет - двополни квиток 

дебела кока, bot. ~Gloxinia) - rлокоиния 
дева в. камила 

деверика, iht. (Abramis Ьгаmа) - деве­
рик а 

деВИЧlьак, anat. (Нуmеп) - дзивочнїк, 
полна бланочка 

делфин, zool. (Delphinus) - делфин 
деоба - дзелєнє, дзелїдба 

д. hелиjе - дзелєнє клїтинки 

деобно вретено - дзелїдбене вреценко 
десетоноги ракови - дзешецноги раки 

десна комора, anat. - права комора 
десна преткомора, anat. - права, пред-

комора 

детелина, bot. (Trifolium) - бетелїна 
детлиh, огп , (Dendrocopos) ,лєсови 

дохтор 

д. велики (D. major) - вельки лєсови 
дохтор 

д. мали (D. mіпог) - мали лєсови 
дохтар 

д. сириjски (D. syriacus) - сирийски 
лесови дохтор 

д. средІЬИ (D. medius) - стреднї лє­
сови дохтор 

дечjа парализа, мед. (РоliоmуеИtіs) -
дзецинска парализа 

дивизма, bot. (Verbascum) - царски шви­
чнїк 

ДИВJЬа ружа, bot. (Rosa сапіпа) - дзива 
руЛ(а 

ДИВJЬачица, bot. - дзивяк 
диво коза, zool. (Rupicapra гир.ісарга) -

дзивокоза 
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дизентериjа, мед. - дизентерия 
диjатома - вапнянїки 
дикин брк в. мачкови бркови 
ДИJьа, bot (Cucumis теlо) - диня 
диплоидни организам - диплоїдни ор-

tанизм 

дисаjна гимнастика - tимнастика ди-
ханя 

дисаjна површина - дихаца поверхносц 
дисаjни путеви - дихаци драги 
дисаони одушак - оддих 

дисаІЬе - дихане 

д. аеробно - аеробне дихане 
д. анаеробно - анаеробне дихане 
Д. дифузионо - дифузийне дихане 
д. унутраШlЬе - нукашне дихане 

дифтериjа, мед. - дифтерия 
длака - шерсц; власка 

длан - длань 

дневни пауновац, ent. (Vanessa іо) 
дньови павур 

добричица, bot. (Glechoma hederacea) 
мача мента 

домаhин - домашнї 
домаhинство - tаздовство, обисце 
драГОJЬуб, hort. (Т1'ораеоlит) - красуль-

ки 

драгушиh в. крстовник 
драж, fizl. - порив 
дражица, anat. (Clitoris) дражнїца, 

клиторис 

дрво (АгЬо1') - дреВО'Jk:J..I-"1;7,k:е,'f(Ї f.t~ 
д. зим зелено - вичножелене древо 
д. листопадно - лїсцопадне древо 

дрезга, bot. - водове коровче 
дрен, bot. (Cornus mas) - дринка 
дрозд, orn. (Turdus) - дрозд 

д: -''браlЬУК (Т. pil<i~ трепецаци 
дрозд 

д. имелаш (Т. viscivorus) - имелов 
дрозд 

д. камеІЬар (Monticola saxatilis) 
дрозд каменяр 

д. певач (Т. philomelos) - дрозд шпи­
вак 

д. планински (Т. torquatus) - горски 
дрозд . 

д. црвених поткрила (Т. iliacus) 
билообервасти дрозд 

д. црни (Т. тегиlа) - чарни дрозд 

ДРОПJЬа, orn. (Ot:is tarda) - дрофа, тузок 

дршка - 1. пориско (часц пирка); 2. 
ножка (часц печ арки) ; 3. конарчок 
(часц лїсца) 

дубац в. дубачац 
дубачац, bot. (Теисгіит) - дубчок 
дубчац в. дубачац 
дуван, bot. (Nicotiana tabacum) - доган 
дувна, епt. (Lуmапtгіа mопасhа) - сме-

рекова предзачка 

дуд, bot. (Mo1'us) - ягода 
д. бели (М. аlЬа) - била ягода 
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д. црвени (М. гиЬга) - червена ягода 

д. црни (М. nigra) - чарна ягода 
дудовац, ent. (Нурhапtгіа сипеа) - яго-

Довец 

дужица, anat. (Iris) - дугочка 
ДYlЬa bot. (Cydonia obloga) - бишалма 
ДУПJЬа - глїбка 
ДУПJЬар, zool. - глїбка,р 
ДУПJЬари, zool. (Coelenterata) - глїбкаре 
душевно оБОJЬеlЬе - психична хорота 
душник, апаt. (Trachea) - душнїк 
ДУШlЬачк;а плуhа - ДУШНЇІШВО плюца 
ДУШlЬачка цевчица - душнїкова цивоч-

ка 

ДУШlЬачке цеви - душнїково цивки 

І)иповина, bot. (Chrysopogon gryllus) 
златобра,ДИ'ікар 

І)убриво - гной 
І)урl)евак, bot. (Convalaria majalis) 

дюрдїца 

Е 

еволуциjа - еволуция 
Евстахиjева труба в . слушна труба 
eja, о1'п. (Circus) - лунь " ~.;r-t!P (' _;- /) і+ 

е. ливадарка (С. py(argus) - луков 
лунь 

е. мочварна (С. aeruginoSlls) - моча­
ров лунь 

е. степска (С. mac1'ourus) - степски 
лунь 

е. стрнарица (С. cyaneus) - польски 
лунь 

екологиjа - еколоtия 
еколошки фактори - еколоtийни фак-

тори 

екосистем - екосистема 

ектодерм - ектодерм 

ембрион - ембрион 
ембрионова кеса, bot. - ембрионова тор-

бичка 
ендодерм - ендодерм 

епидемиjа - епидемия 
спилепсиjа, мед. - епилепсия' 
ерепсин - ерепсин 

ехинококоза, мед. - ехинококоза 

ж 

жаба, zool. (Rana) - жаба 

ж. дугонога (R. agilis) - длугоконога 
жаба 

ж. жутотрби мукач (Bombinator ра­
chypus) - жовтобруха жаба 

ж. зелена (R. esculenta) - желена 
жаба 

ж. зелена крастава (Виіо viridis) 
желена храстава жаба 

ж. обична крастава (іВиіо vulgaris) 
звичайна храстава жаба 

ж. ПОJЬска (R. arvalis) - польска жа­
ба 

ж. смеl)а (R. temporaria) - шива жа­
ба 

ж. СМРДJЬива крастава (Bufo calamita) 
- .шмердзаца храстава жаба 

ж. црвенотрби МУІШЧ (Bombinator ig­
neus) - огняна жаба 

жабе, zool. (Anura) - жаби 
жабогриз, bot. (Hydrocharis) - жабур-

нїк 
жабокречина - жабурина 
жабочунка, bot . (Alisma) - водова лабка 
жаВОРlЬак в. кокотац 

жалар, o1'n. (Calidr1s) - ПИСКОБНЇК 

ж. бели. (С. аШа) - били писк;овнїк 
ж. исландски (С. calutus) - исланд­

ск;и писковнїк 
Ж. КРИВОКJЬуни (Limicola falcinellus) 

- кривописки писковнїк 

ж. мали (С. minuta) - мали писков­
нїк 

ж. риl)асти (С. ferruginea) - рижка­
сти писковнїк 

Ж. сиви (С . temminckii) - ШИБИ пис­
ковнїк 

ж. цирк;ави (С. alpina) - чарнобрущ-
ки писковнїк 

жалфиjа, bot. (Salvia) - шалвия 
жаока - жадло 

жарна чаура - печаца tомбулька 
жбица, anat. - пальцова косц 
жбун, bot. - черяк 
ждрал, orn. (Grus) - жура,вель 

ж. сиви (G. grus) - шиви журавель 

ждребе - гаче 
ждрело, anat. (Pharynx) - гарло 
желудац, anat. (Ventriculus) - жалудок 

желудачни СОК - жалудкови сок 

женетрга в. ЦИКіОриjа 

жетва - жатва 

жива трава, bot. (Erodium cicutarium) 
tовльов писк, живородна тра,ва 

живи свет - живи швет 

живина - живина, беш. дробизt 
живинарство - живинарство 

живо биhе - живе существо (ество) 
ЖИВОТИlЬа - животиня 

животиlЬСКИ свет (Fauna) - животинь­
ски швет , 

животна заjедница - животна заеднїца 
животна поjава - животне зявене 
животна средина - животни стредок 

животно станиште - животни биваль-
нїк 

жиг, bot. (Stigma) - знак 
жижак, ent. (Sitophilus) - жижок 

Ж. житни (S. granaria) - житов жи­
жок 

Ж. кукурузни (S. zea mais) - куку­

рицов жижок 

ж. пиринчани (S. oryzae) - рискашов 
жижок 

жир - жалудз 

жирафа, zool. (Giraffa camelopardalis) 
жирафа 

житна рl)а - житова ардза 
ЖИЧlЬак, епt. - дроцикар 
ЖJЬезда, anat. (Glandula) - шлїжнїк 

ж. грудна (Thymus) першо ви 
шлїжнїк 

ж. гуштерача (Pancreas) - 110д'жа-
лудкови шлїжнїк 

ж. доушна - l1РИУХОВИ шлїжнїк 

ж. зноjна - знойни шлїжнїк 
ж. лимфна - лимфни шлїжнїк 
ж. лоjна - лойни шлїжнїк 
ж. млечна - млечни ШЛЇЖНЇк 
ж. мождана (Hypophysis) - иозtови 

жлїжнїк 
ж. надбубрежна надпокруткови 

шлїжнїк 
ж. подвилична - подвидлїцови шлї­

жнїк 
ж. подjезична - под'язикови шлїж-

нїк 
ж. ПJЬувачна - шлїнови шлїжнїк 
ж. сузна - слизови шлїжнїк 

ж. штитаста (Thyreoidea) - щитни 
шлїжнїк 

жлездана функциjа - шлїжнїкова 
функциjа 

жлездани желудац - шлїжнїКОВИ жалу-
док 

жуjа в. вуга 
жука в. брнистра 
жуква в. брнистра 
жум,анце - жовчок 

жуманчана опна - жовчкова блаН0 'іка 
жуна, orn. (Picus) - лееови дохтор 

ж. зелена (Р. viridis) - желени лесо­
ви дохтор 

ж. сива (Р. canus) - ШИВИ лесови 
дохтор 

ж. црна (Dryoeopus martius) - чарни 
лесови дохтор 

ЖУ'l1a MpJЬ~, anat. ~Macиla lutea) - жов­
та пега 

жутарица в. канаринка 

жути лептир, ent. (Gonopterix rhamni) 
жовти мотиль 

жути локваlЬ, bot. (Nuphar luteum) 
жовта калапчкова ружа 

жутика, bot. (Berberis vulgaris) - бар-
бариснїк, шимширка 

ЖУТОВОJЬа в. стрнадица 

жуч - жовч 

жучни мехур, anat. (Vesica іеllеа) -
жовчов мехир 
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3 

закречаванье - овапньованє 

заКРЖJЬали - запшети 

заметак - зародок 

заметна плочица - зародкова плохочка 

заморче, zool. (Cavia ооЬауа) - морске 
праше 

заразна болест - обераца хорота 
заразна жутица, мед. - обераца жов-

тачка 

заушке в. заУШlЬа,ци 

заУШlЬаци, мед . (ParoHtis) 
зачеJiе - зачаце 

заушнїци 

заШИJЬен - кончисти 

заШ1'итна боjа (Mimikr.ija) - защитна 
(охранєбна) фарба, 

звездан, bot. (Aster) - гвиздочкар 

звер - жвир 

звечарка, zool. (Crotalus horridus) 
бренкарка 

звиждак, orn. (Phylloscopus) - пастирка 

з. брезов (РЬ. trochilus) - березова 
пастирка 

з. обичан (РЬ. соllуЬИа) - звичайна, 
пастирка 

з. шумски (РЬ. sibilatrix) - лєсова 
пастирка 

зпончиh, bot. (Campanula) - дзвончок 
зглавкар - ставцар 

зглавкари, zool. (A,r,thropoda) - ставцаре 
зглоб, anat. - ставец 
зглобна - стаі!щова 

З. главица - ставцове яблучко 
з. рскавица - ставцова хрупка 

з. чаура - ставцов погарик 

з. чашица - ставцов погарик 

згрушаваlЬе - стиданє, грудкованє 

здравац, bot. (Geranium) - журавец 
здраВJЬе - здравє 

зеба, orn. (Frin~illa) - зяблїк 
з. обична (F. соеlеЬБ) - звичайни зяб­

лїк 
з. северна (F. montifringilla) - сивер­

ни зяблїк 
зевалица, hort. (Antirrhinum) - пшички 
зелембаh, zool. (Lacerta viridis) - желє-

на ящурка 

зелен в. першун 

зелена алга - желєна, алtа 

зелене алге, bot. (Chlorophyta) - желєни 
алtи 

зелени бичар, zool. (Euglena viridis) -
желєни батощкар 

зеленика, Ьоі. (Пех aqu.ifolium) - коля­
ЦИ дубчок 

зеленкада в. нарцис 

зелентарка, ol1n. (Carduel1s chloris) 
желєни зяблїк 

зеJЬасти - лїсцасти 
зеница, anat. '(Рирillа) - жренко 
зец, zool. (Lepus) - заяц 

з. ДИВJЬИ (L. europaes) - дзиви заяц 
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з. домаhи (Cuniculus cuniculus) - до­
машнї заяц 

зечиh - заяче 
зечjа соца, bot. (Oxalis acetosella) 

заяча шалата 

зечjа стопа, bot. (Geum игЬапит) 
з,а.яча талпа 

зечjе уши, hort. (ЕирЬогЬіа marginata) 
заячи уха 

зечjи трн bot. (Ononis spinosa) - коляци 

вовчок 

зид плодника - плоднїков мур 
зидарчац в. пузгавац 

зигот - зиtот 

зиjавац, orn. (Glareola) - бегунка 
з. обични (G. pl'atincola) - лукова бе­

гунка 

З. степски (G. nordmani) - степска бе­
гунка 

зимзелец, bot. (V1nca) - барвинок 
зимовка, orn. (Pyrrhula) - жимовка, 

шнїжнїк 
ЗИМОВНИІ;: - жимовнїк 
зимски сан - жимски сон 

злат ан, bot. (Lilium martagon) - лесова 
лелия 

златар тропски в. вивак жути 

златица в. леДИlЬак 

златно KOJЬeHO в. МИРИШJЬавац 

зли грч, med. (Tetanus) - зли корч, те­
танус 

ЗЛОІ'УІ{, ent. (Blaps morsitans) - злослут-
нїк 

змиjа, zool. - гад 
змиjаче, zool. (Ophiur.oidea) - гадзикаре 
змиjе, zool. (Ophidia) - гади 
змиjски цар, zool. (Воа constrictor) -

гадски цар 

зноj .- зной 

зоб в. овас 
зова, bot. (Sambucus nigra) - габза 
зоологиjа - зоолоtия 
ЗОJЬа в. оса 

ЗОJЬа потаjница, ent. (Ichneumon ineubi­
tor) - оса потайнїца 

зрикавац, ent. (Tettigonia viridissima) -
желєни конїк 

зуб, anat. (Dens) - зуб 
з. ОЧlЬак - зуб очняк 

, з. КУТlЬак - черенови зуб ' 
з. преТКУТlЬак - предчеренови зуб 
з. секутиh - шекаци зуб 
з. УМІЬак - розумови зуб 

зубатац, iht. (Dentex) - зубатка 
зубача, bot. (Cynodon) - тараска 
зубна, anat. - zubna 

з. jaMa - зубна глїбка 
з. пулпа - зубна пулпа 
з. ШУПJЬина - зубна дзирка 

зубни - зубни 
З. каl\lенац - зубни каменок 

зубобОJЬа - боль у зубе, зубоболя 
зумбул, hort. (Hyacintl1Us) - зомбуль,ки 

-

и 

иваlЬСКО цвеІіе, bot. (Galium verum) 
яново квеце 

иверак - триска 

ивица, bot. (Ajuga) - горлянка 

иглица в. здравац 

изданак - младнїк, виросток 

издисаlЬе - видихованє 

излеhи - вилягнуц 
излучевина ,- вилученїна 

излучивати - вилучовац 

измет - вируток, фекалия 
изнутрице - дроб, нукашнїци 
изумираlЬе - вимера,нє 

имела, bot. (Viscum аlЬит) - имела 
индустриjска БИJЬка - индустрийна ро-

шлїна 

инсект, ent. - инсект 
инсекти, ent. (Insecta) - инсекти 
ирвас, zool. (Rапgіfег tarrandus) - си-

верни єлень 

испираlЬе - виплокованє 

исхрана - костиранє; карменє 

ишиjас, med. - ишияс 
И1ІІчашеlЬе - витхнутосц 

ишчашити - витхнуц 

J 

jабука, bot. (Pirus malus) - яблоня 
jабучица, anat. - яблучко 
jабучjе, anat. - яблучє 
jаванСІ{И човек - чловек з Яви 
jaBop, bot. (Асег) - явор 
jаглац в. jагорчевина 
jarlЬe - баранче, ягнє 
jагода, bot. (Fragaria vesca) - жемна 

ягода 

jагорчевина, bot. (Ргітиlа verris) - яглї-
ка, баранчики 

jагорчика в. jагорчевина 
jазавац, zool. (Meles meles) - язавец 
jajacT - вайцасти, округ ля ви 
jаjашце - ваїчко 
jaje - вай:цо 
jajHa hелиjа, anat. (Ovulum) - ваїчкова 

клїтинка 

jаjник, anat. (Ovarium) - ваєчнїк 
jаjовод, anat. (ТиЬа uterd'na) - вайцовод 
jарац - цап, козак 
jape - коще 
jаребица, orn. (Perdix perdix) - ярабица 
jaceH, bot. (Fraxinus) - ясен 
jасмин, bot. (Jasminum) - ясмин, майове 

квеце 

jacTor, zool. (Palinurus v,ulgaris) - ястоt 
jастреб, ош. (Accipiter genti1is) - ястраб 
jerYJЬa, iht. (Ащtuillа) - єtуля 

j. елек'грична (Gumпюtus electricus) -
електрична єtуля 

j. морска (Cogner vulgaris) - морска 
єtуля 

j. речна (А. vulgal1is) - рична (рико­
ва,) єtуля 

jедарце - ядрочко 
jедиh, bot. (Aconitum napellus) - вовчи 

корень 

jеднодома БИJЬка - єднодомна рошлїна 
jедносполни цвет - єднополни квиток 
jедноhелиjски организам - єдноклїтин-

кови орtанизм 

jедноhелиjско биhе - єдноклїтинкове су-
щество (єство) 

jеДlЬак, anat. (Oesophagus) - єдняк 
jедро (Nucleus) - ядро 
jеж, zool. (Erinaceus) - їж 
jежевина в. jежица 
jежица, bot. , (Echinaria capitata) - їжов-

ка 

jеза - їженє, мраз по целу 
jезик, anat. (Lingua) - язик 
jела, bot. (Abies аlЬа) - ядловец 
jелен, zool. - єлень 

j. обични (Cervus elaphus) - звичайни 
єлень 

j. северни (Rangifer tarandus) - си­
верни єлень 

j. лопатар (Darria dama) - єлень ло­
патар 

j. пегави (Pseudaxis sika) пегави 

єлень 

jеленак, ent. (Lucanus cervus) еленок 
jеленак в. jеленски jезик 
jеленски jезик, bot. (Phyllitis scolopen-

drium) - єленьов язик, єленок 
jeceTpa, iht. (Acipenser stur~o) - єсетра 
jестив - на єдзенє 
jeTpa, anat. (Нераг) - печинка 
jетреІЬача, bot. (Hepatica) - печинкарка 
jетреlЬаче, bot. (Нераіісае) - печинкарки 
jечам, bot. (Hordeum vulgare) - ярец 
jOBa, bot. (A1nus glutinosa) - иваново 

древо 

joproBaH, bot. (Syr1nga) - optoHa 
joxa, в. j ова 
jудино дрво, bot. (Cercis si1iquastrum) 

юдово древо, церцис 

jужно воІіе - южна овоц 
jуница - яловка 
jуричица, orn. (Carduelis) - чижик 

j. брезова (С. іlаттеа) - пламенїсти 
ЧИЖlик 

j. плаНИНСІ;:а (С. f1avirostris) - горски 
чижик 

к 

кадивица, hort. (Tagetes) - кадифка, 
жовти дробни ружички 

кадифа в. кадивица 
каДУJьа в. жалфиjа 
кажипрст - указуюци палец 
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каjсиjа, bot. (Armeniaca vu1garis) - кайса 
каjсиjача, bot. (Cantharellus cibarius) -

звичайна лїсичка 
l{акаду в. hубасти папагаj 

кактус, hort. (Cactus) - кактус 

к. божиhни (Epiphyllum truncatum) 
кра,чунски кактус 

к. 1l{абица (Opuntia) - l{aKTYc жабка 
к. змиjица (Cereus f1ageliformis) -

кактус гадзик 

к. краJЬица ноhи (Cereus nyctica1us) -
кактус кралїца ноци ' 

к. лиснати (Phyllocactus) - лїсцати 
кактус 

к. старачка глава (Cepha10cereus seni-
lis) - кактус старецка глава 

кактуси Ьоі. (Cactaceae) - кактуси 
І{ала, hdrt. (Саllа aethiopica) - кала 
калем, bot. - каламок 
калеМJЬеІЬе - ка,леменє 

к. под кору - очканє, каламенє под 

скору 

к. спаjаІЬем - каламенє зоз злучова­
ньом 

к. у процеп - защипйованє 

калина, bot. (Lingustrum) - калїна 
каломит, bot. - каломит (вимарти пап-

ратнїк 

каJЬужница, bot. (Ca1tha) - калюжнїца 
камбиjум - камбиюм 
камелеон, zool. (Chamae1eon vu1garis) -

камелеон 

камеІЬарка в. поскок 

камила, 2:001. (Came1us) - Гамила, вер­
блюд 
к. двогрба (С. bactrianus) - двогорба 

Гамила 

к. jедногрба (С. dromedarius) - єдно­
горба ГаМіила 

камилица, bot. (Matricaria chamomi11a) -
руменєц 

камфорика, bot. (Camphorosma) - кам­
форка 

кана, hort. (Саппа) - кана 
канаринка, orn. (Serinus canarius) - ка-

наРИНl{а 

кандилка, hort., (Aqui11egia) - кадилка 
каНІ,Іа - пазура 

капавац, med. (Gonoreja) капчак 
капак - клїпка 
каПJЬична инфекциjа - капочкова ин­

фекция 
капура, anat. - капура 
каранфил, hort. (Dianthus caryophyllus) 

- гвоздзик 

караш, iht. (Carasius) - карас 
кариjес - кариєс, прахнявосц 
карлица, anat. ~Pe1vis) - карлїца 
карлични поjас, anat. - карлїцов пас 
картоп, hort. (Viburnum opu1us) - шнї-

гово лабди 

l{арфИОJI, bot. (Brassica oleracea var. Ьо­
trytis) - карфИОJI 
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каталпа, bot. (Cata1pa) - ката,лпа 
катанац, bot. (Reseda luteo1a) - жовтень-

ка резеда 

каЬун, bot. (Orchis) - орхидея 
кашaJЬ - кашель 

квочка - квока 

квргави волак, zool. - штухаци волчок 
квржица, anat. - Гужлїк 

кедар, bot. (Pinus cedrus) - кедрова сос-
на 

кедер в. мамак 

кека в. стрелица 

келераба, bot. (Brassica 01егасеа var. gon-
gilodes) - келераб 

KeJЬ, bot. ~Brassica) - кель 
кенгур, zool. (Macropus) - кенгур 

керуша - сука 

І{естен, bot. ~Castanea) - Гестиня 
к. ДИВJЬИ (Aescu1us hippocastanum) 

дзива Гестиня 

к. питоми (С. sativa) - сладка Гестиня 
кечига, iht. (Acipenser ' ruthenus) - ке-

чиГа 
киjавица .- натха 
киjаІЬе - киханє 
кикирики, bot. (Arachis hypogaea) - ки­

кирики 

ким. bot. (Сагиm carvi) - рашка, ким 
киргиска саІ,Іа, orn. (Syrrhaptes parado­

xus) - пустинь ска кура 

кисеJIе траве в . оштрице 

кисеJЬак, bot. (Rumex acetosa) - кваш-
нїк, щавель 

кит, zool. - кит 

КИТІЬак в. храст КИТlьак 

китови, zool. (Cetacea) - юити 
кичица, bot. (Centaurium umbellatum) 

горчовка, златотисячнїК 
кичма, anat. (Со1иmпа vertebra1is) - по­

хребцина 

к. истурена - вистирчена похребцина 
к. повиjена - викривена похребцина 
к. постранично ИСКРИВJЬена - бочно 

викривена похребцина, 

кичмена мождина, anat. - похребцинова 
мозГовина 

кичмени ПРШJЬен, апаt. - похребцинов 
персцень 

Ішчмени стуб, anat. (Со1иmпа vertebralis) 
- похребцинова осовина 

кичмеІЬак, zool. - похребцинар 

кичмеІЬаци, zool. (Vertebrata) - похреб­
цинаре 

кладониjа, bot. (C1adonia rangiferina) -
ирвасов лїшай 

клас, bot. - класка, 
класа (K1assis) - класа 
класача, bot. - клашнїк 
класиh, bot. - клащок 
клека, bot. (Juniperus) - клека, яловец 
клен, bot. (Асег campestre) - клєн 
1{Jlиjавост - ключкавосц 

клиjанац - ключканєц 
клиjати - ключкац, випуковац 

КJIимактериум - климактериюм 

клип, bot. - чутка 
клица, mikrobio10g. - бацил 
клица, bot. - ключка 
клицин, bot. - ключков 

к. ЛИСТ - ключков лїсток 
к. JIистиh --'- ключково лїсточко 

клицоноша, med. - бацилоношач 
КЛИШІЬаци, ent. (E1ateridae) - скакачки 
клоака - клоака 

клобук, bot. - калапчок 
клобучац, hort. (Сус1аmеп) - циклама 
клокоч в. клокочика 

клокочика, bot . (Staphy1ea pinnata) -
пиряста клокочка 

ICJlупчаре, zool. (G1omeridae) - клубкаре 
KJЬOBa, anat. - кловак 
KJЬYH - писок, джубок 
KJЬYHap, zool. (Ornithorynchus paradoxus) 

- ка,чиписк 

КJЬунари, zool. ~Monotremata) - качипис­
ки 

КJЬунарице, orn. (Mecoptera) - писковнї-

ки 

КJЬунатица, огп. - писковка, джубовка 
КJЬуначе, orn. - джубаче 
КJЬунорошци, огп. (Bucerotidae) - пис­

корожци 

КJЬунаша, огп. (Ba1aeniceps гех)· - вель­
кописка чапля, баленицепс 

КJЬУЧІЬача, anat. (C1avicu1a) - ключна 
косц 

кнез, iht. (ILabrus julis) - княз 
кобац, огп. (Accipiter) - кобец 

к. краткопераст (А. brevipes) - крат­
копирясти кобец 

к. птичjи (А. nisus) - кобец птицар 

кобила - кобула 
коБИJIица, anat. - гребень 

кобра, zool. (Naja tгірudіапs) окуля-
рошка, кобра 

ковач, iht. (Zeus faber) - коваль 
ковачиh в. прутка 
КОВИJЬе, bot. (Stipa) - l{ОВИЛЬ 

КОВРІ,Іавост лишhа - кандрасценє лїсца 
кожа - скора 

кожаст - скора сти 

кожна зараза - скорова инфекция 
кожне шкрге - скорови жабри 
кожно-мишиhни слоj - скорово-муску-

лове пасмо 

коза, zool. (Capra) - коза 

козjа брада, bot. (Tragopogon) - коже­
лєц 

козjа крв в. кукаВИЧlЬак 
козлац, bot. (Arrum macu1atum) - пегави 

арум 

козорог, zool. (Capra іЬех) - козорог 

кока, mikrobio1. - кока 
кокаин - кокаїн 

кокот, iht. (Dactyloputerus volitans) -
гребеня сти когут 

кокотац, bot. (De1phinium) - косатка, 
делфинок 

кокотиh в . кокотац 

коленце - колєнко 

колера, med. - колера 

коло, zool. (Phy1um) -:- коло 
,колоусти, zool. (Cyc1ostomata) - кругоус-

точкаре 

калут - колєско 

KOJЬa, iht. (Gadus aeg1efi,nus) - баранїк 
комарац, ent. (Си1ех pipiens) - l{OMap, 

беш. СУНЬОІ'а, 
комарац маларичар, ent. (Anophe1es mа-

culipenis) - комар маларичар 
коморика в. зеленика 

компост - компост 

комушина, bot. - чутково лїсце 
КОНОПJЬарка, огп. (Carduelis саппаЬіпа) 

- конопарка 

КОНОПJЬИН бувач, ent. - конопова, блиха 
кончаста алга, bot. - цверенкаста алГа 
КОІЬ, zool. (Equus caballus) - конь 
КОІЬJЩ, ent. (Ca10pterix virgo) - шитар 
копар в. мироl)иjа 
копитар, zool. - копитар 
копитари, zool. (Perissodacty1a) .- копи-

таре 

КОПИТО - копито 

КОПИТІЬак, bot. (Asarum) - копитнїк 
КОПJЬаста рибица, zool. (Amphioxus 1ап-

ceo1atus) - копийкаста рибка 
коприва, bot. (Urtica) - покрива 

к. велика (U. dioica) - велька покри­

ва 

к. мала (U. urens) - мала, покрив а 

копривица, hort. (Coleus) - покривка, по-

кривочка 

КОПРИВІЬача, med. - покривняча 
кора, Ьоі . - лупа, скора 

кора бубрега, апаt. - покруткова скора 

корал, zool. - кораль 
корелационе особине - корелацийни 

прикмети 

корен, bot. - корень 

к. адвентивни - адвентивни корень 

к. вретенаст - вреценкасти корень 

к. дубински - глїбински корень 
к. жиличаст - жилка,сти корень 

к. кончаст - цверенкасти корень 

к. површински - над'жемни корень 
корен длаке, ana,t. - корень власки 

корен зуба, anat. - корень зуба 
корен стопала, апаt. - корень талпи 

корен шаке, anat. - корень дланї 
коренак - кореньчок 

коренаст - коренясти 

коренаста длачица - кореняста власка 

коренов притисак - кореньов прицисок 

каренов систем - кореньова система 

коренова капа - кореньова шапка 
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kориjандер, hot. (Coriandrum) - коРИ:ян­
дер 

корморан, огл. (Pha1acrocorax) - водови 
гавран, корморан 

к. мали, вранац (Ph. pygmaeus) - ма­

ли корморан 

КОРJЬача, zool. - коритнявка 
к. барска (Emys orbicu1aris) - барска 

коритнявка 

к. речна (C1emmys caspica) - рикова 
(рична) коритнявка 

І.. седмопруга (Dermoche1ys согіасеа)­

- седемсмугаста коритнявка 

к. слонаста (Testudo e1ephantopl1s) -
слона ста коритнявка 

к. шум ска (Testudo graeca) - лєсова 
коритнявка 

КОРJЬаче, zool. (Che10nia) .- коритнявки 
коровска БИJька - коровска рошлїна 
Кортиjев орган, anat. - Кортийов орган 
кос, огп. (Turdus теги1а) - чарни дрозд, 

ригов 

коса - власи 

кост, anat. (Os) - косц 
к. бутна - сцегнова косц 
к. ГОРJЬовилична - горньовидлїцова 

косц 

І •• грудна - першова косц 

к. ДОJЬовилИчна - долньовидлїцова 

косц 

к. дугачка - длугока косц 

к. заТИJЬна - за,тилкова косц 

к. jагодична - яблучкова косц 
к. клинаста - клїнкаста к.осц 
к. кратка - кратка косц 

к. крсна - крижна косц 

к. лакатна - локцова косц 

к. носна - носна косц 

к. ПJЬосната - кляпчиста косц 

к. слабинска - пасова, косц 
к. слепоочна - ·слихова косц 

к. темена - цеменьова косц 

к. тртична - хвостова косц 

к. чеона - чолова косц 

кости, anat. - косци 

к. главе - косци глави 

к. карличног поjаса - косци карлїч-
ного поясу 

к. лица - косци твари 

к. прстиjу - косци пальцох 
к. раменог поjаса - косци плєцового 

поясу 

к. трупа - к.осци трупла 

к. удова - косци членох 

косопасица, med. - лїшай 

KOCTeJЬ, iht. (Acanthias) - морска ма,чка 
кострика, bot. (Ruscus) - миши церень 
костур, anat. - косцанїк 

KOTpJЬaH, bot. (Eryngium campestre) _ 
витворнїк, беш . котуляр , ПОЛI;>ОВ ми­
колка 

КОфеин - кофеїн 
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коцкавица в. царска круница 

КОШJЬориба. iht. - косцочкова риба 
КОШJЬорибе, iht. (Te1eostei) - косцочково 

риби 

кошница - кошнїца 

кошт ана, anat. - косцова 

к. кичма - косцова похребцина 

к. маса - косцова маса 

к. срж - косцов шпик 

коштани канал, anat. ---'- косцов каналчок 
кошута, zool. - єленїца 

кошутица в. кошутовина 

кошутовина, bot. (Erythronium) - пши 
зуб 

краба, zool. (Portunl1s ho1satus) - раков-
ка 

крава, zool. (ВОБ tal1rus) - крава 
крава музара - крава дойка 

крагна, anat. - галєрчок 
Kparyj в. суп 
І{раjник, anat. (T<onsilla) ,r- мандуля 
краJЬИIї, огп. (Regu1us) - кралїк 

І{. ватроглави (R. ignicapillus) чер-
веноглави кралїк 

к. жутоглави (R. regu1us) - жовто­
глави кралїк 

краставац, bot. (Cucumis sativus) - огур­
ка 

KpacYJЬaK, bot. (BeНis perennis) - кра-
савец, маргитка 

краСУJЬица в. крБУJЬица 
кратковидост - кратковидосц 

крБУJЬица, bot. (Anthriscus) - красулька 
крв - крев 

крвна група - кревна група 

крвна зрнца, anat. - кревни заренка 

к. з. бела (leukociti) - били кревни 
заренка 

к. з. црвена (eritrociti) - червени 
кревни заренка 

крвна плазма - кревна плазма 

крвна плочица (trombocit) - кревна 
плохочка 

крвни притисак - кревни прицисок 

крвни серум - кревни серум 

крвни суд - кревна судзина 

крвоток - кревоцек 

крезуб - щерба ти, беззуби 
крезубина - струмка 
Kpeja в. cojKa 
І{рекетуша в . гаталинка 

крестушац в. крстушац 

кретенизам - кретенизм 

крзнаши - бундичкаре 
крзно - бундичка 
крзно, anat. - стреднє пасмо 
І{рижалина в. клобучац 

кризантема, bot. (Chrysanthemum) 
єшеньска ружа, хризантема 

І{РИЛО - кридло 

крилце - криделко 

кришка - фалаток, струче 
кркуша в. говедарка 

КРJЬушти - лупки 

крмача - прашачка 
крмно БИJЬе - статкова покарма 
крокодил, zool. - крокодил 
крокодили, zool. (Crocodi1ia) - крокодили 
l{ромаJЬОНСКИ човек - Кроманьонски 

чловек 

кромпир, bot. (Solanum tuberosum) -
кромпля 

кромпирова златица, ent. (Doryphora de­
cemHneata) - кромпльова златка 

KpOцaJЬ, bot. (MyriophyHum) - водове 

коровче 

КРОШJЬа - коруна 

l{рпеJЬ, zool. (Ixodes) - клїщ 

крпеJЬица, bot. (Torilis) - шерсцача, то-
рилис 

крпушар в . зиjавец 

крсташице, bot. (Cruciferae) - крижнїки 
крстовник, bot. (Nasturtium) - поточнїца 
KpCTOKJЬYH, ог.n . (Loxia) - кривописк 

к. обичан (smrekov) (L. curvirostra) 
смереков кривописк 

крстушац, bot. (Po1yga1a vu1garis) 
звичайни млєчнїк 

І{ртица, zool. (ТаІра еигораеа) - кертица 
КРТИЧJЬак - кертичняк 

кртола _. гомоль 
круница, bot. (Сог·оНа) - венчик 
І{руница зуба - коруна зуба 
крунични листиlїи, bot. - венчиково лїс-

точка 

крупник, bot. (Triticum dicoccum) 
крупка, двозарнасте жито 

крушка, bot. (Pirl1s communis) - грушка 
КУВИІ, в . кукувиjа 
І,уга, vet. ~Pestis) - чума 
кугара в . северна cojKa 
КУЖJЬак в. татула 

кукавица, bot. (Serapias lingua) - язич­
каста орхидея 

кукавица, огп. (Cucu1us) - куковка 
к. сива (С . canorl1s) - шива куковка 

кукавичица, bot. (Latnyrus vегпus) -
дзиви гращок 

кукаВИЧJЬак, bot. (Lonicera) - кожа крев 
кукаши, zool. (Acanthocepha1a) - главо­

цицалкаре 

KYKOJЬ, bot. (Agrostemma githago) - ку­
коль 

І,укрика в. граб 
кукувиjа, огп. (Athene noctua) - домаш­

ня (звичайна) сова 
к. шарена (Tyto а1Ьа) - ритска сова 

КУКУJЬичар в. ТРЧУJЬак гусеничар 

кукумавка в. кукувиjа 

кукурек, bot. (НеllеЬогus) - чемернїк 
кукуруз, bot. (Zea mays) - кукурица 

кукурузни пламенац, ent. - кукурицов 

пла,меньчок 

кукута, bot. (Сопіиm mac111atum) .-- дзива 
петрушка, главоболь 

кулик в . ШJЬука жутоока 

куна, zool. (Muste1a) - куна 
к. белица (М. foina) - била куна 
к. златка (М. martes) - куна златка 

кунаши, zool. (Dаsуuгіdае) - торбарски 
куни 

куниІї, zool. (Cunicu1us cunicu1us) - до-
машнї за.яц 

куниlїарство - заяцарство 
куница в. репак 

купина, bot. (Rubus fruticosus) - чернїца 
купус, bot. (Brassica 01егасеа) - капуста 

к. главичар (В . 01егасеа var. capitata) 
- главкова капуста 

купусар, ent. (Pierris brassicae) - капус­
тар, капустов мотиль 

KypjaK в. вук 
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лабуд, <огп. (Cygnus) - лебед 
л. бевицки (С. ЬеwісkИ) - бевиков 

лебед 
л. ЖУТОКJЬУНИ (С. cygnus) - жовто­

писки лебед 
л. ЦРНОКJЬуни (С . 010Г) - чарнописки 

(горбати) лебед 
лав, zool. (Fe1is 1ео) - лєв 
лаванда, bot. (Lavandu1a) - лаванда 
ладолеж, bot. (Ca1ystegia sepium) - кло-

бучки 
лажна ножица, zool. - фалшива ножка 
лазаРКИJЬа, bot. (Asperu1a) - марянка 
лала, hort. (ТиІіра) - тулїпан 
лама, zool. (Lama huanachos) - лама 
лан, bot. (Linum) - лєн 
JІанац исхране, eko1. - ланц карменя 
л·анилист, bot. (Linaria vu1garis) - жовти 

пшички 

ларва, zool. - лїчинка 
ласица, zool. (Putorius nivalis) - ласица 

л. водена (Р. 1utreo1a) - водова ласи­

ца 

лаС'l1авица, огп. (Hirundo) - ластовка 

л. градска (Delichom игЬіса) - город­
ска ластовка 

л. сеоска (Н. rustica) - валалска лас­
товка 

л. црвенопоjасна (Н. daurica) - чер­
венопоясова ла,стовка 

ластин репак, ent. (РарШо machaon) -
ластоВlЮВ хв ост 

латице, bot. - лїсточка 

лева комора, anat. - лїва комора 
лева преткомора, anat. - лїва предко-

мора 

левак, zool. - тевчир, лївок 
легалица - лягло 

легаJЬ, огп. (Caprimu1gus) дримотнїк, 
лигань 

л. мрачни (С . europeus) - ноции (ли­
гань) дримотнїк 
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леДИlЬак, bot. (Ranuncu1us ficaria) 
блїщаци отровнїк 

леjа - градка 
лековита БИJЬка - лїковита рошлїна 
леlЬивац, zo01. ~Bradypus) - лєнївец 

л. тропрсти (В . tridacty1us) - три­

па.льцови лєнївец 

леопард, zoll. (Felis pardus) - леопард 
лепа ката, hort (Aster) - астра, лепе 
лепи глища, hort. (Zinnia) - босорчата, 

майорци 
лепи човек, hort. (Ba1samiHa) ~ балзамин 
лепидодендрон, bot. лепидодендрон 

(вимарти па,пратнїк) 
лепJЬИВИ jастучиli., zo01. - лїпкаци за-

главчок 

лепотелка, zo01. - гушенїцар 

лептир, епt. - мотиль 
лептири, eHt. (Lepidoptera) - мотилї 
леПТИРlЬаче, bot. (Fabaceae) - мотилька-

ре, мотилькасти рошлїни 

леска, bot. (Coryllus avellana) - лїсковец 
ле'гачице, orn. (Carinatae) - лєтаче, лє-

тачки 

лет на кожица - парка за лєтанє 

леукемиjа, med. - левкемия 
леш - трупло 

лешникара, orn. (Nucifraga caryocatactes) 
- лїсковцар 

лештарка, ОШl. (Tetrastes bonasia) - лє­
сова кура, дзива кура 

лиандер в. олеандер 

ливадарка, bot. (Melampyrum) - луков 

гребеньчок 
ливадски губар, ent. - луков tубар 
ЛИГlЬа, zo01. - лиtня 
лиjан, bot. - цагаче 
лика, bot. - лика, лїче 
ликино влакно, bot. - ликино влакно 

лимун, bot. ~Citrus medica) - лимун 
лимфа - лимфа 
лимфни капилар - лимфЕ!И ка,пилар 
лимфни суд - лимфна судзина 
ЛИНЦУРіа, bot. (Gentiana 1utea) - жовта 

горчовка 

ЛИlьак, iht. (Tinca vu1garis) - лєняк 
ЛИlЬаlЬе, z'001. ~ злєньованє 
липа, bot. (ТШа) - лїпа 
лисица, zo01. (Vu1pes vu1pes) лїшка 
ЛИСІ{а, bot. - лїсток 
лиска, orn. - лїска rvT il<fi,.Ff J1 исl<rr 

л. зелена (GашdtIlа ch10ropus) - же­
лєна лїска, журка 

л. црна (Fulica atra) - чарна лїска 

лисна, bot. - лїсцова 
л. дршка - лїсцов конарчок 

л. основа - лїсцова основа 
л. плоча - лїсцова плоча 

лиснат - лїсцасти 
лиснате маховине, bot. (Musci) лїс-

цасти мохрвини 

лисни - лїсцов 
л. нерв - лїсцов нерв 
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л. ОЖИJЬак - лї.сцов знак 
л. ПУПОJЬак - лїсцове пупче 
л. рукавац - лїсцов рукавок, лїсцова 

пошва 

Лисно зеленило (h10rofil) - лїсцово же­
лєнїдло 

ЛИСlЬача, anat. - лїста 

лист, bot. - лїсце 
л. бубрежаст - покруткасте лїсце 
л. елиптичан - елиптичне лїсце 

л. игличаст - игелкасте лїсце ;! 
л. издужен - ,пант:;!.ка~ ~їcцe _{'~/;;f/;У#tiVi-t/", 
л. КОПJЬаст - копиикасте Лlсце (! 
л. кружан - округляве лїсце 

л. лопатичаст - лопатасте лїсце 

л. прстасто-сложен - пальцасто-зло-

жене лїсце 
л. про ст - самотне (просте) лїсце 
л. сложен - зложене лїсце 
л. сложено-пераст - пиркасто-зложе­

не лїсце 
л. срцаст - шерцасте лїсце 

лист, iht. (.801еа vu1garis) - лїсток, рая 
листавац, anat. - лїсцова часц 

листаlЬе - лїсценє 
листиli. - лїсточко, лїсток 
листопадно дрво - лїстопадне древо 

лице, bot. - лїцо 
лице, anat. - твар 
лишаj, bot. (Lichenes) - лїшай 

л. горовез (Usnea barbata) - горски 

лїшай, брадати лїшай 

л. исландска "маховина" (Cetraria is-
1andica) - лїшай исландска "мо­
ховина" 

л. кладониjа (С1аdопіа rangiferina) 
ирвасов лїшай, кладония 

л. плитичара (Xanthoria parietina) 
лїшай "пши уха" 

лишаjи, bot. - лїшаї 

л. жбунасти - черякасти лїшаї 
л. корасти - скора сти лїшаї 

л. лиснати - лїсцасти лїшаї 

лишаjи, bot. (Lісhеrюрhуtа) - лїшаї 
лишli.ари - лїсцаре 
лишli.е, bot. - лїсце 
лобаlЬа, anat. - лопов 
лобаlЬска ДУПJЬа, anat. - л,оповова глїбка 
лов - лов, лови 

ловац - ловар 

ловачки пас - ловарски пес 

ловиште - ловище 

ловостаj - ловостой 

лоза, bot. (Vitis) - лоза 
л. ДИВJЬа (У. silvestris) - дзива лоза 

лозица, bot. - лозочка 
лозица, hort. (Tradescantia) - лозочка 

локваlЬ, bot. (Nuphar) - ка.лапчкова ру-
жа 

л. жути (N. 1uteum) - жовта калап­
чкова ружа 

локваIЬЧИli., bot. (Nymphoides flava) 
блатни квиток 

локумица, bot. (,potamogeton natans) 
плїваци червенявец 

лопатица, anat. - лопатка 
лопоli., bot. (Nymphae) - водови квиток 

л. бели (N. а1Ьа) - били водови кви­
ток 

лос, zo01. (Alces a1ces) - лос 
лубеница, bot. (Citru1us vu1garis) - te­

peta 
ЛУЖlЬак, в . храст ЛУЖlЬак 

лук, bot. (АШum) - цибуля 
л. бели (А. sativum) - цеснок 
л. црни (А. сера) - цибуля, заградко­

ва цибуля 
ЛУlЬа, orn. (Milvus) - лунь 

л. p.l)aCTa ~M. milvus) - червени лунь 

л. селица (М. m igrans) - лунь селїд­
бенїК 

"лутаjуli.и бубрег", anat. - "блукаюца 
покрутка" 

лутка, 2ю01. - бабка 
луцерка, bot. (Medicago sativa) - луцер­

. на, луцерка 
луцеркина буба, ent. - луцернов хробак 
луцеркина бубамара, ent. - луцернова 

катичка 

лучеlЬе - вилучованє 

лучити - вилучовац, лучиц 

JЬ 

JЬИJЬак в . слепи миш 

'JЬИJЬан, hort. (Lilium) - лелия 
JЬИJЬЦИ, zo01. (Chiroptera) - пергаче 
JЬубичица, bot. (Уі01а) - любичица 
JЬYJЬ, bot. (Lolium) - завраценїк 
JЬYCKa - шкарупина, лупа, лупка 

JЬycKaBaц, zo01. (Manis macrura) - луп-
кавец 

JЬYCKaCT - шкарупинасти; лупкасти 

JЬуспаст - лупкасти 

JЬутиli., bot. (Ranuncu1us) - жовти отров­
нїк, жовтец, отровнїк 
JЬ. водени (R. aquatilis) водови 

отровнїк 
JЬуштура - Шl{аруп, шкарупина 

м 

магарац, zo01. (Eq-uus) - MatapeIJi, беш. 
осел 

м. домаli.и (Е. as]nus) домашнї ма-
rapeIJi l"" 

м. НУбис1rи ДИВJЬИ (Е. asinus africanus) 
- tfубийски дзиви MatapeIJi 

магнолиjа, bot. (Magnolia) - маtнолия 
мазга, 2:001 (Equus hinus) - мазrа 
MajMYH, zo01. - маймун 
маjмуни, zo01. (Simia) - маймуни 

маjмуно-JЬУДИ - маймуно-людзе 
маjмуно-човек - маймуно-чловек 
MajcKo цвеЬе в . jасмин 
маjЧИlIа душица, bot. (Thymus serpyllum) 

- мацерина душичка 

мак, bot. (Papaver somniferum) - мак 
макиjа, bot. - макия 
маклура, bot. ~Mac1ura pomifera) - мак-

лура, MatHypa 
макроспорангиjа - макроспоранtия 
мала зимница в. зимовка 

малариjа, med. - малария 
маларични ПJIазмодиjум, zo01. (P1asmo­

dium ma1ariae) - маларични плазмо­
диюм 

маJIИ копривар, ent. (Vanessa urticae) 
мали покривар 

мали сатир, ent. - мали сатир 
маJIина, bot. (Rubus Idaeus) - малина 
Малпигиjев CJIoj, anat. - Малпиtийово 

пасмо 

МаJIпигиjево КJIупче, anat .. - Малпиtи­
ЙОВ0 клубко 

Малпигиjево телашце, anat. - Малпи­
гийово целочко 

малокрвност (анемиjа) - малокревонсц, 

слабокревносц 

мамац - мамок, примамка 

мана - хиба, нєдостаток, 
м. Оl{а - хиба ока 

мандарин, bot. (Citrus nobilis) - манда­
ринка 

маниli., iht. (Lota 10ta) - пегави терпеш 
маршанциjа, bot. (Marchantia po1ymorpha) 

- маршанция 

маслачак, Ьоі. (Taraxacum officina1e) 
ла.мпащик 

маслина, bot. (01еа) - маслїна 

м. ДИВJЬа (О . 01easter) дзива маслї-
на 

материца, anat. (Uter,us) плоднїца 
матица, zoo1. - матка 
маТУJIИli., iht. - барвенориба, 
маховина, bot. - моховина 
маховине, bot. (Bryophy,ta) моховини 

махунарке в. леПТИРlЬаче 

махунаст - маунасти 

махунасто поврli.е - маунаста, желенява 
1\<Іацина трава, bot. (Va1eriana officinalis) 

- мачичкова трава, валерияна 

мачак - кандур 

l\lаче - маче 

мачкови бркови, hort. (Nigella) - фрає­
рово баюси 

медвед, z'001. (Ursus) - медведз 

м. беJIИ (U. mагіИmus) - били lJ.ед-
ведз ()~cJ"-t42,' ,.1l1/-f.-__ 

м. мрки (U. агс1юs) --4 ка и (шиви) 
медведз 

м. црни (U. americanus) - чарни мед­
ведз 
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медоносна БИJЬка - медоносна рошлїна 
медуза, zool. - медуза 
медуника в. медунїца 
медуница, bot. (Holcus) - медова трава, 

меднїца, 
меl)уjабучjе, anat. - медзияблуче 
меl)умозак - медзимозоr' 
меl)уhелиjска маса - медзиклїтинкова 

маса 

меКИlье .- отруби 
мекушац, zool. - мегучкар 
мекушци zool. (Mollusca) - мегучкаре 
мела, bot. (Loranthus europaeus) - мела, 

омела 

мембранаст - мембранїсти 
мембранозна - мембранозна 
менструациjа - менструация 

ментална особина - ментална прикмета 
месеЧІЬак в. ПРОJЬевак 

месоjед - месоєд 
nІесоjеди сисари, звери (Сагпіуога) 

месоєди цицаре, жвири 

метаморфоза - метаморфоза 
метвица в. нан а 

метиJЬ, zool. - метиль 
м. велики (Fasciola 11epatica) - вельки 

метиль 

м. мали (Dicrocoelium J~шсеаtum) 
мали метиль 

меТИJьавост .- метилявосц 

метиJЬИ, zool. (Trematodes) метилї 
метла, bot. (КосЬіа) - метлїнче 
механизам дисаІЬа - механїзм диханя 
мехурасто око, zool. .- мехирасте око 

мешица, bot. (Utricularia vulgaris) - зви-
чайни торбичнїк 

мигрена, мед. - миr'рена 

миjелинска опна - миєлинска бланочка 
~ІИкроспорангиjа - микроспоранr'ия 

мимикриjа - мимикрия 
мимоза, bot. (Mimosa pudica) - мимоза 
минl)ушица, hort. (Fllchsia) -- миндюшка, 

минерално J;убриво - минерални (Фаб-
рични) гной 

мирисавка в. МИРИШJЬавац 

мирисаво YJЬe ...-: пахняци олєй 
мирисни епител, anat. - епител за пах 

МИРИШJЬавац, bot. (Anthoxanthum) 
пахнячок 

мироl)иjа, bot. (Anethum graveolens) 
копер 

митареІЬе - випирйованє 
мицелиj, bot. - мицелий 
миш, zool. (Mus) - миша, беш. миш 
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м. куhни (М. musculus) - домашня 
миша 

м. паТУJЬасти (М. minutus) - патуль­

каста миша 

м. ПОJЬСКИ (Microtus arvalis) - поль­
ска миша, волуха,рица 

м. хумкаш - миша гробикар 
м. шумски (М. sylvaticus) - лєсова 

миша 

мишар, огп. (Buteo) - мишар 
м. гаЬаш бjелореп (В. lagopus) .- r'ача­

шисти мишар, мишар жимушнїк 
м. риl)аст (В. rufinus) - рижкасти 

(червенка.сти) мишар 
мишиh, anat. - мускула 

м. вретенасти .- вреценкаста мускула 

м. глатки - гладка мускула 

м. двоглави - двоглава мускула 

м. длакин - власкова мускула 
м. жвакаІЬа - мускула жуваня 

м. кружни - округла муску.ла 

м. лепезасти - лепезаста мускула 

м. плочасти --'- плочаста мускула 

м. попречно-пругасти - кружно-сму-

гаста мускула 

м. прстенасти - персценяста мускула 

м. сочива - лєнчова мускула 

м. тракаСТI1 - пантлїкаста мускула 
м. троглави - триглава мускула 

мишиhи - мускули 
м. врата - мускули шиї 
м. извртачи - мускули викруцовачи 
м. кружни - округли мускули 

м. лица - мускули тва ри 

м. опружачи - мускули опущова,чи 

м. подизачи - мускули подзвиговачи 

м. прегибачи - мускули npегиначи 
м. скелетни - косцанїково мускули 
м. стезачи - мускули сцаговачи 

м. увртачи - мускули закруцовачи 

м. унутрашІЬИХ 'органа - мускули ну-

кашнїх opr'aJ'Iox 
м. утробни - утробни мускули 
м. ширитеJЬИ .- мускули ширителї 

миши)ша - мускулова 
м. опна - мускулова бланочка 
м. тетива - мускулова тетива 

мишиhни - мускулов 

м. желудац - мускулов жалудок 

м. нерв - мускулов нерв 

м. систем - мускулова система 

м. снопиh - мускулов снопчок 

мишиhно . - мускулово 

м. влакно - мускулово влакІ.Ю 

м. ткиво - мускулова ткань 

м. стопало - мускулова талпа 

МИШJЬаКИІЬа, bot. (Stellaria) - гвиздоч-

ков квиток 

младеж, anat. - лєнча 
младица, iht. (Salmohucho) младнїца 
млаl)а, bot. (Coryda1is cava) - чубасти 

шкорванчок 

млеч - млєч 

млечика, bot. (ЕирЬогЬіа) млєчнїк 
млеЧІЬ'ак, апа t. - млєчнїк 
мниум, bot. (Мпіит) - мниум 
модификациjа - модификация 
модра златоврана, огп. (Coracias garru­

lus) - златнобелава врана 
MOдpOBOJЬKa, огп. (Luscinia svecica) - бе­

лавошийка 

модрозелена , алга, bot. - белавкасто­
-желєна алr'а 

модрозелене алге, bot. (Chyanophyta) 
белавкасто-желєни алr'и 

мождана - МОЗr'ова 

м. виjуга - моЗr'ова кривулька 
м. греда - МОЗr'ова греда 

м. комора - мозr'ова комора 

м. кора - мозtова скора 

м. опна - мозtова блана 
мождана емболиjа - мозtова емболия 
мождана кап, удар - вилїв креви до 

мозtу, шлоt 

мождани МСХУР - мозtов мехир 
мождано-мождинска мозtово-мозtо-

винова 

мождина - мозtовина 

мозаички тип - мозаїчни тип 

мозак, апаt. (ЕпсерhаJюп) - мозоt 
м. велики - вельки мозоt 

м. мали - мали мозоt 

м. среДІЬИ - стреднї мозоt 
мокраіїа - моч 

мокраЬна бешика, anat. (Vesica игіпагіа) 
- мочов мехир 

JliOKpahHa цев, anat. (Urethra) - мочова 
цивочка 

МОІ{реІЬе - моченє 

мокрица, zool. (Asellus) - мокрочка 
м. водена (А. aquaticus) - водова мо-

крочка 

м. еувоземна (Onisus murarius) - су-
хожемна мокрочка 

МОКРОВОД, anat. (Ureter) - мочовод 
молика, bot. (Pinus реисе) - молика 

lНОJЬац, ent. (Тіпеа) .- моль 
М. гроздов - грознов моль 

М. житни (Т. granella) - житов моль 
м. сукнар (Т. реШопеlа) - шматов 

моль 

моноплоидан, genet. .- моноплоїдни 
~IOpeKa видра, zool. (Latax lutris) .- мор­

ска видра 

!\lОрека глиста, zool. - морска rJIЇCTa 
морена звезда, zool. (Asterias) - морска 

гвизда 

МОРСІ{а крава, zool. (НаИсога dugong) 
морска крава 

морска салата, bot. (Ulva lactuca) 
морска шала,та 

морска саса в. влаСУJЬа 

морека ШJЬука, iht. - морска шлюка 
мореке глисте, zool. (Polychaeta) мор-

ски глїсти 

мореке звезде, zool. (Asteroidea) мор-

ски гвизди 

мореки jеж, zool. (Echinus) - морски Їж 

морски jежеви, zool. (Echinoidea) - мор­
ски їжи 

морски КОІЬ, zool. (Rosmarus rosmarus) -
морски конь 

МОРСки КОІЬиh, iht. (Hippocampus anti­
quorum) - морски :конїк 

морски краставац, zool. (Holoth1iria tu­
bulosa) - морска огурка 

мореки краставци, zool. (Holothurioidea) 
- морски огурки 

морски крин, zool. (Pentacrinus) - мор­
ска лелия 

мореки ]{ринови, zool. (Сгіпоіdеа) - мор­
ски лелиї 

морски лав, zool. (Eumetopias jubatus) -
морски лєв 

морски леопард, zool. (Stenorhynchus 
leptonyx) .- морски леопард 

морски маlЬиh, iht. - морсни терпеш 
морски медвед, zool. (Агсtосерhаlus иг­

sinus) - морски медведз 
морски пас, аjкула (Сагсhагіаs glaucus) 

- морски пес, айкула 

мореки слон, пооl. (Cystoph.ora ргоЬоsсі­
dea) - морски (єлефант) слон 

морсно теле, zool. (Monachus аlЬіvепtег) 
- морске целє 

моруна, iht. (Acipensel' huso) - моруна 
мошница, anat (Scrotum) - торбичка, 

мещок 

мрав, e.nt. (Formica) - брамушка 

м. мрки (F. fusca) - кафова брамуш­
ка 

м. црвени (Мугтіса гиЬга) - червена 
брамушка 

м. шумски (F. гиІа) - лєсова бра­

мушка 

мраВИІЬак - брамушнїк 
мразовац, bot. (СоІсЬісит аиіl1тпаlе) 

мражнїк 
мразовци, ent. - мразовци 
мрежаста нерватура, bot. - мрежаста 

нерватура 

мреЖІЬача, anat. (Retina) .- мрежнїчка 

мрестеІЬе - руцанє икри, икренє 

мриjеСІЬак в . локумица, 

мрква, bot. (Daucus carota) - мархва 
мрка алга, bot. - кафова (шива) алtа 
мрке алге, bot. (Phaeophyta) - кафови 

(шиви) алtи 

MpMOJЬaK, zool. (ТгіtUГl1S) - водовнїк 
l\1pTBa коприва, bot. (Lamium maculatum) 

- глуха покрива 

мртвачна глава, ent. (Acherontia atropos) 
- дюt, мертвена глава 

мува, ent. - муха 

м. златна (Lucilia саеsаг) - златна 
муха 

м. зунзара (СаІірЬога erythrocephala) 
- дзвиняца (белава) муха 

м. куЬна (Musca dошеstіса) - до­
машня муха 

м. мееарска (Sагсорhаgа сагпагіа) 
месарска муха 

м. пецкара (Stomoxys саlсіtгапs) 
штухаца (коньска,) муха 
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м. собна (Нота10туа can.icu1aris) -
хижна муха 

м. цеце ~G10ssina pa1palis) - цеце му-
ха 

мужjак - самец 
мула, zool. Equus mu1us) - мула 
МУJЬача, orn. (Limosa) - мутлянкар 

м. велика (L. limosa) - вельки мут­

лянкар 

м. мала (L. 1арропіса) - мали мутлян-
кар 

муника, bot. ~Pinus he1dreichii) - мунїка 
мускулатура, a,nat. - мускулатура 

мутациjа, genet. - мутация 

м. геномска - І'еномска. мутация 

м. генска - І'енска мутация 

м. индукована - индукована мутация 

м. хромозомска - хромозомна мута-

ция 

мухар, bot. (Setaria) - мугар 
мухара, bot. (Amanita muscaria) - му­

хотровка 

мухарица, or.n. (Ficedu1a) - мухоловка 

м. беловрата (F. a1bioollis) - билошия 
мухоловка 

м. мала (F. parva) - мала мухоловка 

м. сива (Muscicapa striata) - шива 
мухоловка 

м. шарена (F. hypo1euca) - пестра 
мухоловка 

MyцalЬe - зага,коване 

мушкатл, hort. (Pe1argonium z0l1a1e) 
мушка тла 

мушмула, bot. (Mespilus germal1ica) 
мушмула 

н 

навала, bot. (Aspidium Filix mas) 
глїстнїк 

наглувост - наглухосц 

надимати - киснуц (цесто) ; пучиц (па-
суля) 

надлактица, al1at. - надлокцова косц 

надражаj - надражене 
надражJЬИВОСТ - надражлївосц 
наjежити ее - наїжиц ше 
накисео - кваскави 

HaKoBalЬ, anat QІпсus) - коваделко 
накострешити се - набуриц ше 
наличjе, bot. - спак 
нана, bot. (Mentha) - мента 
наочарка в. кобра 
нар, bot. (Рипіса granatum) - нар 

наранча в. помораН!,Іа 
нарцис, hort. (Narcissus poeticus) - кич-

киридж, кичкирич 

натколеница, anat. - сцегнова косц 
наука о човеку - наука о чловекови 

неандерталац - неандерта.лец 
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невен, hort. (Ca1endu1a) - нохцик, нох­
цики 

нега - допатране, пестоване 

недирак, bot. (Impatiens noli-tangere) 
недотикач 

нежив - неживи 

незаборавак в. споменак 
незаштиhен - неохранени, неочувани, 

незащицени 

непце, апа t. - поднебе 

н. меко - мегке поднебе 
н. тврдо - тварде поднебе 

нераст, zool. - корназ 
нерв - нерв 

н. видни - видни нерв 

н. кичмени - похребцинов нерв 
н. мешовити - мишани нерв 

н. мирисни - пахни нерв 

н. слушни - слухни нерв 

нервни - нервни 

н. завршетак - нервов конец 

н. систем - нерв на ClИстема 

н. с. врпчаст - пантлїкаста нервна 
система 

н. с. дифузан - дифузна нервна, си­

стема 

н. с. лествичаст - драбинкаста нерв­
на система 

н. с. парасимпатички - парасимпа­

тична нерв на система 

н. е. еимпатички - симпатична нерв­

на система 

н. ё. цеваст - циваста нервна систе­
ма, 

н. е. централизован - централизова­

на нерв на система 

н. центар - нервни центер 

нерв но - нерв не 

н. влакно - нервне влакно 

нееит в. пеликан 

ниже БИJЬке (Tallophyta) - нїзши рош­
лїни 

никеица, bot. (Scilla) - ярнї ГВИЗДОЧКОЕ 
квиток 

нилеки KOIЬ в. водени KOlЬ 

новороJ;енче - народзене дзецко 
нога, anat. - нога 
ноздрва - носово дзирки, НQЗІ'ри 

HOj, orn. (:Struthio came1us) - ной 
нокат - нохец 

нона в. дувна 

ноеИJЬа - нешачка 

ноена ДУПJЬа, anat. - носова глїбка 
носна преграда, anat. - носово пре-

градзене 

ноеорог, 2юо1. (Rhіпосегоs unicornis) 
носорог 

ноІіна фраjла, hort. (Mathio1a bicornis) 
вечарша фрайла" беш. ештике 

ноhни пауновац, ent. (Smer1nthus осе1іа­
tus) - ноцни павур 

нуклеопротеин - нуклеопротеїн 

lЬорка, orn. (А1са) - ньорка, алка 

ІЬ. велика (А. impennis) - велька 
ньорка 

ІЬ. мала (А. torda) - мала ньорка 
lЬушка - модра 

о 

обична jуричица в. КОНОПJьарка 
обла глиста, zool - округла глїста 
об ле глисте, zool. (Nematodes) - округли 

глїсти 
облиh, bot. (Schoenop1ectus) - барилче, 

водова куІ'а 

образ, anat. - лїцо 
обрает - оброснуце 
обрва - оберва 
ован - баран 
овас, bot. (Avena sativa) - овес 
овсеница в. виjук 
овца, zool. (Ovis) - овца 

о. анконска - анконска овца 

овчица, bot. - овечкова трава 
огрозд, bot. (Grossu1aria) - космачка, 
одабираlЬе - доберане 
одоjче - дзецко цо цица 
OДOJЬeH в. мацина трава 

озеблина - премарзнуце 
01<0, anat. (ОсиІі) - око 

о. мехураето - мехирасте око 

о. пехараето - погарасте око 

окопавина - окопанїна 
окоштаваlЬе - окосцоване 

ОI{улираlЬе - очкане 

олеандер, bot. ~Nerium oleander) - оле­
андер 

()метен - очежани, онеможлївени, заос-
тати 

оморика, bot. (Рісеа omorica) - оморика 
омотач - обмоток 
опасиваlЬе, vet. - оплодзоване 
опекотина - опеклїна 
оплодни листиh, bot. - зародково лїс­

точко 

ОПЛОДНИ листиhи, bot. (Gynoeceum) 
зародково лїсточка 

оплодница, bot. - оплоднїца 
ОПЛОДlЬа - оплодзоване 

оплоJ;еlЬе - оплодзене 
опна - блана; лупка 
опнокрилац, ent. - бланочкови кридел­

кар 

опнокрилци, ent. (Hymenoptera) - бла-
ночкови криделкаре, бланочкаре 

ОПОМИlЬуjуliа боjа - опоминаюца фарба 
опор - сцаговаци 

опоравак - окрипене 

опоравилиште - дом окрипеня 

опрашиваlЬе - опращковйоване 

опунциjа, bot. (Opuntia) - опунция 
орангутан, zool. (Pongo pygmaeus) 

ораНІ'утан 

орао, огп. - орел 

о. белорепи (Наliаеёtus а1ЬісШа) 
билохвости орел 

о. змИjар (Сігаёtus gallicus) - орел 
гадоед 

о. jаетребаети (Ніегааёtus fasciatus) -
ястрабасти орел 

о. кликташ (Aquila pomarina) - мали 
орлїк 

о. креташ, крунаш (А. heliaca) - КО­
рунасти орел 

о. рибар (Pandion hа1іаёtus) - орел 
рибоед, рибар 

о. паТУJЬаети (Ніегааёtus pennatus) -
патулькасти орел 

о. пегави (Aquila clanga) -- - пегави 
орел 

о. еури (А. chrysa6tos) - скалов орел 

ор ах, bot. (Juglans reg.ia) - ор ех 
орашак, bot. (Trapa) - водови рощок 

орашjе - орешнїк, орехов овоцнїк 
орган, ana,t. - орІ'ан 

о. вида - орІ'ан виду 

о. додира - орІ'ан дотику 

о. мириеа - орІ'ан паху 

о. равнотеже - орІ'ан ровноваги 

о. елуха - орІ'ан слуху 

о. топлоте - орІ'ан цеплоти 

о. хладноhе - орІ'ан жими 
о. укуеа - орІ'ан смаку 

органи - орІ'ани 

о. за глае - орІ'ани з'а глас 

о. за излучиваlЬе - орІ'ани за вилу­

човане 

о. за кретаlье - орІ'ани за рушане 

о. полни - пол ни орІ'ани 

организам - орІ'анизм 

оса, ent. (Vespa) - оса 
о. борова (D1ргіюп ріпі) - соснова оса 
о. дрвенарица ~Sirex gigas) - древо­

ва оса 

о. житна (Cephus pygmaeus) - житна 
оса 

о. мала (Poliestes gallica) - мала оса 
о. обична (Vespa vulgaris) - звичайна 

оса 

о. ПОJЬека ~Poliestes bimaculatus) -
польска оса 

о. потаjница ~Ichneumon incubitor) 
оса гушенїцарка 

осар в. ооа,ч 

осач, orn. (Pernis apivorus) - осоед 
осаПІ в. осач 

оееин, anat. - осеїн 

оскоруша, bot. QSorbus domestica) - куц-
куруша 

оелиh, iht. (Mer1ucius vu1garis) - ошлїк 
особина - прикмета, особлївосц 
оепице - ОСИПI{И 
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острига, zool. (Ostrea еduИs) - остриr'а, 
каменїца 

остригаш црвеноноги, огп. (Haematopus 
ostralegus) - червеноноги ОСТРИr'ар 

отвор за дисаІЬе .- отвор за диханє 

отровна ЖJЬезда - отровни шлїжнїк 
отровни зуб - отровни зуб 
очеІЬе в. окулираrье 

очна ДУПJЬа, anat. - очна глїбка 
очна jабучица, anat. (Bulbus осиІі) 

очне яблучко 
очна комора, anat .. - очна комора 

очна MpJЬa, anat. - очна пега 
очно сочиво, anat. (Lens cristallina) 

очна лєнча 

ОЧІЬак, anat. - очняк, кловак 
оштрица, bot. (Cyperus) - шаш 

оштрице, bot. (Сурегасеае) 
квашни барски трави 

п 

шаши, 

павит, bot. (Clematis vitalba) - брадич-
кар 

паламида в. стричак 

палеонтологиjа .- полеОНТОЛQr'ИЯ 
паJЬика - спалєнїна 
памук, bot. (Gossypium) - памук 
памhеІЬе - паметанє 
пантер в. леопард 

паНТJЬичара, zool. - пантлїчарка 

п. говеЬа (Таепіа saginata) - крав ска 
пантлїчарка 

п. псеhа (Echinococus granulosus) -
пша пантлїчарка 

п. СВИІЬска (Таепіа solium) - швинь­
ска пантлїча,рка 

п. широка (Diphylobothrium latum) -
широка пантлїчарка 

паНТJЬичаре, zool. (Cestodes) - пантлї­

чарки 

папагаj, огп. - па.паr'аЙ 

п. ара (Ага тасао) - ара папаr'ай 
п. пругасти (Melopsittacus undulatus) 

- смуга сти папаr'ай 

п. сиви (Psittacus erythacus) - шиви 
папаr'а,й 

п. hубасти (Cacatua galerita) - чу­
басти папаr'ай 

п. црни (Callocephalum galeatum) 
чарни папаr'ай 

папагаjи, огп. (Psittaci) - папаr'аї 
папак, anat. - ратица 
папалинка в. срделица 

папкар, zool .. - ратицар 
папкари, zool. (Arstiodactyla) - ратица­

ре 

папрат, bot. - папрат 
папратнице, bot. (Pteridophyta) - пап­

ратнїчки 

папраТІЬача, bot .. - папратнїк 
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паприка, bot. (Capsicum аппит) - пап­
риr'а 

папучица, zool. (Рагатаесіит) - папуч­
ка 

парадаjз, bot. (Solanum lусореГБісит) 
парадича 

паразит - паразит, дармоєд 

паразитизам - паразитизм 

парализа - парализа 

парамециум, zool. (Рагатаесіит) - па­

рамециюм 

пас, zool. (Canis familiaris) - пес 
пасеменик, anat. (Epididymis) надсе-

менїк 
пасjача, bot. (Brachypodium silvaticum) 

- пшина 

пастрмка, iht. (Salmo іагіо) - пеструшка 
пастув - вайчак 
пасуJЬ, bot. (Phaseolus) - пасуля 

п. приткаш - цагача пасуля 

п. чучавац - прижемна пасуля 

патак - качур 

пат~а, огп. (Anas) - качка 
п. баршунасти турпан (Melanitta fus­

са) - баршоньова качка 
п. батоглава (Bucephala clagula) 

кач~а глїбкарка, 
п. глувара (А. platyrhynchos) - дзива 

(широконоса) качка 

п. звиждара (А. penelope) - качка 
гвиздачка 

п. ислаНДСІі:а (Bucephala islandica) -
исландска качка 

п. кашикара (А. сlуреаіа) - ложка­
ста качка 

п. КРЖУJЬа (А. сгесса) - качка жи­
мовнїца, жимушнїца 

п. ластарка (А. acuta) - хвосцата 
качка 

п. ледеІЬарка (Glangula hyemalis) 
качка лядовка 

п. марска црнка (Aythya marila) 
бреговита качка 

п. плаВОКJЬуна (Охуига leucocephala) 
- белавописка качка 

п. пловка црнка (А. пугоса) .- чар­
няв а качка 

п. пупчаница (А. querquedula) .- зви­
чайна качка 

п. риЬоглава (А. ferina) - червено­
глава, качка 

п. hубаста (А. fuИgulа) - чубаста 
качка 

п. црни турпан (Melanitta nigra) -
чарна качка 

п. чегртуша (А. strepera) - качка 

квакавка 

паТЛИJ,ІаН, bot. (Sоlапшп melongena) 
белава парадича 

паТУJЬаст раст - патулькасти рост 

паук, zool. (Агапеа) - павук 

п. водени (Argyroneta aquatica) - во­
дави павук 

п. крстащ (А. diadema) - павук кри­

жар 

п. куhни (Tegenaria domestica) - до­
машнї павук 

п. ПОJЬски (Dolomedes mirabilis) 
польов павук 

паун, огп. (Pavo cristatus) - павур 
пауница, огп. - пава 

пауци, zool. (Arachnoidea) - павуки 

паучина - павучина 

пацов, zool. (Mus) - паткань 
п. бизамски (F.iber zibethicus) - он­

датра, бизамски паткань 
п. водени (Microtus terrestis) - водо­

ви паткань 

п. мрки (М. rattus) - шиви паткань 

п. путнички (М. norvegicus) - пут-
нїцки паткань 

паче - каче 

паШІЬак - па.совиско 

певачица, огп. - шпивачка 

певачице огп. (Oscines) - шпивачки 
пегавац в. пегави тифус 
пегави тифус, мед. - пегави тифус, беш. 

глушка 

пегавост кукуруза, bot. - кукурицова 

ардза 

пекиншки човек - пекинr'ски чловек 

пекмез - маджун 

пелен, bot. (Artemisia) - полїнче 
пе.ТІИІ{ан, огп. (Pelecanus) - пеликан, нє-

наситнїк, гем 
п. мали (Р. onocrotalus) - мали нє­

наситнїк 
п. обичан (Р. crispus) звичайни нє-

наситнїк 

пепелница, bot. (Oidium) - пепелнїца 
пепеJЬуга, bot. (Chenopodium) - лобода 
перад .- дробизr' 

перад в. живина 

пераjари в . водене звери 
пераjе, зоол. - пирко 

п. леЬно - хрибтове пирко 
п. подрепно - подхвостове пирко 

п. репно - хвостове пирко 

п. трбушно - брухове пирко 

перjаница, hort. (Celosia pyramidalis рlи-
mosa) - пирянка 

перjаница - чуба 
перjе - пирє 
перна - пиркова 

п. баДРJЬица - пиркова пошва 
п. дршка - пиркове пориско 

п. жиока - пиркова ключка 

п. жиочица - пиркова квачка 

п. заставица - пиркова заставка 

перо, anat. - пирко 

пероноспора, mikrobiol. - пероноспора 

перуника, bot. (Iris germanica) - лелий-
ка, косаток, ирис 

пер ут - парплї 

перутаІЬе - парплєнє; лупенє 

першун, bot. (Petroselinum hortense) 
петрушка 

петлова креста, hort. (Celosia cristata) 
когутов гребень 

петлован, огп. (Rallus aquaticus) - бар­
с~и когуцик 

петопрста в. стоузлица 

петров кр ст, bot. (Paris quadrifolia) 
враново око 

петуниjа, hort. (Petunia) - петуния 
печурка в. ГJbива 

пешчарка в. зиj авац 

пигмент - пиr'мент 

пиjавица, zool. (Hirudo) - пиялка 
пиjавице, zool. (Hirudinea) - пиялки 
пиjавка - цицалка 
пиле - курче 

пингвин, огп. (Aptenodytes) - ПИНr'вин: 
пингвини, огп. (Impennes) - ПИН:r'вини 
пипа, ent. - пипа 

пипак, zool. - пипалка, дотикадло 
пипалица - дотикачка 

пиревина, bot. (Agropyrum repens) 
ЖіИтняк 

пиревина, bot. (Glyceria) - пирнїца, 
сладка трава 

пиринач, bot. (Oryza sativa) - рискаша 
питон, zool. (Python reticulus) - питон: 
плавац, ent. (Diloba caeruleocephala) 

белавн:їк 
плаветна сеница в. сен:ица, плавиh. 

пламеІЬача, bot. - пламеняча 
планариjа, zool. - план:ария 
планика в. рунолист 

пластак, bot. (Anacamptis pyramidalis) 
анакамптис 

платан, bot. (Platanus) - платан: 
плашт - плащ 

плашт мртвачки, ent. (Vanessa antiopa) 
- плащ мертвени 

плашташи, zool. (Tunicata) - плащаре 
плева - ПJІєва 

плевица - плєвка 

плесан - плєшн:єнїна 

плеhка, anat. - лопатка 
пливаjуhи мреСІЬак, bot. (Potamogeton 

natans) - габова трава 

плиска, ·огп. (Motacilla) - плїска 

п. бела (М. аlЬа) - била плїска 
п. гор ска (М. сіпегеа) - горска плїска 
п. жута (М. flava) - жовта плїска 

плискавица, zool. (Огса gladiator) - ко-
сатка 

плен -- плєн 

пловна кожица - парка 

пловуша - плївачка 

пловуше, огп. (Natatores) 
плод, бот. - плод 

п. ахениjа - пл од ахения 
п. бобица - плод бобка 
п. бобичаст - бобкасти пл од 
п. збирни - збирни плод 
п. jаБУI{а - плод яблуко 

плївачки 
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П. КJJ!ИП - плод чутка 

п. коштица - ПJЮД костка 

П. коштуница - плод костковка 

п. луковица - пл,QД цибулька 
п. JЬyc~a - пл од лупка 

п. JЬушhица - плод лупочка 

п. мауна - плод мауна 

п. мешак - плод мещок 

п. орашица - плод орещнїк, орещов­
ка 

п. чаура - пл од капсула 

плодник, bot. (Ovar.ium) - плоднїк 
ПЛОДОНОСНО тело - плодоносне цело 

плодоред - плодоряд 

плуhа, anat. (Pu1mones) - плюца 
плуhна артериjа - плюцова артерия 
плуhна ДУПJЬа - плюцова глїбка 
плуhна емболиjа - плюцова емболия 
плуhна марамица, anat. (Pleura) 

плюцова хусточка 

пл упни мехуриh - плюцов мехирчок 
плуhlЬак, bot. (Pulmonaria officinalis) 

медунка, плюцнїк 
ПJЬевика, bot. (Notholaena maranthae) 

нотолена, фалшиви плащ 

ПJЬоснат - кляпчисти 

ПJьоснати црви, zool. (Platodes) .- кляп­
чисти черви 

ПJЬувачка - шлїна 
побачаj - вируценє 
повиjуша (лиjана), bot. 

на, цагаче 

поврачаlЬе - поврацанє 

ПОВРТlЬак - заградка 

цагача рошлї-

поврhе - желєнява, заградково рошлї-
ни 

површинско - поверхносне 

поданак - под'жемни виросток 

подбел, bot. (Tussilago farfara) - под бел 
подводница, bot. (Najas) - подводнїк 
подврста - подфайта 

подземно стаБJJ!О - под'жемне стебло 
подлактица, anat. - подлокцова косц 
позвидач в . ШJЬука 

поjилица - ПОЇлка 
покожица (epiderma) - скорочка 
покорица - лупка, скорочка 

покосница, anat. - надкоснїца 
покосница, bot. (Polygonatum) - Соло-

монов печац 

покрет - рух 

покретачки неурон - порушуюци неурон 

покретJЬИВОСТ - рухомосц 

покривач - закривач 

покровна опна - закривна бланочка 
покровни систем - закривна система 

покровно - закривне 

поленов прах - поленов ПРашОК 

поленова цев, bot. - поленова цивка 
поленове кесице, bot. (Locu1i) - поленово 

торбички 

поленово зрно, bot. - поленово заренко 
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полни уд, anat. (Penis) - полни член 
полни отвор - полни отв ор 

полно размножаваlЬе - полне розмно­

жованє 

полужбун - получеряк 
колукружни канал - колукружни бе­

tельчик 

помораНJ)а, bot. (СИгus aurМltium) - по­
моранче , 

поморник, orn. (8tercorarius) - помор­

нїк 
п. дугорепи (8. longicaudus) - длуго­
ІЮХВОСТИ поморнїк 
п. отимач (8. parasiticus) - кратко­
хвости поморнїк 

помоhница, bot. (8о1апит nigrum) - пше 
грозно, помочнїца 

попац, ent. (Gryllus) - цверчок 
п. куhни (G. domesticus) - домашнї 

цверчок 

п. ПОJЬСКИ (G. campestris) - польски 
цверчок 

попино праее, bot. (Phleum pratense) 
тимофейовка, дзиви ярец 

попиh, orn. (Prunella) - попик 

п. планински (~. collaris) - горски по­
пик 

П. сиви (Р. modularis) - шиви (зви­
чайни) попик 

попонац, bot. (Convolvulus arvensis) -
фольовка, 

попречни - крижни 

популациjа - популация 
порекло - походзенє 

ПОРОДИJЬа - положнїца 
породица - фамилия 
пороl)аj - полог, пород 
поскок, zool. (Cerastes cornutus) - под-

скок, рожкати гад 

постеJЬица, anat. (Placenta) посцелка 
потаjница - потайнїца 
ПОТlшленица, апаt. - ПОдІшлєнова косц 
IIOTKoplЬaK, ent. (Ips typographus) - чер-

воточ 

потом ак - потомок 

lІоточарка в . крстовник 

прабичар, zool. - прабатощкар 
праводоземац, zool. - праводожемец 
правокрилац, ent. - простокриделкар 

пр.авокрилци, ent. (Orthoptera) - просто-
криделкаре 

прагмизавац - прашмикач 

праЖИВОТИlЬа - праживотиня 

праЖИВОТИlЬе, zool. ~Protozoa) - пражи-
вотинї 

празилук, bot. (АШum porrum) - пори-
лук, цибуля-цеснок 

праптица - праптица 

прачовек - пра,чловек 

прашник, bot. - прашнїк 
прашни конац, bot. (Filamentum) 

прашнїкова нїтка 

1 
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прашни JJ!ист~h, bot. - прашнїково лїс­
точко 

прашни листиhи, bot. (Androeceum) 
прашнїково лї.сточка 

прашница, bot. (Anthera) - мещок 
прашничка дршка, bot. - прашнїков ко­

нарчок 

прашничка кеса, bot. - прашнїкова тор­

бичка 
прашно зрно, bot. - пращково заренко 

првобитни организам - первисни ор-
Ганизм 

прдавац, ОШІ . (Crex crex) - коса,ч 
прегаJЬ, zool. (Trombidium) - кревопиєц 

предак - предходнїк 

предlЬИ рог, anat. - преднї рог 
преживар - румеtач 

преживари, zool. (Ruminantia) - руме­

Гаче 

преисториjски JЬуди - предисторийни 

людзе 

прелац ent. - предзач 

п. jелов (Lymantria monacha) - ядлов­
цови предзач 

п. смреков (Biston betularia) - сме­
рекови предзач 

п. трешlЬИН (Eriogaster lanestris) -
чершньови предзач 

п. храстов (Lasiocampa quercus) - ду­
бови предзач 

п. ШJЬивин (Orgya antiqua) - шлїв-
кови предзач 

пр елом кости - пр елам (ламанє) косци 
преображаj - преображенє 
преображен - вименєни, преображени 
препелица, orn. (Coturnix communis) 

препилка 

преПОlЬача, anat. - преградна косц 

пресвлачеlЬе, zool. - преблєканє 
пресек - пререз 

пресличица, bot. (Muscari comosum) 
русалкова цибулька, кудзельочка 

преткомора, anat. - предкомора 
преТКУТlЬак, anat. - преднї черенови зуб 
приjемник - прим ач 
приjемник чула - примач осета 
прилаго!)аваlЬе - прилагодзованє; при-

сподобйованє 
прилаго!)еност - прила,годзеносц; при­

сподобеносц 
прилеlJjак, zool. - прилїrюк 

приморски KaMelЬap в. белка медитеран-
ска 

приперак, zool. - пирянка 

ПРИПЛОДlЬак - приплоднїк 
прираст - прирост 

прираштаj - прироснуце 
природно одабираlЬе - природне добера­

нє 

пречага, anat. (Diafragma) - преграда, 
дияфраtма 

пречица, bot. (,Lycopodium clavatum) -
гадова моховина 

пркос, hort. (.Portucaca) - лядове квеце 
ПРОВОДJЬивост - преводлївосц 
проводник дражи - преводнїк пориву 

продужена мождина, anat. - предлуже-
на мозГовина 

проконзул - проконзул 

пролив - преганячка 

ПРОJЬевак, bot. (Gratiola) - мешачкар 
променJЬИВОСТ - пременлївосц 
промет материjе - обток материї 
просеlЬак, bot. (Hydnum repandum) 

просенїца 
просинац, bot. (Mercurialis annua) - щир, 

широтка 

простирка - сцелїско, пресцерач 
проталиjум, bot. - проталиюм 

противтело - процивцело 

проток - прецек 

протонема, bot. - протонема, пранїтка 
протоплазма - протоплазма 

проширене вене - преширени вени 

прст, anat. - палєц 
прстеlык,' bot. (Boletus elegans) - перс­

ценьок 

пругасти КЛИШlЬак, ent. (Agriotes lineatus) 
- смугасти дроцикар 

пругасто jедарце, ent. (РаріНо podalarius) 
- смугасте ядро 

прутка, orn. (Tringa) - ковалїк 

п. велика (Т. nebularia) - вельки ко­
валїк 

' П. дугонога (Т. stagnatilis) - длугоко­
ноги ковалїк 

п. ковачиh (Т. erythropus) - криво­
писки ковалїк 

п. мала (Т. hypoleucos) - мали ко­
валїк 

п. мигава (Т. glareola) - кова.лїк ри­
бар 

п. огрличар (Philomachus pugnax) -
ковалїК билоtалєрош 

п. пегава (Т. ochropus) - мочаров ко­
валїк 

п. црвенонога (Т. totanus) - червено­

ноги ковалїК 

ПРШJЬен, anat. (Vertebrae) - персцень 

п. вратни - шийов персцень 
п. грудни - першов персцень 

п. крени - крижов персцень 

11. ле!)ни - хрибтов персцень 
11. слабински - пасов персцень 
11. тртични - хвостов персцень 

IІсетолики маjмуни - псуподобни майму­
ни 

псеудоподиjа, zool. - псевдоподия 
птица, orn. - птица 

п. ВИlсачица - птица крикачка 

п. граБJЬивица - птица хватачка 
11. летачица - птица лєтачка 

п. мочварица - мочарова птица 

11. певачица - птица шпивачка 

93 



п. пливачица - птиц а плївачка 
п. пузавица - птица r'рабачка 
п. селица - птица селїдбенїца 
п. ст.анарица - птица квартельошка 

п. стрнадица - сцернянкова птица 

п. тркачица - птица бега,чка 

птице, orn. (А ves) - птици 
пубертет - пубертет 
оуж, zool. - шлїмак 

п. барски (Limnaea truncatula) - бар­
ски шлїмак 

п. баштенски (Сераеа h·ortensis) - за­
градков шлїмак 

п. виноградски (НеІіх pomatia) - ви­
нїцов шлїмак 

п. голаh (Limax cil1ereus) - шлїмак 
голяк 

п. таІЬирасти - танєрасти шлїмак 

пужеви, zool. (Gastropoda) - шлїмаки 
пузавац в. БРГJЬез 
пузавица, bot. - цигача рошлїна, цагаче 
пузавица, ОГI1. - грабачка 
пузавице, orn. (Scansores) - грабачки 
пузгавац, orn. (T.ichodroma mигагіа) 

мурови грабач 
пузиh, orn. (Cerhia) - гадоглавка 

п. ДУГОКJЬУНИ (С. brachydactyla) 
краткопальцова гадоглавка 

п. краткокJЬУНИ (С. familiaris) - зви-
чайна га,доглавка 

пулс в. било 
пуноглавац, zool. - пша риба 
пупавац, or,n. (Upupa epops) - пажицо-

ва чубочка 
пупак - пупок 

ПУПJьеІЬе .- пупченє 

ПУПOJьак, bot. - пупче 

п. ЗИМСlіИ - жимске пупче 

п. пазушни - пазухово пупче 

п. темени - цеменьово пупче 

п. успавани - за,спате (притаєне) пуп-
че 

ПУПОJЬчиh - пупче, пупчатко 
пупчана врпца, anat. - пупкова пантлїка 
пустикара, bot. (Digitalis) - наперсток 
ПУСТИІЬска тркалица, orn. (Cursorius сиг-

sor) - ПУСТИlьска бегунка 
пух, zool. (Myoxus) - пух 
пушач - доганьош, куряч 

пчела, ent. (Apis) - пчола 

п. домаЬа (А. mеШііса) - домашня 
пчола 

п. шумска (Нуlосагра violacea) - лє­
сова пчола 

пчелареІЬе - пчоларенє 
пчеларица, orn. (Merops) - пчоларка, 

п. красна (М. apiaster) - златна пчо-
ларка 

пчеларство - пчоларство 

пчеЛИІЬак - пчолнїк 
пшеница, bot. (Triticum vulgare) - жито 
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равно стопало (blatfus) ровна талпа 
радилица - роботна пчола 
радула, zool. - тарлочко 

раl)аІЬе - родзенє 
раж, bot. (Secale сегеаlе) - раж 
ражаІЬ, orn. (Plegadis falc>inellus) - чер­

вени ибис 
ражена главица, bot. (Claviceps ригригеа) 

- ражов шнїц 
развиhе - розвиток 
разводник, bot. (Solanum dulcamara) -

гадово яблучка 
разврставаІЬе - розкласованє, ро:змесцо-

ванє 

разврстати - розкласовац, розмесциц 

разгранат - розконарени 

разлагаІЬе - розкладач 

различак, bot. (Centaurea cyanus) - дзи-

ви гвоздзик 

размена гасова - черанка газ ох 
размена материjа - черанка материйох 
размножаваІЬе - розмножованє 

р. бесполно - безполне розмножованє 
р. вегетативно - вегетативне розмно­

жованє 

р. сполно - полне розмножованє 

рак, zool. (Astacus) - рак 
р. мочварни (А. leptodactylus) - мо­

чаров рак 

р. поточни (А. torrentium) - поточни 
рак 

р. ПУСТИІЬак в. рак самац 

р. речни (А. fluviatilis) - рични (сл ад­
ководни) рак 

Р. самац (Eupagurus berl1hardus) 
рак самотнїк 

ракови, zool. (Crustaceae) - раки 
рамени nojac, anat. - плєцов пояс 

рамеІЬача, anat. - плєцова косц 

рана - рана 

раса - раса 

р. била (евроидна) - била раса (евро­
поїдна) 

р. монголска (l\lонголоидна) - монгол­
ска ра,са (монГ.олоїдна) 

р. црна (негроидна) - чарна раса (не-
Гроїдна) 

расад - пресада 

раскидач - очняк, кловак 

раставиh, bot. (Equisetum arvense) 
коньски хвосцик 

раСТИІЬе - рошнєнїна, 
рачиh, zool. - рачок 

раШJЬике в. вити це 

ребро, anat. (Costa) - ребро 
ред (ordo) - ряд 
редукциона деоба - редукцийне дзелєнє 
рен, bot. (Cochlearia агmогасіа) - хрин 
реп - хвост 

репак, bot. (Alopecurus) - лїшков хвост 

репати вод!>земац, zool. - хвосцати во­
дожемец 

репати водоземци, zool. (Urodela) - хвос-
цати водожемци 

репина глистица, zool. - цвиклова глїста 

реса, bot. - китайка, ройта 
ресина, bot. (Ceratophyllum demersum) 

рогови лїсток 
ресица, anat. - цицалка 

ресица, bot. - ройточка 
реуматизам, med. - ревматизм 
реуматична грозница, med. - ревматич-

на горучка 

рефлекс - рефлекс 

р. безусловни - безусловни рефлекс 
р. условни - условни рефлекс 

рефлексни лук - рефлексни круг 
рецесивна особина - рецесивна прикме­

та 

речна змиjа, zool. (Tropidonotus tesselatus) 
- рични гад 

речна змиjУJЬица, zool. (Petromyzon рlа­
neri) - рични гадзик 

речна ШКОJЬка, zool. (U,nio pictorum) 
ричне (сладководне) коритко 

риба, iht. - риба 
рибарство - рибарство 
рибарчиh в. прутка мигава 
рибе, iht. (Pisces) - риби 
рибе са коштаним скелетом (Osteichthyes) 

- риби зоз косцаним косцанїком 
рибизла, bot. (Ribes гиЬгиm) - рибизла 
риБJЬа . млаl) - рибчата 

риБJЬИ - рибни; рибови 
Р. мехур - рибов мехир 

риБІЬак - рибнїк, рибалов 
рибогоjство -- хованє рибох 

риl)овка в. шарка 
ризоиди, bot. - ризоїди 
риниjа, bot. - риния 
рицинус, bot. (Ricinus communis) ри-

цинус 

ровац, ent. (Gryllo talpa vulgaris) ри-
вец, медведзик 

рог - рог 

рогач, bot. (Ceratonia si1iqua) - хлєбичок 
рогоз, bot. (Typha) - дикинь 
род (genus) - род 

рода, orn. (Ciconia) - гов ля, бузок 
р. бела (С. аlЬа) - била говля 
р. црна (С. nigra) - чарна говля 

родин KJЬYH в. жива трава 

рожац в. кокот 

РОЖІЬача, anat. (Cornea) - рожнїчка 
pojeIЬe - роєнє 
ронац, orn. (Mergus) - муряч 

р. бели (М. albellus) - били муряч 
IJ. велики (М. merganser) - вельки 

муряч 

р. риl)огруди (М . serratol') - червено­
першови муряч 

росопас, bot. (Chelidonium majus) - лас­
товково желє, га\дово млєчко, млєчнїк 

pocYJЬa, bot. (Agrostis аlЬа) - росичка 
pocYJЬaK в. pocYJЬa 

ротква, bot. (Raphanus sativus) - редква 
ротквица, bot. (Raphanus sativus var. га-

dicula) - редквочка 
рскавица, ana t. - хрупка 

рузмарин, bot. (Rosmar.inus officinalis) 
розмария 

pyj, bot. (Rhus) - руй 
р. ОТРОВІІИ (Rh. toxycodendron) 

отровни руй 

рука, anat. - рука 
руно - волна 

рунолист, bot. (Leontopodium alpinum) 
лесова, лабка 

русогрла ластавица в. сеоска ластавица 

русомача в. тарчужак 

рутава буба, e11t. (Tropinota hirta) - шер­
сцата буба 

рутави кривоврат, bot. - шерсцата кри­

вошия 

с 

саБJЬа, iht. (Hiphias gladius) - морска 
шаблярка 

саБJЬарка, orn. (Recurvirostra) - шабляр­
ка 

с. модронога (R. ovosetta) - белаЕОНО­
га шаблярка 

с. црвенонога (Himanotopus) - черве­

нонога шаблярка 
саБJЬица, hort. (Gladiolus) - шаблїчки, 

гладиола 

савиjач в. смотавац 
савремени човек - суча сни чловек 

садница, bot. - саднїца 

салвиниа, bot. (Salvinia) - салвиния 
самоникли - самошейка 

самооплоl)еІЬе - самооплодзенє 
сан - сон 

сапрофитне бактериjе сапрофитни 
бактериї 

саПУІЬача, bot. (Saponaria) - мидлянка 
сарага в. YKJЬeBa 

сардела (инhун), iht. (Engraulis encrasi­
cholus) - сардела 

саса, bot. (Pulsatilla vulgaris) - витрико-
ва ружичка 

саЬе - пляйстра 
сваштоjед - шицкоєд 
свиб, bot. (Coгnus sanguinea) - чарна 

дринка 

свиларство - гадвабарство 
свилена буба в. свилопреJЬа 
СВЮІОпреJЬа, ent. (ВоmЬух mогі) га\д-

вабна буба 

свилорепа кугара в. северна cojKa 
СВИІЬа, zool. (Sus) - швиня 

с. ДИВJЬа (S. scrofa) - дзива швиня 
с. домаЬа (S. scrofa domest.ica) - до­

машня швиня 
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СВИ'l1ац, ent. (Lampyris noctiluca) - шви­
цаци хробак 

сврака, orn. (Ріса ріса) - страка 
сврачак, orn. (Lanius) - страчка 

с. велики (L. excubitor) велька 
страчка 

с. мали (L. minor) - мала страчка 
с. руси (L. соllигіо) - шива, стра чк а 

с. црвеноглави (L. senator) - червено-

глава страчка 

CBpCTaBaJЬe - класованє, змесцованє 

северна cojKa, orn. (ВотЬуоіllа garru1us) 
- оиверна сойка 

седефасти лептир, ent. - седефасти мо-

тиль 

сеДJЬача, anat. - шедзаца косц 
секутиh, anat. - шекач, шекаци зуб 
селагинела, bot. (8e1aginella) - селаr'и-

нела 

селекциjа - селекция 
селен, bo,t. (Levisticum) - любчец 

семе - нашенко, нашенє 

семевод, anat. (Ductus deferens) - шеме­
ньовод 

семена папрат bot. - нашенков папрат 
семена течност, fiz1. (8регта) шемен­

кова чечносц 

семени замета, bot. (Ovu1um) нашен-
ков зародок 

семеница - нашенков обмоток, лупка 
семенице, bot. (8permatophyta) на­

шенкаре 

семенка, bot. (8етеп) - нашенко 
семеJЬача, bot. нашенков обмоток; 

нашенкова лупка 

сеl\lеник, anat. (Testis) - шеменїк 

сеница, огп. (Parus) - цинка 

с. брката (,Panurus biarmicus) - баюса­
та цинка 

с. велика (Р. maj.or) - велька цинк а 

с. дугорепа (Aegitha10s caudatus) -
длугокохвоста цинка 

с. jелова (Р. ater) - ядловцова. цинк а 

с. медитеранска (Р. 1ugubris) - меди­
теранска цинка 

с. обична (Р. pa1ustris) - чарноглава 
цинка, звичайна цинка 

с. плавиh (Р. caeru1eus) - белаВІшста 
цинка 

с. ритска (Remiz penduliillus) - рито­
ва цинка 

с. hубаста (Р. cristatus) - чубаста цин-
ка 

сено - шено 

сесилариjа, bot. - сесилария 
сетва - шатва, 

сечиште - рубань, вирубани лєс, викер­
чени лєс 

сива маса, щ;t'аt. - шива маса 
сива мрена, med. (Katarakta) - бильмо, 

мутна лєнча 
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силикатне алге, bot. (Bacillariophyta) 
силика,тни алr'и 

симбиоза - симбиоза 
сипа, zool. - сипа 
сирак, bot. (Sorghum) - цирок 

С. ДИВJЬи (8. ha1epense) - дзиви цирок 

сириште anat. - оирище; кляr' 

сисаJЬка - цицалка 

сисар - цицар 

сисари, zool. (МаттаІіа) - цицаре 
сисари са клоаком (Monotremata) - ци-

царе з клоа.ку 

систем - система 

с. за BapeJЬe - система за претровйо­
ванє 

с. за излучиваJЬе - система за вилу-

чованє 

с. за крвоток - система за кревоцек 

с. нервни - нервна система 

с. покровни - закривна система 

с. за промет материjа - оистема за 
обток материйох 

систем органа - система opr'aHox 
с. о. за BapeJЬe - система opr'aHox за 

претровйованє 
с. о. за излучиваJЬе - система opr'a­

нох за вилучованє 

с. о. за KpeTaJЬe - система opr'aHox за 
рушанє 

с. О. за размену гасова - система ор­

r'aHox за черанку r'азох 
сифилис, med. (Lues) - сифилис 
скакавац, ent. (Locusta) - конїк 

с. зелени (L. v,iridis) - желєни конїк 
с. европски путнички (Pachytilus ті-

gratorius) - шашка, путнїцки конїк 
скелет, anat. - косцанїк 
скорбут - скорбут 

СІюрпиjа, zool. (Euscorpius) - шкорпия 
скочибуба, ent. - ска качка 
Сlіривеносеменице, bot. (Angiospermae) -

скритона~ленкаре 

скроб - крохмаль 
скуша, iht. (8сотЬег scomber) - скуша 
слабина - пас 
славуj, orn. (Luscinia) - соловей 

с. велики (L. 1uscinia) - звичайни 

(вельки) соловей 
с. мали (L. megarhynchos) - мали со­

ловей 

сладун, bot. (Quercus conferta) - слад­
карик 

слатина - сейкН 
слатка папрат, bot. QPo1ypodiu.m vu1gare) 

- сладка, папрат 

слачица, bot. ~8inapis а1Ьа) - горчица 
слез, bot. (Ma1va) - мальва, колачики 

с. бели (Althaea оffісіпаИs) - била 
мальва 

с. црни (М. silvestr,is) - чарна мальва 

слезина, anat, (Lien) - шлїжинка 

слепа MpJЬa, anat. - шлєпа пега 

1 

слепи миш, zool. (Vesperugo) - пергач 

с. м. вечеРІЬИ (V. noctu1a) .- ноцни 
пергач 

с. м. дугоухи (P1ecotus auritis) - уха­
ти пергач 

с. м. обични (Vespertilio murinus) -
звичайни пергач 

с. м. паТУJЬасти (V. pipistrellus) - па­
тулькасти пергач 

слепиh, zool. (Angius fragilis) - шлєптак 

слепо црево, anat. (Intestinum саесит) 
шлєпе черево 

слепоhа за боjу - шлєпосц на фарбу 
слинавка, vet. - шлїнявка 

слоj, anat. - пасмо 
слуз - шлїж 
слузокожа - шлїжаца скорочка 
слушна коштица, anat. - слушна кос­

точка 

слушна труба, anat. (ТиЬа auditiva) 
слушна трубка 

сл,ушни канал, anat. - слушни канал 

смоква, bot. (Ficus сагіса) - смоква 
смоква, iht. (Labrus mixtus) - смоква 

смоквача в. смоква, iht. 
смотавац, ent. - змотавец 

с. грожl)ани (Cochylis ambiguella) 
грознов змотавец 

с. jабучни (Carpocapsa pomonella) 
яблуков змотавец 

с. храстов (Tortrix viridiana) - ду­
бов . змотавец 

с. ШJЬивин (Grapholitha funebrana) -
шлївков змотавец 

CMpДJЬeBaK в. мушкатл 

смрека в. смрча 

смреков ПОТКОРJЬак, ent. - смереков чер­

воточ, подскорняк 

смреков прелац, ent. (Biston betularia) 
смерековапредзачка 

смрзаваJЬе - змарзанє 

смрзотина - змаржлїна 
смрча, bot. (Рісеа excelsa) - смерека 
см у!)' iht. (Lucioperca) - шуль 

с. вретішар (Aspro asper) - вреценков 
шуль 

с. зубати (L. sandra) - зубати шуль 
с. каменар, шарени (L. vo1gensis) -

пестри шуль, шуль каменяр 

смук, zool. (Со1иЬег 10ngissimus) - смук 

соб в. ирвас 
сова, огп. - сова 

с. бела (Nyctea scandiaca) - била сова 
с. дугорепе QStrix uralensis) длуго­

кохвоста сова 

с. jастребаста (8urnia и1и1а) ястра-
баста сова 

с. паперjастонога (Aegolius funereus) 
- r'ачашиста сова 

с. утина (Otus scops) - ухата сова 

с. шумска (8trix а1исо) - лєсова сова 

совица, ent. - совка 

с. борова (Panolis flammea) - сосно­
ва совка 

с. бразилиjанска (Thysania agrippina) 
- бразилиянска совка 

с. гама (Р1иБіа gamma) - r'aMa совка 
с. каjсиjина (Apate1e psi) - кайсова 

совка 

с. ІюпрИвина (Abrosto1a trip1asia) 
покривова совка 

с. купусина (Mamestra brassicae) 
К2.,пуст,ова совка 

с. плавац (Diloba саеги1е'осерl1а1а) 
белава совка 

с. пламена (Trigonophora meticulosa) 
- пламенїста совка 

с. тополина (Catocala e10cata) - то-
польова совка 

coja, bot. (Glycine hispida) - соя 
cojKa, огп. (Garru1us) - сойка 
сок - СОК 

соко, огп. (Fa1co) - сокол 

с. lіраГУJЬиh (F. co1umbarius) 
кокридласти сокол 

с. мали (}<'. subbuteo) - соколїк 

кра,т-

С. сиви (F. peregrinus) - шиви СОКОЛ 
с. сме!)и (F. cherтug) - кафови сокол 
с. средоземни (F. biarmicus) - стре-

дожемни сокол 

сом, iht. (8ilurus) - сом, чарна харча 

с. електрични (Malapterurus elektricus) 
.- електрични сом 

с. паТУJЬасти (Amiurus nebu10sus) -
патулькасти сом 

сорта - сорта 

сочан - сочни, юшковити 

сuчиво, a,nat. (Lens cristallina) - лєнча 
сочиво, bot. (Lens cullinaris) - лєнча 

сочивица, bot. (Lemna) - водова лєнча 
спаваJЬе - спанє 

спанаh, bot. (8pinacia 01егасеа) - шпинат 
сперматозоид, anat. - сперматозоїд 
спирили, mіkгоЬіо1, - спирили 

спирогира, bot. - спироr'ира 
споменик, bot. (Myosotis) - незабудка 
спонтан - . спонтани 
спора, mikrobio1. - спора 

спорангиjа, боt. - споранr'ия 
споредан - побочни 

спратовност - пасмовитосц, ПОl3ерхов­

носц 

спремиште - одкладальня 

спречаваJЬе - онєможлївйованє 

спроводне цевчице, bot. - спроводни ци­
вочки 

спроводни судови, bot. - спроводни су-

дзини 

спужве в. сунl)ери 
срдашце, hort. (Dicentra) - шерцочко 
срделица (папалинка), iht. (Сlиреа sprat-

tus) - руска сардела 
срдоБОJЬа, med. - преганячка, з креву 
срдоБОJЬна амеба - дизентерийна амеба 
средина - стредок 
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среДІЬе ухо, anat. ~ стреднє ухо 
ср ж, bot. - мекушка, шерцо 
срж бубрега, anat. - ядро покрутки 

сржни зраци, bot. - мекушково зарї 
срна, zo01. (Capre01us capre01us) - са,рня 

сродство - зродство, родзинство 

срцаст - шерцасти 

срце, anat. (Сог) - шерцо 

срчак, bot. (Butomus umbellatus) - как 
срчана кеоа, anat. (Pericardium) - шер-

цова торбичка 
срчани залисци, anat. - шерцово лїстки 
срчани удар - инфаркт 

стабаоце, bot. - стеблочко 
стабло (Phy1um) - стебло 
стакласто тело, anat. (Corpus vitreum) -

скленясте цело 

станиште, ek01. - бивальнїк 
статице, bot. (Statice) - статица 
стафилококе, mikrobi01. - стафилококи 
стегоцефал, zo01. - стегоцефал 

CTeJЬa - сцелїско 
стеница, ent. - блощица 

о. ватрена (Pyrrhocoris apterus) - ог­

няна блощица 
с. водена (Notonecta g1auca) - водова 

блощица 
с. житна - житова блощица 

с. зелена (Pa10mena prasina) - желе­
на блощица 

с. купинина (D01ycoris Ьассагит) -
чернїцова блощица 

с. куliна (Сітех 1ectu1arius) - до­
машня блощица 

с. ПОJЬска - польска блощица 

стенице, ent. (Hemiptera) - блощици 
стеона jуница - первиска 
степа - степа 

стерилан - стерилни 

стерилизациjа - стерилизация 
стерилност - стерилносц 

стидне усне, anat. (ILabia pudendi) - пол­

ни ууточка 

стома ~ стома 

стонога, zo01. - стонога 

с. куliна (Scutigera c01eoptrata) - до­
машня стонога 

с. ПОJЬска (Geophilus 10ngicornis) 
польска стонога 

стоноге, 2001. (Myriapoda) - стоноги 
стопало, anat. - талпа 

стоузлица, bot. (Potentilla aserina) - па-
льочнїк 

сточарство - статкарство 

страно тело - странске цело 

стрвинар, or,n . (Neophron percnopterus) 
здохлїнар, стервинар 

стрелица, bot. (Sagittar ia sagittifo1ia) -
стрилков лїсток 

стремен в . узенгиj а 

стрептококе, mikrobi01. - стрептококи 
стрижибуба, ent. - хробак-стригач 
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с. буква. (Morimus funereus) - буков 
стригач 

с. МИРИШJЬава (Аготіа moschata) -
пахняци стригач 

с. тополова GSaperda carcharias) - то­
польов стригач 

с. храстова (СегатЬух cerdo) - дубов 
стригач 

стричак, bot. (Carduus) - гордон 

стричков шареІЬак, ent. (Pyrameis cardui) 
- гордонов мотиль 

стрна жита - сцернянково жита 

стрнадица, огп. (Emberiza) - просарка, 

овсарка 

с. велика ІЕ. ca1andra) - велька про­
сарка 

с. вртна (Е. hortu1ana) - заградова 
просарка 

с. мочварна (Е. schoenic1us) - моча­
рова просарка 

с. обична (Е. citrinella) - звичайна 
просарка 

с. остругаш (Ca1carius 1арропісus) -
проса.рка острожкар 

о. планинск,а (Е. сіа) - горска про­
сарка 

с. снежна (J'1ectrophenax nivalis) -
шнїгова просарка 

с. црноглава (Е. me1anocepha1a) - чар-

ноглава проса рка 

стрниште - сцернянка 

СТРШJЬен, ent. (Vespa сгаЬго) - шершень 
стубиli, bot. (Sty1us) - шия 
сувоземни - сухожемни 

СУДОВІЬача, anat. (Chorioidea) жилнїч-
ка 

суза - слиза 

сузица, bot. (МеІіса uniflora) - слизочка 

сунl)ер, zo01. (Euspongia) - шпонджия 

сунl)ери, zo01. (S.pongia) - шпонджиї 
суноврат в. нарцис 

сунцокрет, bot. (Неliапthus annus) - слу­
нечнїк 

сунчаница, bot. (LepIota ргосега) 
амрелчок 

сунчаница, med. - слункови удер 
суп, огп. (Gyps) - суп 

с. белоглави (G. fu1vus) -билоглави 
суп 

с. смеl)оглави (Aegypius monachus) -
шивоглави суп 

супстанца - субстанца 
супстрат - суБС'l'рат 
сурла - нозгер 

сурлаш, zo01. - нозграш 

сурлаши (слонови), zo01. (Proboscidea) 
нозграше, елони, елеф анти 

суручица, bot. (Врігаеа) - венчики 
сусам, bot. (Sesamum indicum) - сезам 
суши буба в . ЧОКОТlЬача 

т 

таксиjа - таксия 
тарчужак, bot. (Capsella bursa pastoris) -

дзивоцка трава, пастир ска торбичка 

татула, bot. (Datura stramonium) - бу­
ячки 

твор, zo01. (Putorius) - хорт 
т. бели (Р. furo) - били хорт 
т. смеl)и (Р. putorius) - шиви хорт 

тврдокрилац - твардокриделкар 

тврдокрилци, ent. (C01eoptera) - твардо-
криделкаре 

текуница, zo01. (Citellus citellus)- ирга 
телад - целята 

теле - целе 

телесна ШУПJЬина - тїлесна глїбка 
телесни пdкривач - тїлесни покров 
температура - температура 

тсрмити (бели мрави), ent. (Isoptera) 
термити (били брамушки) 

термотаксиjа - термотаксия 
тестерица, bot. - пилочка, 

тетанус, med. - тетанус, склопци 

тетива, anat. - те'l'ива 
тетивика, bot. (Smilax aspera) гребе-

нярка 

тетреб, огп. (Tetrao) - тетреб 

т. мали (Т. tetrax) - мали тетреб, 
глухец 

тиг.ар, zool. (Felis tigris) - тиr'ер, тиr'риш 

тиква, bot. (Cucurbita реро) - тиковка 

тимиjан, bot. (Thymus vu1garis) - там-
ян 

тиса, bot. (Taxus bacata) - тиса, тис 
ткиво, anat. - ткань 

т. везивно - вязаца ткань 

т. епително - епителна ткань 

т. коштано - косцова ткань 

т. крвно - кревна ткань 

т. масно - масна ткань 

т. механичко - механїчна ткань 
т. нерв но - нервна ткань 

т. палисадно - палисадна ткань 

т. покориliно - скорочкова ткань 
т. ПОТКЮІ{НО - подскорова ткань 

т. рскавичаво - хрубкова ткань 
т. спроводно - спроводна ткань 

т. сунl)ерасто - шпонджияста ткань 

т. творно - творча ткань 

т. TpajHo - тирваца ткань 

топола, bot. (Popu1us) - тополя 
торбар, zo01. - торбар 
торбари, zo01. GMarsupialia) - торба,ре 
трава - трава 

траварка, огп. (Saxic01a) - траварка 

т. обично (8. ruberta) - звичайна тра ­
варка 

т. црноглава (8. torquata) - чарно­

глава траварка 

транспирациjа, fiz1. - транспирация 
трансфузиjа - трансфузия 

Tpaxeja, anat. (Trachea) - трахея 
TpaxejHa плуhа, anat. трахейни 

плюца 

трахома, med. - трахома 
трбух - брух 

трбушина - брушиско 

трбушна ДУПJЬа, anat. - брухова глїбка 
трбушна марамица, anat. (Регііопаеит) 

- брухова хусточка 

трбунши тифус, мед. - брухови тифус 
треница, anat. - тарлочко 

трепавица - павучайка 

треПJЬа - мохотка 

треПJЬар, zo01. - мохоткар 
'l'реПJЬаст - мохоткасти 

тресетница, bot. (Sphagnum) тресе'гнї-

ца 

треШІЬа, bot. (Сегаsus avium) - черешня 
треШІЬара, огп. (Соссоthгаustеs соссоthга­

ustes) - черешняр, звичайни дубонос 
трихина, zo01. (Trichinella spiralis) 

трихина 

трихиноза, med. - трихиноза 

тркачица, огп. - бегунка 
тркачице, orn. (Ratitae) - бега.чки 
трн - церень 

трн, bot. (Prunus spinosa) - тарка 

ТРІЬика, bot. - тарчина 
ТРІЬина в . трн 

'І'роваІЬе - троване 

тромбин, anat. - тромбин 
тромбоза, anat. - тромбоз а 
тромбоцит, anat. - тромбоцит 
тропизам, bot. - тропизм 
ТРОСІШТ, bot. (Р01уgОПШll avicu1are) 

птичняк, спорище 

ТРП в. мореки краставац 

ТРПОВИ в. морски краставци 

троик - надов мочар 

тр ска, bot. GPhragmites communis) - над 

трстеІЬак, orn. (Acrocepha1us) надзи-

кар 

т. велики (А. arundinaceus) вельки 
надзикар 

т. источни (А. pa111dicola) - восточни 
надзикар 

т. млакар (А. palustris) - мочарови 
надзикар 

т. рогозар (А. schoenobaenus) - ди­
киньови надзикар 

т. цвркутиh (А. scirpaceus) - надзи­

кар чвиринкош 

т. шеварски (А. melanopogon) - ша­

шови надзикар 

тртица, anat. - хвостова косц 
трудна жена (гравидна) .- ваготна (гра,-

видна) жена 
трудноІіа - ваготносц, r'равидносц 

трулеж - гнїце, згнїтосц 

труп, anat. труп 
трут, zool. - трут 

ТРЧУJЬак, ent. (Goniocarabus cance1atus) 
бегач, канцеларийни хробак 
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ТРЧУJЬак гусеничар, ent. (СаlОБота БУСО­
phanta) - бегач гушенїцар 

туберкулоза, мед. - туберкулоза, беш. 
ефтика 

туларци в. водени МОJЬци 

тулипан в. лал а 

туна в. TYlЬ 

ТУІЬ, iht. (Thynnus) - тунь, тунец 

туршиjа - квашена желенява 

тучак, bot. ~Pistill) - тлучок 

hелиjа - келия 
liелиjа, Ь.іоl. - клїтинка 

Ь. видна - видна клїтинка 
Ь. коштана - косцана клїтинка 
Ь. мирисна чулна - клїтинка осета 

за пах 

Ь. мишиhна - мускулова клїтинка 
Ь. нервна - нервна клїтинка 
Ь. пигментна - пиtментова клїтинка 
Ь. полна -- полна клїтинка 
Ь. потпорна - подпоркова клїтинка 
Ь. чулна - осетова клїтинка 

hелиjска - клїтинкова 
Ь. IVlембрана - клїтинкова, мембрана 
Ь. опна - клїтинкова блана 

hелиjско - клїтинкове 
Ь. дисаІЬе - клїтинкове дихане 
Ь. jедро - клїтинкове ядро 

Ьук в . кукувиjа 

hУІ{авица в. ШJЬука жутоока 
Ьуран, оrn. (Meleagris gallopavo) - пу­

ляк 

Ьурка, огп. - пулька 

убори опне - ранци (бланочки) блани 
уво, anat. (Аuгісulа) - ухо 
угануЬе - нарватосц 
угас в. крстовник 

угинуhе - загинуце 

УГJЬени хидрати - угльово гидрати 

уготица, iht. (Gadus) - уtотица, пиш-
моль 

удика, bot. (Viburnum орulUБ) - звичай-
на калїна 

удисаІЬе, f.izl. - удиховане 
удови, anat. - члени цела 
ужегнути - стухнуц 

узгоj - одхова; пестоване 
уздужни (мишиhи) - уздлужни (муску-

ли) 

узенгиjа, anat. ~Stapes) - стременко 
узрочник - спричиньователь 

YKJЬeBa, iht. (АlЬUГПUБ lucidus) - уклей­

ка, верховодка 

укрштаІЬе - крижане 

улов - ловина 
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ултраJЬубичасти зраци - ултралилови 
за,рї 

YJЬaHa репица, bot. - олейова цвиклочка 
УJЬарица, bot. - олейовка 
УМІЬак, anat .. - розумови зуб 
унакрсно ОТПОРНИ - крижно одпорни 

унутарhелиjско вареІЬе - нукашньоклї-
'!Іинкове претровйоване 

упала - запалене 

упиj,аІЬе, fizl. - упиване 
уремиjа - уремия 
урма, bot. (Phoenix dactylifera) - датуля 
уродица, bot( Secale cornl1tl1m) - ражов 

рощок, рожка ста печа,рочка 

УРОljени (рефлекси) - уродзени (реф-

лекси) 
усев - шаце 

усеви - шаца 

усконосни (маjмуни) - узконосни (май­
муни) 

усмина, anat. (Vagina) - роднїца 
усна - tамба ' 

у. ГОРІЬа - горня (верхня) tамба 
у. ДOlьа - долня (сподня) tамба 

усна ДУПJЬа - устова глїбка 
усна ШУПJЬина - устова празнїна 
уснатице, bot. (Labiatae) - усточкаре, 

усточково рошлїни 
уснача в. смоквача 

усни ОТВОР - устав отвор 

усправни (човек) - випросцени (чловек) 

уста - уста 

усташца - усточка 

утва, огп. (Tadorna) - качка 

у. главата пловка (Netta rl1fina)·­
главата качка 

у. жута, златокрила (СаБагса ferrl1g,i­
пеа) - жовта (златнокридла) качка 

у. шарена (Т. tadorna) - пестра кач-

ка 

утринац в. JЬYJЬ 

утробно-судовни (систем) - брухово-жи­
лова (система) 

уша.ра, огп. (АБ,іо) - сова 

у. мочварна (А. flаттеUБ) мочаро-

ва сова 

у. шумска (А. otus) - ухата (лесова) 
сова 

ушата медуза, zool. - ухата медуза 
ушата cOBYJЬaгa, огп. (ВuЬо ЬuЬо) - ока-

та сова 

ушати jеjиh в. сова утина 
ушна маст (сегuтеп) - ухова масц 

ушна ШКОJЬка, anat. - ухово коритко 

ф 

фагоцитоза - фаtоцитоза 
фазан, огп. ~Phasianus) - фа,зан 
фамилиjа, bot. (Familia) - фамилия 

ф. брезе (Betulaceae) - фамилия 
березох 

-41 A-1f'~~~ 
/ .rr)VI.4~~~'-
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ф. букв~ (Fagaceae) - фамилия бук ох 
ф. винове лозе (Vitaceae) - фамилия 

виновей лози 
ф. главочика (Asteraceae) - фамилия 

главочкарох 

ф. jагорчевине (Ргіт111асеае) - фами­
лия яглїкох 

ф. КОНОПJЬе (СаппаЬіпасеае) - фами­
лия конопох 

ф. коприве (Urticaceae) - фамилия 
покривох 

Ф. крсташице (Cruciferae) - фамилия 
крижнїкох 

ф. купуса (Brassicaceae) - фамилия 
капустох 

ф. лана (Linaceae) - фамилия ленох 
ф. леПТИРlЬаче (Fabaceae) - фамилия 

мотилькарох 

ф. липе (Тiliасеае) - фамилия лїпох 
ф. JЬИJЬана (Liliaceae) - фамилия ле­

лийох 
ф. JЬутиhа (Ranunculaceae) - фами­

лия отровнїкох 
ф. паЛ~lе (Агесасеае) - фамилия пал­

мох 

ф. помоhница (Solanaceae) - фами­
лия помочнїцох, кромпльох 

Ф. руже (Rosaceae) - фамилия ру­
жох 

ф. слеза (Malvaceae) - фамилия 
мальвох 

ф. трава (Роасеае) - фамилия тра­

вох 

ф. уснатица (Lamiaceae) - фамилия 
усточкарох 

ф. штитаре (Umbelliferae) - фамилия 
щитаркох 

фибриноген - фибриноtен 
фИl{УС, hort. (Ficus elastica) - фикус 
филадендрон, hort. (Рhilаdепdгоп) 

филадендрон 

филогениjа - филоtения 

филои:сера, ent. (Phylloxera vastatrix) 
филоксера 

фламинго, огп. (Phoenicopterus гuЬег) -
фламинtо 

флуорографисаІЬе - флуороtpафоване 
фосил - фосил 
фотонастиjа - фотонастия 
фотосинтеза - фотосинтеза 
фототропизам - фототропизм 

Х 

Хаверсови канали, anat. - Гаверсово ка­

нали 

хаjдучка трава, bot. (Achi11ea mi11efoli­
uт) - миши хвосцики, гайдуцка тра­

Ba,'!I~~~ 
хаплоидан - гаплоїдни 
хара, bot. (Chara fragilis) - хара 

харинг.а, iht. (Сluреа harengus) - гарин-

ta 
хашиш, bot. - гашиш 
хемоглобин - гемоtлобин 
хемолимфа - гемолимфа 
хемонастиjа - хемонастия 
хемосинтеза - хемосинтеза 

хемофилиjа, мед. (Haemophilia) - гемо-
филия 

хербар - гербар 
хербариум - гербарий 

хербицид - гербицид 
хероин (Негоіпuт hydroheoricum) - ге-

роїн 
хетерогамет - reTepotaMeT 
хетерозигот - гетерозиtот 

хетерозис, генет . - гетерозис 

хетеротраНСПJІантациjа - гетеротранс-

плантация 

хетеротроф - гетеротроф 
хибрид - гибрид 
хибридизациjа - гибридизация 

хидра, zool. (Hydra viridis) - гидра, 

сладководна гидра 

хидролимфа - гидролимфа 

химозин - гимозин 

химус - гимуз 

хипофиза - гипофиза 
хистологиjа - гистолоtия 
хитин - хитии 

хифа, bot. - гифа 
хламидомонас, bot. (Chlamydomonas) -

хламидомоиас 

хлебно дрво, bot. (Artocarpus іпсіБа) 
хлебове древо 

хлорела, bot. (Chlorella) - хлорела 

хлороФил, bot. - хлорофил 
хлорофилиа зрнца, bot. - хлорофилни 

заренка 

XMeJЬ, bot. (НuтиlиБ luриlиБ) - хмель 

XMeJЬOBa лисна ваш, ent. .- хмельова 

лїсцова (вша) уша 

XMeJЬOBa пипа, ent .. - хмельова пипа 
хоботница, zool. (Octopus) - октопод 
хомогамет - rOMotaMeT 
хомозигот - гомозиtот 
хомо сапиенс (разуман човек) - гомо­

сапиенс (чловек з розумом) 

хомотипиjа - гомотипия 
хомотрансплантациjа - гомотрансплан-

тация 

хорда - хорда 

хордати, zool. (Chordata) - хордати 
хормон, fizl. - гормон 

Х. жутог тела - гормон жовтого цела 

х. раста - гормон росту 

храна - пожива ; покармаl ·.~,р· O;; .YtJ.:r-a1"- ) 

хранилица - кармячка 

хранилиште - место карменя, карми­

лїще 
хранJЬИВ - пmкивни 

храст, bot. (Quercus) - дуб 
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х. КИТІЬак (Q. sеssiliflО1'а) - дуб ки­
тайкар 

х. ЛУЖІЬак (Q. 1'оЬи1') .- лугов дуб 
х. сладун (Q. 1anunosa) - дуб слад­

карик 

х. цер (Q. cerгis) - дуб цер 
х. црника (Q. ilех) - чарни дуб 

храстов литиjаш, ent. - дубов проце-
сияш 

хроматин .- хроматин 

хрскавица - хрупка 

хрскавичав - хрупкасти 

хрскавичав колутиь. - хрупкасти перс­

цень 

хрскавичаве рибе, іМ. (Сhопd1'ісhthуеs) 
- хрупкасти риби 

хрчак, zo01. (С1'ісеtus С1'ісеtus) - герчок 
хумус - гумус 

ц 

цаклина - tлейта 

царево око, hО1't. (GаШа1'dіа) - царово 
око 

цариli, о1'п. (Т1'оg10dуtеs) - волово очко 
царска КРУlIица, 11О1't. (F1'iti1а1'іа ітре1'іа­

lis) - царска коруна 
цваст, bot. - квет 

ц. главица - квет главочка 

ц. грозд - квет tиризда 

ц. І{лас - квет класка 

ц. клип - квет чутка 

ц. рачвица - квет чеперочка 

ц. реса - квет китайка, 

ц. ШТИ1' - кв ет щитнїк 

цват в. цваст 

цвергл, iht. (Аmіu1'US nebu10sus) - КОЛЯ­
цИ терпеш , патулькасти сом 

цвет, bot. - квиток 

ц. звонаст - дзвончкасти квиток 

ц. jезичаст - язичкасти квиток 
ц. левкаст - трубкасти . (тевчирасти) 

квиток 

ц. лептираст - мотилькасти квиток 

ц. уснати - усточкасти квиток 

ц. цеваст - цивкасти квиток 

цветиште в. цветна ложа 

цветна дршка, bot. - квитков конарчок 
цветна ложа, bot. (Receptacu1um, tо1'US) 

- квитково лєжиско 

цветни омотач, bot. (Ре1'іапthіum) -
квитков обмоток 

цветни прах, bot. - квитков пращок 
цвеТlIица, bot. - квитнїчка, квиткова 

рошлїна 

цветнице, bot. (Antophyta) - квитнїчки, 
квитково рошлїни 

цвеliе, bot. - квеце 
цврчак, ent. (Т1'іесhога vu1nerata) -

цверчок 

црвчиh, огп. (Locustella) - чвиринкош 
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ц. обичан (L. 1uscinioides) - звичайни 
чвиринкош 

ц. поточар (L. f1uvіаtшs) - рични 
чвиринкош 

ц. свилорепи (Cettia cetti) - гадваб­

нохвости чвиринкош 

ц. тршliар ~L. naevia) - надов чви­
ринкош 

ц. широкорепи (Cistic01a juncidis) 
широкохвости чвиринкош 

цеваница в. голеІЬача 

целер, bot. (Аріит grave01ens) - целер 
целулоза - целулоза 

цеПJЬеІЬе - вакцинация, пелцованє, 

шприцованє 

цер, bot. (Quercus cerгis) - цер, дуб цер 
цератодус, iht. (Се1'аtоdus) - цератодус 
цикас, bot. (Cycas) - цика,с 

Цl1клама, hО1't . (Сус1атеп) - циклам а 
циклопс, zo01. - циклопе 
цикариjа, bot. (Cichorium) - циtория 
ципа, огп. (Anthus) - ципка 

ц. горClШ (А. spin01etta) - горска цип­
ка 

ц. ливаДllа (А. pratensis) - лукова 

ципка 

ц. ПОJЬска (А. саmреst1'іs) - польска 
ципка 

ц. црвена (А. се1'vіпus) - червена 
ципка, 

ц. шумска (А. trivia1is) - лєсова цип-
ка 

ципнца в. ципа 

цироза jeTpe - цироза печинки 

цистозира, bot. (Cystosira) - цистазира 

цитологиjа - цитолоtия 
цитоплазма - цитоплазма 

црвеllдаli, О1'П. (ЕГШ1аСUS гиЬеси1а) -
червеняк 

црвена алга, bot. - черве на алtа 
црвене алге, bot. (Rhodophyta) - черве­

ни алtи 

црвенперка, іМ. (Leuciscus е1'уthгорthа1-
mus) - червенопирка 

црвеllперка, О1'П. (Рhоепісuгпs) .- черве­

нохвостка 1"-''-1і'-d..J.. 
ц. ' Обична (Ph. phoenicurus) - звичай­

на червенохвостка 

ц. плани нск а (Ph. ochruros) - горска 
червенохвостка 

црволик - хробачкасти 
цpBYJЬaK, anat. (Appendix) - хробачок 
цревна ресица, anat. - черевова цица-

лочка 

цревни - черевови 

црево, anat. - черево 

ц. дванасстопалачно - дванацпаль­

цове черево 

ц. дебело - грубе черево 
ц. танко - ценке черево 

цермош, bot. (АШum ursinum) - мед­
веджа цибулька 

црна ГОМОJЬача, bot. (ТиЬег me1anospo- ч. цpHOKJЬYHa (Ge10chelidon nilotica)-
гит) - чарна гомолька ' чарнописке чайче 

црна Kpeja в. лешникара чигрица в. галебиh 
црна пишталица в. чиопа чиж в. чизак 

црни ПРИШТ, med. (Anthrax) - чар ни чизак, о1'п . (Carduelis spinus) - чижик 

пирщ, покол~_~~_~ед чиков, iht. (Cobitis fossilis) - чик 
црногорица в. З~~~ дрво чиопа, огп. (Apus apus) - чарна крик ач-

'7./(..& ( .<л?f(:"f/t2~('е.. іИ-е.(~- ка, мурова ластовка 
7Г чир - вред 

Ч ЧИС'l1ац, bot. (Stachys arvensis) - чисцец 
чичак, bot. (Arctlum 1арра) - репик 

чавка, огп. (Corvus monedu1a) - галка чичока, bot (Helianthus tuberosus) - чи-
чагаJЬ в. шакал 

чаПJЬа, oтn . (Ardea) - чапля 
ч. бела (А. а1Ьа) - била чапля 
ч. египатска жута (БuЬu1сus ibis, 

Arde01a) - ЄІ1Ипетска жовта чапля 
ч. ЖУ'l'а (А. 1'аllоidеs) - жовта чапля 
ч. Іtашикара (P1ata1ea 1eucorodia) -

ложкаста чапля 

ч. мала бела (Egretta gа1'zеttа) - мала 
била чапля 

ч. ноliна, квак (NусtіСО1'ах nycticorax) 
- ноцна чапля 

ч. сива (А. сіпегеа) - шива чапля 
ч. црвена (А. ри1'ригеа) - червена 

чапля 

чаПJЬица, О1'П . (ІХОЬ1'усhus minutus) 
мала чапля 

чаура - tалета 

чашица, anat. ~Patella) - погарик 
чашица, bot. (Са1ух) - погарик 
чашични листиliи, bot. - погариково 

лїсточка 
чворак, огп. (stu1'ПUS) - шпак 

ч. обичан ~s. vu1garis) - звичайни 
шпак 

ч. ружичасти (S. roseus) - целовка-
сти шпак 

чеКИІЬа - шерсц 

чеКИІЬавка в. крпеJЬица 

чекиli, anat. (Malleus) - мла,точок 
челашица, bot. ~РоtепtШа) - пальочнїк 
чемерика, bot. (Vera trum) - чемернїца 
чемпрес, bot. (Cupressus sempervirens) -

кипарис, чемпрес 

чен - струче 

чепиli, anat. - чопик 
чернозем - чарнозем, чарножем 

честославица, bot. (Veronica) - веронїка 
четина, bot. - игелка 
четинар, bot. - игелкар, ядлїнар 
четинари, bot. (Gymnospermae) игел-

каре, ядлїнаре 
чеШJЬугар в. штиглиц 

чибуковина, bot. - чибуковка 
чигра, ог·п. ~ste~na) - чайче 

ч. дугокрила (Нуd1'ор1'оgпе caspia) -
длугококридле чайче 

ч. мала (S. a1bifrons) - малючке чай­
че 

ч. црноглава (S. hirundo) - чарно­
главе чайче 

човка 

чланак, anat. члєнок 
чланковите глисте, zol. (,Annelides) 

члєнковити глїсти 
чланковите ЖИВОТИlЬе, zool. - члєнкови­

ТИ животинї 

чмар - анални отвор 

човеколики jW:аjмуни - чловек.оподобни 
маймуни 

човечjа рибица, zool. (Proteus anguinus) 
- чловеча (пещерска) рибка 

ЧОКОТІЬача, ent. (Phy10xera vastratix) -
филоксера, чокотнїца 

чуваркуІіа, bot. (Sempervivum tectorum) 
- домочувар, ощиток, младенєц 

чуло, anat. ~ осет 
ч. вида - осет виду 

ч. додира - осет дотику 

ч. мириса - осет паху 

ч. равнотеже - осет ровноваги 

ч. слуха - осет слуху 

ч. укус а - осет смаку 

чуниli, bot. (Сагіпа) - чамчик 

" ,-~~ 11< ~i lr> \Ц:@(:'t rьз. ~~ ~W ~ 

ш 

шав, anat. - рубец 
шака, ана t. - длань 
шакал, zo01. (Canis aureus) - шакал 
шакоперка, iht. - дланьопирка 
шакоперке, iht. (Crossopterygii) - дла-

ньопирки 

шап, vet. - ратичнявка 
шапурика - чутка 

шар ан, iht. (Cyprinus сагріо) - потька, 

карп 

шаргарепа в. мрква 

шарени см ук, zool. (Со1иЬег 1eopardinus) 
- писани смук 

ша})ка, zool. (Vipera berus) - писюш гад 

шарлах, med. (Scar1atina) .- шарлах 

шафран, bot. (Crocus) - шафран 
шафрановац, ent. - шафрановец 
шебоj, hort. (Erysimum) - фиялка 
шева, огп - шкюрванчок, жаворонок 

ш. белокрила (Me1anocorypha 1еисор­
tera) - билокридлови шкорванчок 
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ш. краткопрста (Calandrella brachy­
dactyla) - краткопальцови шкор-

ванчок 

ш. ПОJЬСІ{а (Alauda arvensis) - поль­
ски шкорванчок 

ш. рогаста (ЕгеПlOрhilа alpestris) -
рожка,сти шкорванчок 

ш. hубаста (Galerida cristata) - чу­
басти шкорванчок 

ш. шум ска (Lullula arborea) - лесов 
шкорванчок 

шеhерна болест (диjабетес) - цукрова 
хорота 

шеhерна репа, bot. (Beta vulgaris var. 
saccharifera) - цукрова цвикла 

шешир (ГJЬива), bot. - ка,лапчок (печар-
ка) 

шибиковина, bot. (Viburnum) - калїна 
шиБJЬе - пруце 
ШИКJЬан в. патка ластарка 

шимпанзо, zool. (Anthropopithecus trog"> 
10dytes) - шимпанзо 

шимшир, bot. ~Buxus sempervirens) -
tузбанок 

шимширика, bot. (Berber.is vulgaris) 
барбариснїк, шимширка 

шимширка в. жутика 

шипак, бот. - шипка 
широконосни маjмуни - широконоси 

маймуни 
шишарка - шишарка 

шишмиш в. слепи миш 

ШКОJЬка, zool. (Anodonta) - коритко 
ш. барска (А. cygnea) - барске корит­

ко 

ш. бисерна ))lОрска (Avicula margariti­
fera) - перлове морске коритко 

ш. бисерна речна (Margaritana mar­
garitifera) - перлове ричне корит­

ко 

ш. речна (Unio pictorum) - ричне ко­
ритко 

ШКОJЬкаш в. остригаш црвеноноги 

ШКОJЬке, zool. (Lamellibranchiata) ко-
ритка 

шкорпиjа, zool. - шкорпия 

шкорпиjе, zool. (Scorpionidea) - шкор­
пиї 
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шкрге, anat. - жабри, беш. ушка 
ШJЬива, bot. (Prunus domestica) - шлїв­

ка 

ШJЬука, orn. (Gallinago) - шлюка 

ш. барска (G. gallinago) - барска 
шлюка 

ш. жутоока . (Burhinus oedicnemus) 
жовто ока шлюка 

ш. ливадска (G. media) - лукова 
шлюка 

Ш. мала (Numenius tenuirostris) -
мала шлюка 

ш. малена (Lymnocryptes minimus) 
малючка шлюка 

ш. среДІЬа (Numenius pllaeopus) -
стредня шлюка 

Ш. царска ~Numenius arquata) - цар­
ска (в ель ка) шлюка 

ш. шумска (Scolorax rusticola) -
лесова шлюка 

штапиh, апаt. - палїчка 
штене - щене 

штиглиц, orn. (Carduelis carduelis) -
штиtлинц 

штир, bot. (Amarantus) - дудва 
штит - щитнїк 
штитаре, bot. (Аріасеае) - щитарки 

штитоноше, iht. (Ganoidei) - щитнїко-

ношаче 

штука, iht. (Esox lucius) - чука 
шуга, мед. - шуtа 

шугавац .- шуtавец 

шугарац, zool. (Acarus siro) - шуtар, 
шуtарик 

шума - лес 

ш. зимзелена - вичножелени лес 

ш. листопадна - лїсцопадни лес 

шумарица, bot. (Апетопе nemorosa) -
лесова витрикова ружичка 

шумска ливадарка, bot. (Роа silvicola) -
лесов гребеньчок 

шумско-узгоjни - лесно-одховни 

ШУПJЬа вена, anat. - дзирава вена 

ШУШJЬак в. ШУШУJЬак 

ШУШУJЬак, bot. (Gypsophila)·- tипсовнїк 

Попри учебнїкох з биолоtиї яки преложени и друковани на нашим язику, 

при виробку того Словнїку хаснована и слїдующа 
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